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JEDNA

	 

	„FAJN,“ řekla žena se slámově světlými vlasy, oblečená do džínsů a denimového sáčka. „Dělejte, co umíte,“ dodala se silným texaským přízvukem. V obličeji měla dychtivý výraz člověka, který se chystá ochutnat neznámé jídlo.

	Stála jsem s ní a třemi dalšími lidmi ve větru na okraji dvouproudové asfaltky vedoucí přes otevřenou planinu, která se rozprostírala několik kilometrů jižně od dálniční spojnice mezi Texarkanou a Dallasem. Kolem nás projelo vrčící auto. Byl to jediný vůz, který jsem spatřila od té doby, co jsem se vydala za černým nablýskaným Chevroletem Kodiak rodiny Joyceových na malý hřbitov u městečka Clear Creek.

	Když naše malá skupinka zmlkla, v celé okolní krajině bylo slyšet jen hvízdání větru, který se proháněl po úbočích vyvýšeniny, na níž jsme stáli.

	Malý hřbitov neobklopovala žádná zeď. Podle všeho zmizela už dávno. Podobných starých míst posledního odpočinku je v Texasu většina. Tohle – nazvané Hřbitov průkopníků – vzniklo někdy v době, kdy rozložitý dub rostoucí uprostřed byl ještě malý útlý stromek. V jeho mohutné šumící koruně sedělo celé hejno ptáků. Dokonce i teď v únoru všude rostla tráva, ale protože jsme se nacházeli na severu státu, byla spíš šedavá než zelená. Teplota sice vyšplhala k deseti stupňům Celsia, ale vítr byl daleko chladnější, než jsem čekala, takže jsem si vytáhla zip bundy až úplně nahoru. Lizzie Joyceová byla jen nalehko.

	Lidé, kteří žijí ve zdejších končinách, bývají houževnatí a pragmatičtí. Působila tak i tahle asi třicetiletá žena, která mě sem pozvala. Měla štíhlou vypracovanou postavu a do těsně obepnutých džínsů se podle mě mohla nasoukat jedině tak, že se předtím od pasu dolů důkladně namazala krémem. Neuměla jsem si představit, že se v nich dokáže vyšvihnout na koně. Jezdecké boty měla notně odřené a klobouk obnošený, a pokud jsem se při pohledu na sponu jejího opasku nemýlila, byla loňskou celostátní šampionkou soutěže v barelovém ježdění pořádané v rámci jezdeckých her. Lizzie Joyceová byla zkrátka ženská do nepohody.

	Kromě toho jí na bankovním účtu leželo daleko víc peněz, než kolik jich já vydělám za celý život. A když mávla rukou k místu posledního odpočinku místních zesnulých, na ruce se jí v jasném slunečním světle zatřpytily diamanty. Lizzie Jonesová chtěla, abych okamžitě předvedla, co umím.

	Byla jsem připravená vyhovět jí, jak nejlíp budu umět. Platila mi velké peníze a chtěla si přijít na své. Pozvala si k tomu ještě osobní suitu sestávající z jejího přítele, mladší sestry a bratra, který se tvářil, že by byl nejradši kdekoliv jinde, jen ne na Hřbitově průkopníků.

	Můj nevlastní bratr Tolliver stál opodál, opíral o naše auto a nemínil se mezi nás míchat, dokud neodvedu svou práci. Nevěnoval pozornost nikomu jinému kromě mne.

	Stále na něj myslím jako na bratra, ale snažím se nevyslovovat to nahlas. Teď nás totiž spojuje úplně jiné pouto.

	S Joyceovými jsme se poprvé v životě setkali ten den ráno. Dorazili jsme k nim po dlouhé křivolaké příjezdové cestě vedoucí mezi poli a loukami, kterou nám Lizzie předem dokonale popsala v e-mailové zprávě.

	V cíli jsme spatřili nesmírně rozlehlý a velice krásný dům. Nepůsobil však snobsky. Spíš jako příbytek lidí, kteří tvrdě pracují. Dveře nám přišla otevřít hispánská služebná ve slušivých dlouhých kalhotách a v halence a její oblečení ani náznakem nepřipomínalo stejnokroj. O své šéfové nemluvila jako o „paní Joyceové“, ale jako o „Lizzie“. Vzhledem k tomu, že na ranči nebo na farmě jsou všechny dny v týdnu pracovní, nijak mě nepřekvapilo, že celé velké sídlo vypadá liduprázdně. Jediné lidi jsem zahlédla venku, poměrně daleko od obytného stavení. Spatřila jsem i džíp, který přijížděl k domu zezadu, po cestě vedoucí mezi poli.

	Lizzie a její sestra Kate na nás čekaly ve zbrojnici. Tuhle místnost, kde rodina sledovala televizi, zabavovala se u deskových her nebo se případně věnovala nějaké jiné činnosti, kterou si krátí dlouhé večery boháči žijící v podobném zapadákově, Joyceovi určitě nazývali nějak jinak – možná obývací pokoj –, ale na mě zkrátka působila jako zbrojnice. Všechny stěny byly ověšené zbraněmi a zvířecími hlavami a veškeré zařízení navozovalo dojem, že jste se ocitli v lovecké chatě. Vzhledem k tomu, že dům postavil Lizziin dědeček, celá stavba i její zařízení zřejmě odrážely jeho vkus, ale pokud by se na něm pozůstalým něco nelíbilo, měli už dost času všechno změnit, protože starý pán byl mrtvý dost dlouho.

	Lizzie Joyceová vypadala úplně stejně jako na fotografiích, které jsme si před nynější schůzkou vyhledali na internetu, ale tváří v tvář budila dojem velice praktické ženy. Pracující ženy. Její mladší sestra Kate, kterou všichni oslovovali Katie, vypadala jako zmenšenina velké a statné Lizzie, ale nepůsobila tak ostříleně. Přesto z ní vyzařovala podobná sebedůvěra a odhodlání. Možná takhle vypadá většina lidí vyrůstajících na obrovské hromadě peněz.

	Jednu stěnu zbrojnice zaujímalo velké francouzské okno vedoucí na širokou cihlovou terasu s masivními květináči, v nichž se na jaře zase ocitnou květiny. Teď to ještě nepřipadalo v úvahu, protože v noci rtuť teploměru stále klesala hluboko pod bod mrazu.

	Všimla jsem si, že Joyceovi si dokonce i teď v zimě nechávali venku houpací křesla. Docela ráda bych věděla, jaký je to pocit posadit se na tuhle cihlovou verandu někdy v létě brzy po ránu, popíjet kávu a kochat se pohledem na okolní krajinu.

	K úpatí mírného svahu vedoucího ke krytému zadnímu vchodu přijel džíp, z něho vystoupili dva muži a došli až k nám.

	„Harper, to je správce našeho ranče Chip Moseley. A tohle náš bratr Drexell.“

	Já i Tolliver jsme si s oběma muži potřásli pravicí.

	Správce byl chlap každým coulem, měl větrem ošlehanou tvář, zelené oči a hnědé vlasy, tvářil se nedůvěřivě a působil dojmem, že by – stejně jako Drexell – ze všeho nejradši vyklidil pole. Oba sem evidentně přijeli jenom proto, že je k tomu Lizzie přiměla. Chip ji nenuceně políbil na tvář, z čehož jsem usoudila, že je nejen její správce, ale také partner. Napadlo mě, že by to mohlo působit určité komplikace.

	Drexell byl ze všech sourozenců Joyceových nejmladší a měl také nejvšednější rysy. Lizzie a Katie člověka na první pohled upoutaly výrazným orlím nosem, ale v Drexellově oválném obličeji tak trochu přetrvávaly dětské rysy. Kromě toho se mi nedíval přímo do očí jako jeho sestry.

	Měla jsem vtíravý pocit, že jsem oba muže už někdy někde viděla. Vzhledem k tomu, že ranč Joyceových ležel poměrně blízko Texarkany, kde jsem vyrostla, nedalo se vyloučit, že jsem se s Chipem a Drexellem v minulosti setkala, ale teď jsem rozhodně neměla v úmyslu přehrabovat se ve svém někdejším životě. Vždycky jsem totiž nebyla ta tajuplná žena, která po zásahu bleskem dokáže objevovat mrtvá těla.

	„Jsem tak šťastná, že jste si našla čas a přijela sem,“ usmála se na mě Lizzie.

	„Moje sestra je sběratelkou kuriozit,“ vysvětlila Katie Tolliverovi. Všimla jsem si, že na něm doslova visí pohledem.

	„Harper k nim rozhodně patří,“ poznamenal Tolliver a vyslal ke mně lehce pobavený pohled.

	„Takže byste jí měla za její peníze předvést něco parádního,“ ozval se Chip a v jeho krásné, větrem ošlehané tváři se zřetelně zračil varovný výraz. Zadívala jsem se na něj pozorněji. Nechtěla jsem upadnout v podezření, že se zajímám o cizího partnera, ale v Chipovi Moseleym bylo cosi, co aktivovalo moje výjimečné schopnosti. Bylo to zvláštní, protože Chip dýchal a pohyboval se, což ho jako předmět mého profesionálního zájmu už předem diskvalifikovalo.

	Zabývám se totiž pouze nebožtíky.

	Potom co Lizzie objevila webovou stránku, která mapuje všechny mé cesty po celé zemi, neměla zřejmě klid, dokud nenašla záminku, aby si mě mohla najmout. Po usilovném přemýšlení dospěla k závěru, že by se moc ráda dozvěděla, co vlastně před mnoha lety zabilo jejího dědečka Richarda, nalezeného s proraženou lebkou kousek od jeho džípu, daleko od obytného domu. Tehdy usoudili, že při vystupování z auta nebo při nastupování do něj možná uklouzl a upadl na zem. Připouštěli i další možnost – že džíp najel na kámen, zakymácel se a Rich Joyce narazil hlavou na rám vozu. Žádné stopy po takovém nárazu se ale na automobilu nenašly a džíp měl vypnuté zapalování. Ať tak či tak, dědeček byl mrtvý a nikdo jiný se široko daleko nevyskytoval. Nakonec se všichni shodli, že jeho smrt zavinila srdeční slabost, a uložili ho k věčnému odpočinku. Vzhledem k tomu, že Richův jediný syn a jeho manželka zahynuli o několik let dřív při automobilové nehodě, celé jmění zdědila jeho tři vnoučata, ale ne úplně rovným dílem. Podle toho, co Tolliver zjistil, teď měla hlavní slovo při správě rodinného majetku Lizzie a její dva sourozenci získali po necelé jedné třetině. Oba však jen o tolik méně, aby Lizzie měla zajištěnou potřebnou většinu, která jí při řízení ranče umožňovala třímat otěže. Z toho bylo naprosto zřejmé, komu dědeček Rich důvěřoval.

	Docela by mě zajímalo, zda starý pán věděl, že jeho oblíbenou vnučku přitahuje mystika a že propadla zájmu o nejrůznější neobyčejné jevy. Protože právě tohle byl skutečný důvod, proč nás sezvala na Hřbitov průkopníků a proč jsem teď já stála vedle ní a čekala na její pokyn, abych se pustila do práce.

	Tvrdohlavá Lizzie chtěla za své peníze náležitý výkon, a tak mě k dědečkovu hrobu nezavedla. Dokonce mi ani předem neprozradila, kvůli čemu si mě konkrétně najala. Důvod svého pozvání mi sdělila, až když jsem vystoupila z auta, tedy asi třicet minut předtím, než jsem se ocitla na hřbitově. Začala jsem tedy obcházet hroby a pročítala nápisy na náhrobních kamenech, dokud jsem nenašla místo posledního odpočinku rodiny Joyceových. Mnoho jejích členů tu pod vrstvou hlíny a kamení neleželo. Ale nijak jsem nespěchala, aby si to Lizzie pořádně užila a přišla si na své, protože na můj honorář přistoupila bez mrknutí oka.

	Zula jsem si boty, abych získala lepší signál z hrobu, ale musela jsem si dávat dobrý pozor, kam šlapu. V Texasu se totiž i v té nejkrásnější trávě obvykle vyskytuje nějaká trnitá zeleň. Naposledy jsem přeletěla pohledem zvlněné panorama, které se rozprostíralo přede mnou, rozložité stromy a liduprázdnou krajinu. Tenhle malý hřbitov by se klidně mohl nacházet na Měsíci, jak tu bylo pusto. Celé široké okolí se diametrálně lišilo od hustě osídlených měst a nově budovaných předměstí, jimiž jsme projížděli před několika dny v Severní Karolíně, kam nás zavedla naše předcházející pracovní zakázka. Skončili jsme tehdy v malém městečku, ale ani zdaleka ve mně nevyvolávalo takový pocit opuštěnosti jako zdejší končiny. Tam jsem věděla, že jen o pár kilometrů dál leží další městečko.

	Ale aspoň tady nemrzlo a téměř jsme se mohli spolehnout, že nás tu nezaskočí sníh. Do nohou mě sice štípal chladný vítr, ale necítila jsem se tak nepříjemně jako v Severní Karolíně, kde panovalo takové mrazivé vlhko, že jsem měla celé tělo jako podebrané.

	Joyceovi byli pohřbení nedaleko rozložitého dubu. Měla jsem před sebou několik hrobů, kterým vévodil obrovský balvan, z čelní strany seříznutý a zbroušený. Na vzniklé hladké ploše byl velkými písmeny vyrytý nápis Joyceovi. Působila bych asi naivně a nevěrohodně, kdybych tohle vodítko ignorovala. Zastavila jsem se u prvního náhrobního kamene, abych zjistila, kdo tu leží, přestože to nebyl člověk, kvůli němuž jsem sem přijela. Ale někde jsem začít musela. Přečetla jsem si nápis: Sarah, milovaná žena Paula Joyce. Zhluboka jsem se nadechla a postavila se přímo na hrob. Okamžitě jsem ucítila elektrizující spojení s kostmi uloženými v zemi. Sarah už na tohle spojení čekala, stejně jako na něj čekají všichni ostatní nebožtíci – ti, kteří odešli z tohoto světa už před spoustou let, ti, kteří úhledně spočinuli v hrobě teprve nedávno, ale i ti, jejichž ostatky ležely někde pohozené jako odpadky. Uvedla jsem do pohotovosti svůj šestý smysl, pronikla s jeho pomocí pod zem, spojila se s pohřbeným tělem a dozvěděla se, co jsem potřebovala.

	„Žena, něco přes šedesát, aneuryzma,“ řekla jsem, otevřela oči a přešla k dalšímu hrobu. Tohle tělo tady leželo déle, mnohem déle. „Hiram Joyce,“ prohlásila jsem a snažila se upnout veškerou pozornost k několika málo kostem, které jsem cítila pod nohama. „Otrava krve,“ řekla jsem po chvíli a popošla dál. Chvíli jsem zůstala nehnutě stát, dokud jsem nezaznamenala slabé vibrace, jimiž se mi hlásily všechny kosti, všechny ostatky. Tito mrtví na sebe chtěli upozornit, dát mi najevo, co je připravilo o život a jak vypadaly jejich poslední okamžiky na tomto světě. Zadívala jsem se na náhrobní kámen. Nemělo smysl znovu objevovat něco, co bylo předem jasné.

	Tohle tělo nepatřilo nikomu z Joyceových, přestože odpočívalo mezi členy rodiny. Do kamene bylo vyryté jméno Mariah Parishová a podle data úmrtí tu tahle žena ležela něco přes osm let. Dva muži, kteří mě sledovali ze stínu křivolakého stromu, se náhle napřímili, ale v tu chvíli jsem to nijak neřešila, protože jsem se ze všech sil snažila navázat spojení se zesnulou.

	„Ale ne,“ vzdychla jsem tiše. Vítr, který se kolem mě prohnal, mi načechral krátké tmavé vlasy a jemně si s nimi pohrál. „Chudinka.“

	„Cože?“ vyhrkla Lizzie ochraptělým hlasem, z něhož zaznívalo nelíčené překvapení. „To byla dědečkova ošetřovatelka. Umřela na zánět slepého střeva nebo na něco podobného.“

	„Vykrvácela. Vykrvácela po porodu,“ řekla jsem. Dala jsem si dvě a dvě dohromady a zaletěla pohledem k oběma mužům stojícím pod stromem. Drexell postoupil o krok kupředu. Chip Moseley zůstal stát na místě jako přimražený, ale v obličeji měl rozzuřený výraz. Nedokázala jsem odhadnout, jestli ho tak rozčílilo moje překvapivé odhalení, nebo skutečnost, že jsem svůj poznatek vyslovila nahlas. Ale ať už oběma muži cloumaly jakékoliv pocity, nebohé Mariah už to nebylo nic platné. Odvrátila jsem pohled stranou a přešla k hrobu, kvůli němuž si mě Lizzie najala. Byl opatřený největším náhrobním kamenem – dvojitým. Joyceová manželka předešla svého muže o deset let. Jmenovala se Cindilynn a z jejích ostatků jsem vyčetla, že zemřela na rakovinu prsu. Jakmile jsem to vyslovila a pokradmu zaletěla pohledem ke Kate a Lizzie, neušlo mi, že se na sebe podívaly a přikývly. Postavila jsem se na Richovu stranu náhrobku. Starý rančer zemřel před osmi lety, krátce po své ošetřovatelce. Sklonila jsem hlavu a zaposlouchala se do signálu, který ke mně vysílaly Richardovy kosti.

	Vyrozuměla jsem z nich, že ho něco nesmírně vyděsilo, ale pak mi chvilku trvalo, než jsem zjistila, že nejstarší Joyce zastavil svůj džíp a vystoupil z něj, protože zahlédl nějakého známého člověka.

	Nevím, jak ta osoba vypadala, protože signály, jež ke mně od zesnulých přicházejí, nevypadají jako film, který by se mi odvíjel před očima. Spíš mám pocit, jako kdybych se na chvilku ocitla v těle dotyčného člověka a v posledních okamžicích jeho života s ním sdílela jeho myšlenky a pocity. Takže jsem pochopila, že Rich Joyce zastavil, protože někoho spatřil. Nezkoumala jsem (jako Rich Joyce), kdo ten člověk je, a nerozmýšlela se, jestli mám zastavit, protože tam prostě stál. Zabrzdila jsem (stále jako Rich Joyce), otočila auto a vystoupila z něj. V tom okamžiku na mě odkudsi ze vzduchu přiletěl had – bylo to chřestýš – a způsobil mi (jemu) takový šok, že se mi zastavilo srdce. Takový vedro, nikde ani kapka vody a na telefon nedosáhnu. Bože můj, proč mám skončit právě takhle! Pak se mi náhle zatmělo před očima. Nechala jsem je ještě chvíli zavřené, abych si celou scénu, kterou jsem vnímala jenom já, přehrála v duchu znovu, ještě důkladněji, a pořádně si ujasnila, co se vlastně stalo.

	Když jsem je pak zase otevřela, všichni čtyři lidé z Lizziiny skupinky na mě zírali, jako kdyby se mi na těle objevila stigmata. Někdy přihlížející reagují takhle ohromeně, přestože nedělám nic jiného než to, co po mně sami chtěli.

	Někdy jsou ze mě lidé znechucení, jindy uchvácení (ne nutně v kladném smyslu toho slova) … a občas jimi zmítají oba pocity zároveň. Sourozenci Joyceovi ani Chip Moseley uchváceni rozhodně nebyli. Lizziin přítel na mě zíral, jako kdybych na sobě měla svěrací kazajku, a Lizzie, Kate a Drexell lapali po dechu. Všichni mlčeli.

	„Takže teď už to víte,“ řekla jsem.

	„Mohla jste si to vymyslet,“ prohlásila Lizzie. „Byl tam někdo? Jak se to stalo? Nikdo se nepřiznal, že by u toho byl. Vy tedy tvrdíte, že někdo po dědečkovi hodil chřestýše? A že mu způsobil zástavu srdce? A potom ho tam jen tak nechal? A chcete mi namluvit, že Mariah porodila dítě? Nenajala jsem si vás, abyste mi lhala!“

	To mě pořádně namíchlo. Zhluboka jsem se nadechla. Koutkem oka jsem viděla, že se Tolliver napřímil a vydal se ke mně. V obličeji měl znepokojený výraz. Chip Moseley, který stál za trojicí sourozenců Joyceových, náhle zamířil k džípu, zastavil se vedle něj a oběma dlaněmi se opřel o kapotu. Všimla jsem si jeho bolestného výrazu a pochopila, že by mi asi nepoděkoval, kdybych teď k němu obrátila pozornost.

	„Zavolali jste si mě vy sami,“ prohlásila jsem a rozhodila ruce. „Neexistuje žádný způsob, jak byste si mohli ověřit, že vám nelžu, i kdybyste dědečka vykopali. Varovala jsem vás, že to takhle může dopadnout. Ale pokud jde o Mariah Parishovou, kdybyste o to skutečně stáli, příčinu její smrti byste mohli zjistit. Někde by měl ležet záznam o tom porodu nebo nějaký jiný písemný doklad.“

	„To je pravda,“ přikývla Lizzie. Už se netvářila nakvašeně, ale spíš zamyšleně. „Jestliže ale ponecháme stranou, co se stalo s jejím dítětem – pokud skutečně nějaké porodila –, je mi zle při pomyšlení, že někdo mohl dědečkovi takhle ublížit. Samozřejmě za předpokladu, že mluvíte pravdu.“

	„Můžete mi věřit, ale taky nemusíte. Je to jenom na vás. Věděla jste o jeho srdečních problémech?“

	„Ne tak docela. Nebyl typ, co chodí po doktorech. Ale prodělal mozkovou příhodu, to jsme věděli. A když se vrátil domů z poslední kontroly v nemocnici, tvářil se ustaraně.“ Z jejího výrazu jsem poznala, že na to od dědečkovy smrti myslela už mnohokrát.

	„Měl v džípu mobilní telefon?“ zeptala jsem se. 

	„Ano, měl,“ přisvědčila.

	„Snažil se na něj dosáhnout.“ Některé poslední okamžiky zesnulého člověka mi poskytnou víc informací než jiné.

	Zaletěla jsem bleskovým pohledem k Tolliverovi. Napětí, jehož jsem si u něj všimla podle držení ramen, z něj opadlo. Zřejmě se všechno obejde bez incidentu.

	„Vy tomu věříte?“ zeptal se nevěřícně sester Chip, který stál vedle Lizzie a už se vzpamatoval z otřesu, o jehož příčině jsem mohla jenom spekulovat. Věděla jsem, že celých posledních šest let doprovází starší sestru skoro na každém kroku, ale teď se na ni díval, jako by ji viděl poprvé v životě.

	Lizzie byla příliš sebevědomá, než aby ukvapeně přitakala. Vytáhla cigaretu, zapálila si ji a přitom působila dojmem, že usilovně přemýšlí. Nakonec se k Chipovi naklonila a zadívala se mu do tváře. „Ano, já tomu věřím.“

	„Do-haj-zlu,“ ulevila si Kate Joyceová, stáhla si z hlavy kovbojský klobouk a plácla jím o stehno. „Příště sem můžeš pozvat to médium Johna Edwarda.“

	Lizzie sestru provrtala pohledem, který se rozhodně nedal označit za přívětivý, a Drexell poznamenal: „Jestli tě zajímá můj názor, tak podle mě si to všechno vymyslela.“

	Lizzie nám už zaplatila zálohu. Do Texasu jsme sice měli tak jako tak namířeno, ale vedly nás k tomu soukromé důvody, takže u Joyceových bychom se rozhodně nezastavili, kdybychom aspoň část honoráře nedostali předem. Takhle bohatí klienti totiž často mění názory. Ti chudší ne. Jeden šek z ranče zesnulého Richarda Joyce jsme si už nechali proplatit, ale na ten druhý jsme ještě čekali. Jenomže i slepý by poznal, že všichni tři sourozenci mají jisté pochybnosti ohledně kvality práce, kterou jsem na hřbitově odvedla. Než jsem si však mohla začít dělat starosti, Lizzie vytáhla z kapsy u kalhot složený šek a podala ho Tolliverovi, který teď stál vedle mě, paži ovinutou kolem mého pasu. Měla jsem pocit, že mi nohy vypovídají službu. Tahle zakázka sice nebyla tak vyčerpávající jako jiné, protože Richarda Joyce přemohl předsmrtný strach jen na zlomek vteřiny, ale každý kontakt s mrtvými, i ten nejnenáročnější, mě nesmírně vyčerpává.

	„Potřebuješ bonbon?“ zeptal se mě.

	Přikývla jsem a Tolliver vytáhl z kapsy sáček karamelek. Otevřela jsem pusu a on mi jednu strčil na jazyk. Výbornou sladkou smetanovou.

	„Měla jsem za to, že je to váš bratr,“ poznamenala Kate Joyceová a hodila hlavou k Tolliverovi. Věděla jsem, že jí ještě nemůže být třicet, ale v její chůzi a způsobu, jakým mluvila, se odráželo cosi, co bych nazvala mnohaletou zkušeností. Zajímalo mě, jestli je to výsledek výchovy bohaté, ale praktické texaské rodiny nebo jestli mají Joyceovi ještě nějaké jiné důvody ke stresu.

	„Je,“ přikývla jsem.

	„Působí spíš jako váš přítel.“ Utrousil Drexell.

	„Jsem její nevlastní bratr a zároveň i přítel, Drexi,“ vysvětlil mu Tolliver rozšafně. „Už musíme jet. Děkujeme vám, že jste se na nás obrátili, abychom vám pomohli vyřešit váš problém,“ dodal a kývl hlavou. Je štíhlý a měří asi sto dvaaosmdesát centimetrů, ale má široká vypracovaná ramena.

	Miluju ho víc než cokoliv jiného na světě.

	 

	Probudilo mě šumění sprchy. Poznali jsme už tolik motelových pokojů, že mi občas chvilku trvá, než si uvědomím, ve které části země se nachází ten, v němž jsme momentálně ubytovaní. Přesně tohle se mi stalo i tehdy ráno.

	Texas. Když jsme se den předtím rozloučili se sourozenci Joyceovými, skoro celé odpoledne jsme pak projezdili, než jsme našli tenhle motel u mezistátní dálnice v Garlandu u Dallasu. Tentokrát jsme nemířili za prací, ale na ryze soukromou cestu.

	Zavřela jsem oči a zaplavil mě chmurný palčivý pocit hraničící s jistotou, že se v duchu až příliš zaměstnávám vzpomínkami na staré bolestné časy. Kdykoliv totiž vyrazíme do Dallasu na návštěvu k tetě a jejímu manželovi, všechny někdejší truchlivé zážitky vyplavou na povrch.

	Texas je v tom úplně nevinně.

	Jakmile se ocitnu v blízkosti dvou nejmladších potomků našich rodičů, vybaví se mi starý mobilní domek v Texarkaně, kde kromě mě a Tollivera bydlelo ještě dalších šest lidí – moje matka a sestra Cameron, Tolliverův otec a bratr Mark a dvě naše společné sestřičky, které byly v době, kdy se naše domácnost rozpadla, ještě batolata.

	Křehká rovnováha, kterou jsme my, starší děti, udržovaly několik let, vzala za své krátce potom, co beze stopy zmizela moje starší sestra Cameron. Náš neutěšený domov se tehdy dostal do centra pozornosti široké veřejnosti a o obě malé sestřičky jsme přišli. Tolliver se nastěhoval ke svému staršímu bratrovi a já jsem musela odejít do pěstounské rodiny.

	Při poslední návštěvě obou holčiček jsem zjistila, že si ani jedna z nich naši ztracenou sestru Cameron nepamatuje. Vyrůstají u tety Iony a strýce Hanka, kteří nás u sebe moc rádi nevidí, ale já i Tolliver k nim přesto jezdíme. Mariella a Grace (které říkáme Gracie) jsou naše krev, a tak chceme, aby věděly, že jsme jedna rodina.

	Vzepřela jsem se na posteli o loket a sledovala, jak se Tolliver utírá do osušky. Když se šel osprchovat, nechal dveře do koupelny otevřené, protože jinak by se mu zamlžilo zrcadlo a on by si při holení neviděl pořádně do obličeje.

	Jsme úplně odlišní. Oba sice máme štíhlou postavu a tmavé, zhruba stejně dlouhé vlasy, ale jeho oči jsou hnědé, kdežto moje tmavošedé. Tolliver má pleť posetou jizvičkami po akné, protože jeho otce ani ve snu nenapadlo poslat dospívajícího syna ke kožnímu lékaři. Obličej má užší a často si ho nechává zarůst plnovousem. Nesnáší jakékoliv jiné svršky než džíny a tričko, ale já se ráda oblékám elegantněji. A vzhledem k tomu, že z nás dvou jsem já ta osoba, kterou si lidé najímají kvůli jejímu „talentu“, víceméně se to ode mě očekává. Tolliver je můj manažer a konzultant, moje největší opora a společník a několik posledních týdnů i můj milenec.

	Teď se ke mně otočil, a když zjistil, že ho sleduju, usmál se a nechal spadnout osušku na podlahu.

	„Pojď sem,“ vybídla jsem ho.

	Bleskově mi vyhověl.

	 

	„Chceš si zaběhat?“ zeptala jsem se ho odpoledne. „Potom se můžeme společně osprchovat. Takže ani nevyplýtváš moc vody.“

	Hodili jsme na sebe sportovní oblečení, trochu jsme se protáhli a společně vyrazili ven. Tolliver je rychlejší než já, takže mi většinou hned na začátku, zhruba během prvních sedmi set metrů, uteče. Dnešek nebyl výjimkou.

	Potěšilo nás, že jsme objevili vhodnou běžeckou trasu. Náš hotel stál přímo u dálnice uprostřed dalších hotelů, motelů, restaurací a čerpacích stanic, prostě obvyklých objektů poskytujících služby armádě řidičů a jejich spolucestujícím. Vzadu za motelem jsme však našli jeden z typických „parků“, které obvykle obklopují podobné shluky podniků u dálnice – dvě křivolaké uličky lemované pečlivě udržovanými záhony osázenými dekorativní zelení a několik přízemních budov, všechny s vlastním parkovištěm. Mezi těmito dvěma uličkami se rozkládala poměrně široká volná plocha porostlá myrtovými keři a protkaná dlážděnými chodníčky, které jí dodávaly příjemný přátelský vzhled. Vzhledem k tomu, že byl pátek a odpoledne se už nachylovalo k večeru, mezi řadami krabicovitých budov označených vágními názvy jako Great Systems, Inc. nebo Genesis Distributors, jejichž osazenstvo se mohlo zabývat téměř čímkoliv, už prakticky ustal veškerý provoz. Všechny bloky byly od sebe oddělené úzkými příjezdovými cestami, které směřovaly k zadním traktům budov, zřejmě na parkoviště pro zaměstnance. Vepředu nestála skoro žádná auta – zákazníci se už vytratili a poslední zaměstnanci odjeli před víkendem domů.

	Nikdy by mě nenapadlo, že tady narazím na mrtvolu muže. Byla by to ta poslední věc, kterou bych na takovémhle místě očekávala. Právě jsem myslela na bolest v pravé noze, která mi po zásahu bleskem občas projíždí od stehna až k patě, a tak jsem v první chvíli vůbec nezaznamenala, že se nebožtíkovy kosti dožadují mé pozornosti.

	Mrtví jsou samozřejmě úplně všude. Vnímám nejen zcela čerstvé nebožtíky, ale i ostatky lidí, kteří zemřeli podstatně dříve. Občas dokonce postřehnu i nesmírně slaboučký signál vycházející z kostí pradávných obyvatel Ameriky, jejichž život zhasl už v dobách, kdy lidstvo ještě neumělo číst ani psát. Ale tenhle člověk, jehož pozůstatky se mi přihlásily právě tady, na předměstí Dallasu, byl mrtvý jen krátce. Zarazila jsem se a chvilku klusala na místě.

	Nemohla jsem přesně určit příčinu jeho smrti, dokud se nedostanu těsně k němu, ale měla jsem vtíravý pocit, že jde o oběť sebevraždy spáchané střelnou zbraní. Ze všeho nejdřív jsem přesně stanovila polohu mrtvého těla – nacházelo se v zadním traktu budovy označené nápisem Designated Engineering. Pak jsem potřásla hlavou, abych zaplašila pocit, který se na mě z nešťastníka přenesl – nesmírné zoufalství. Už jsem v tom měla praxi. Měla bych ho litovat? Byla to jeho vlastní volba. Kdybych se utápěla ve smutku kvůli každému mrtvému, na něhož jsem v životě narazila, musela bych proplakat čtyřiadvacet hodin denně.

	Ne, nenechala jsem se ovládnout emocemi. Snažila jsem se rozhodnout, co bych měla podniknout. V první chvíli mě napadlo, že ho nechám tam, kde je. Jenomže první člověk, který vejde na začátku pracovní doby do budovy Designated Engineering, utrpí pořádný šok, pokud ovšem sebevrahova rodina nepožádá policii – potom co muž večer nepřijde domů –, aby se po něm podívala.

	Připadalo mi kruté nechat ho jen tak ležet uvnitř prázdné budovy, ale zároveň jsem se nechtěla zaplést s policií a něco jí vysvětlovat.

	Nemohla jsem klusat na místě donekonečna. Musela jsem se rozhodnout.

	Není sice v mých silách truchlit nad každým mrtvým, jehož objevím, ale nejsem nelidská.

	Rozhlédla jsem se kolem dokola v naději, že mě třeba něco napadne. Řešení mi vnukl pohled na kameny lemující květinový záhon před vchodem do budovy. Uchopila jsem ten největší, který jsem dokázala zvednout, a potěžkala ho v ruce. Po krátkém uvazování jsem usoudila, že jím dokážu mrštit jen jednou rukou. Rozhlédla jsem se napravo i nalevo, abych se ujistila, že nikde v dohledu není žádný chodec ani auto. Postavila jsem se do bezpečné vzdálenosti od zadního vchodu, zaujala pevný postoj a hodila kamenem na cíl. Neúspěšně. Ještě dvakrát jsem ho musela zvednout a znovu jím mrštit proti sklu, než se roztříštilo a spustilo alarm. Hned nato jsem vzala nohy na ramena a všechno ostatní už nechala na policii. Ještě jsem ani nedoběhla na parkoviště před motelem, když jsem zahlédla policejní hlídkový vůz, který odbočoval z hlavní ulice a uháněl kolem motelu k obchodnímu centru.

	O hodinu později jsem si už líčila obličej a přitom Tolliverovi popisovala, co se mi přihodilo. Ještě předtím jsem si ovšem dopřála dlouhou sprchu a on se ke mně připojil pod záminkou, že mi „pomůže s mytím vlasů“.

	Když jsem se pak malovala, musela jsem své čistější já naklonit nad umyvadlo, abych si pořádně nanesla oční linky. Bylo mi teprve čtyřiadvacet let, ale musela jsem se při líčení skoro nalepit na zrcadlo. Až se vypravím na příští prohlídku očí, doktor mi určitě oznámí, že potřebuju brýle. Nikdy jsem se nepovažovala za marnivou, ale když jsem si sama sebe představila s brýlemi na nose, všechno se ve mně sevřelo. Co takhle kontaktní čočky? Jenomže při pomyšlení, že bych si musela každý den něco strkat do očí, jsem se otřásla po celém těle.

	Kromě toho mě při každém pomyšlení na očního specialistu zaplavil strach, co takové vylepšení zraku bude stát. Šetřili jsme totiž každičký cent, abychom si v Dallasu nebo blízkém okolí mohli koupit vlastní dům. Byt v St. Louis jsme si drželi víceméně z pracovních důvodů, ale kdybychom se usadili v Dallasu, mohli bychom se častěji vídat s našimi malými sestrami. Ioně a Hankovi by se to ale nemuselo líbit a mohli by nám stavět do cesty nejrůznější překážky, protože obě holčičky právoplatně adoptovali. Ale třeba bychom je dokázali přesvědčit, že by vzájemné styky nejen potěšily mě a Tollivera, ale prospěly by i děvčatům.

	Ale zpátky k věci. Tolliver za mnou tedy přišel do koupelny, přitiskl se ke mně a políbil mě na rameno. Usmála jsem se na něj a v zrcadle zachytila jeho pohled.

	„Venku se houfuje policie. Nevíš o tom něco?“

	„Vlastně ano,“ přiznala jsem a zatvářila se provinile. Než jsem vlezla do sprchy, nechtěla jsem ztrácet čas nějakým vysvětlováním, a pak mě Tolliver zaměstnal úplně jinak. Proto jsem mu vylíčila, jak jsem objevila mrtvého muže a rozbila kamenem sklo, až se zpožděním.

	„Teď už ho policie našla, takže jsi to zařídila dobře. I když musím přiznat, že bych byl radši, kdyby ses do toho nemíchala a na toho člověka neupozorňovala,“ poznamenal.

	Čekala jsem, že to řekne. Neustále dával pozor, aby nás někdo nezatáhl do situace, za kterou jsme nedostali nebo nedostaneme zaplaceno. Podle změněného držení jeho těla, jehož jsem si všimla při pohledu do zrcadla, jsem ale poznala, že už tohle téma nemíní dál rozvádět a že se mi chystá svěřit s něčím vážnějším.

	„Nenapadá tě někdy, že bychom je prostě měli nechat být?“ zeptal se mě.

	„Nechat je být?“ Domalovala jsem si pravé oko a teď jsem se chystala nalíčit řasy na levém víčku. „Koho nechat být?“

	„Mariellu a Grace.“

	Otočila jsem se k němu tváří v tvář. „Vůbec ti nerozumím,“ odpověděla jsem, ačkoliv mi bylo naprosto jasné, o čem mluví.

	„Třeba bysme je mohli navštěvovat jenom jednou za rok. A jinak jim jenom posílat dárky k narozeninám a k Vánocům.“

	Byla jsem v naprostém šoku. „Proč bysme to dělali?“ Cožpak jsme tak usilovně nešetřili právě kvůli tomu, že chceme hrát v jejich životě významnější úlohu?

	„Jsou z nás zmatený.“ Tolliver přistoupil těsně ke mně a položil mi ruku na rameno. „Možná že mají problémy, ale s Ionou je zvládají líp, než kdyby je měly řešit s námi. My se o ně starat nemůžeme, jsme věčně na cestách. Iona i Hank jsou zodpovědný lidi, nepijou a nefetujou. Berou holky do kostela. Dbají na to, aby chodily do školy.“

	„Myslíš to vážně?“ zeptala jsem se, ačkoliv jsem nikdy nezažila, že by Tolliver žertoval o rodinných záležitostech. Ale nepříjemně mě zaskočil. „Dobře víš, že jsem Ioně a Hankovi nikdy nechtěla děvčata vzít, dokonce ani tehdy, když jsme toho mohli právoplatně dosáhnout. Ale fakt si myslíš, že bysme měli svoje návštěvy omezit na minimum? Vídat je ještě míň než doteď?“

	„Myslím.“

	„Vysvětli mi to.“

	„Tak především – přijíždíme sem… nepravidelně a nikdy tu nezůstáváme dlouho. Pokaždý je vezmeme někam ven, snažíme se jim ukázat věci, který běžně nevídají, zabavit je něčím, co nespadá do jejich každodenního života… ale pak zmizíme a necháme je zase jejich rodičům. A ti se pak potýkají s důsledkama našich návštěv.“

	„S důsledkama? Jakýma důsledkama? Jsme snad nějaký strašidla nebo co?“ Musela jsem se hodně držet, abych nevybuchla.

	„Posledně – potom co jsi je při jedny naší návštěvě vzala do kina, pamatuješ? – mi Iona řekla, že jim s Hankem trvalo týden, než holky zase vpluly do normálního života.“

	„Ale.“ Nevěděla jsem, jak začít. Zavrtěla jsem hlavou, jako kdybych doufala, že se mi tím srovnají myšlenky. „Máme se snad chovat jenom tak, aby to vyhovovalo Ioně? Jsme jejich sourozenci. Máme je rádi. Mariella i Gracie přece potřebujou vědět, že Iona s Hankem nepředstavujou celej svět.“ Zvýšila jsem hlas.

	Tolliver se posadil na okraj vany. „Harper, Iona s Hankem je vychovávají. Nikdo je nenutil, aby se jich ujali. Kdyby se sami nenabídli, staral by se o ně stát. Skoro bych se vsadil, že úřady by je mnohem radši daly někomu do pěstounský péče než nám. Máme štěstí, že si je Iona s Hankem dobrovolně vzali k sobě. Jsou starší než většina rodičů takhle malých dětí. A jsou přísný, protože se bojí, aby z děvčat nevyrostli takový lidi jako můj táta nebo tvoje matka. Ale vzali si děvčata za vlastní, takže jsou jejich právoplatný rodiče.“

	Otevřela jsem pusu, ale hned ji zase zavřela. Měla jsem pocit, jako kdyby se Tolliverovi v hlavě protrhla nějaká přehrada a mocným proudem se mu z ní valily do úst myšlenky, které jsem od něj nikdy neslyšela.

	„Jasně, uvažujou trochu omezeně,“ připustil. „Ale jsou to oni, kdo musí děvčata zvládat den co den. Chodí na třídní schůzky, na setkání s ředitelem školy, vodí holky na očkování a chodí s nima k doktorovi, když onemocní. Dbají na to, aby dodržovaly denní režim, aby se připravovaly do školy a chodily včas spát. Nakupujou jim oblečení. Teď jim například zaplatí rovnátka.“ Pokrčil rameny. „Prostě všechny tyhle věci. To jim my dát nemůžeme.“

	„A co bysme teda podle tebe měli dělat? Místo toho, co děláme teď?“ Vyšla jsem z koupelny a posadila se na kraj neustlané postele. Tolliver přišel za mnou a přisedl si ke mně. Objala jsem si oběma pažemi pokrčená kolena a snažila se zadržet slzy. „Myslíš si, že bysme se měli Marielly a Gracie vzdát? Skoro jediných členů rodiny, který máme?“ Tolliverova otce jsem nepočítala, protože ten byl pro mě už dlouhou dobu vzduch.

	Tolliver si přede mě sedl do dřepu. „Možná bysme za nima mohli jezdit na Den díkůvzdání a na Vánoce nebo Velikonoce anebo na Marielliny a Graciiny narozeniny… prostě v době, kdy se příbuzný obvykle navštěvujou. A předem je na to připravit. Ale nanejvýš dvakrát do roka. A měli bysme si dávat daleko větší pozor na to, co před nima říkáme. Víš, co jsem se od Iony dozvěděl? Jednou jsi o ní před děvčatama prohlásila, že je ‚rigidní´, a Gracie jí to prozradila. Jenomže v jejím podání z toho vylezlo, že Ionu považuješ za ‚frigidní´.“

	Pokusila jsem se potlačit úsměv, ale bezvýsledně. „Fajn, v tomhle máš pravdu. Pomlouvat lidi, co se o ně starají, není nic pěknýho. A to jsem si myslela, kdovíjak nejsem opatrná.“

	„Snažíš se,“ pokusil se mě uchlácholit. „Ale jde spíš o to, jak se tváříš, než o to, co říkáš… většinou.“

	„Fajn, chápu, jak to myslíš. Ale doufala jsem, že když se přestěhujeme někam sem, sblížíme se s nima. A taky že možná zbouráme tu zeď mezi Ionou, Hankem a námi. Vídali bysme se s holčičkama častěji a vzájemný vztahy by se uvolnily. Třeba by s námi Gracie a Mariella mohly občas strávit víkend. Vždyť Iona s Hankem potřebujou být čas od času sami.“

	Tolliver se však na můj scénář zadíval ze svého vlastního úhlu. „Skutečně si myslíš, že by nás Iona byla schopná přijmout? Když jsme teď pár?“

	Zůstala jsem zticha. Zjištění, že spolu nežijeme jako bratr a sestra, ale jako partneři, nepochybně přivodí Ioně a jejímu manželovi šok. Velice mírně řečeno. Musím přiznat, že jsem to chápala. Vždyť jsme s Tolliverem od puberty vyrůstali jako sourozenci. Bydleli jsme v jednom pojízdném domku. Moje matka byla provdaná za jeho otce. Celá léta jsem ho všude představovala jako svého bratra. Dokonce i teď o něm někdy uvažuju jako o bratrovi, protože zvyk je železná košile a protože se nám dostalo stejné výchovy. Ale ačkoliv nás nespojovalo žádné pokrevní pouto, naše sexuální soužití mělo pro nezúčastněného pozorovatele nepříjemný přídech nenormálnosti. Byli bychom úplní ignoranti, kdybychom si to neuvědomovali.

	„Já nevím,“ vzdychla jsem, jen abych něco odpověděla. „Třeba se s tím nějak srovnají.“ Ale dobře jsem věděla, že si to jenom namlouvám.

	„To si jenom nalháváš,“ usadil mě Tolliver. „Dobře víš, že Iona s Hankem kvůli tomu budou šílet.“

	Když Iona z něčeho šílela, šílel z toho i Bůh. Když Iona něco považovala za morálně neúnosné, Bůh s ní byl zajedno. Bůh ovládal Ioniným prostřednictvím celou její domácnost.

	„Ale nemůžeme před nima skrývat, co pro sebe znamenáme,“ vzdychla jsem beznadějně.

	„Neměli bysme a ani to neuděláme. Prostě si budeme muset počkat, jak na to zareagujou.“

	Pokusila jsem se stočit řeč jinam, protože jsem si musela důkladně promyslet všechno, o čem jsme teď mluvili. „Kdy se sejdeme s Markem?“ Mark Lang  byl Tolliverův starší bratr.

	„Máme s ním sraz zítra večer v restauraci Texas Roadhouse.“

	„To je fajn.“ Vyloudila jsem na tváři úsměv, ale uvědomovala jsem si, že je dost vlažný. Marka jsem měla odjakživa ráda, i když mi nebyl tak blízký jako Tolliver. Když jsme to potřebovali, všechny nás chránil, seč mu síly stačily. Při každé cestě do Texasu jsme se s ním snažili sejít, ale ne vždycky se nám to podařilo. Proto mě těšilo, že má tentokrát volno a může s námi povečeřet. „Takže dneska večer jsme pozvaní na krátkou návštěvu k Ioně? Aspoň uvidíme, jak všechno dopadne. Žádnej plán nemáme.“

	„Nemáme,“ přisvědčil Tolliver. Usmáli jsme se na sebe.

	Snažila jsem se usmívat i potom – když jsme nastoupili do auta a zamířili do malého domku v Garlandu, kde bydlely Mariella a Gracie. Přestože bylo pěkné jasné počasí, já jsem modré nebe nad hlavou neviděla.

	Iona Gorhamová (rozená Howeová) založila celou svou existenci na tom, aby se stala pravým opakem své o deset let starší sestry a mojí matky Laurel Howeové Connellyové Langové, která byla jejím jediným sourozencem. V mládí – než propadla drogám – bývala Laurel velice přitažlivá, všeobecně oblíbená dívka, která milovala společnost. Výborně se učila a vystudovala práva. Provdala se za muže, s nímž se seznámila na vysoké škole – za mého otce Cliffa Connellyho. Bývala trochu divoká – no spíš víc než trochu –, ale zároveň nesmírně úspěšná.

	Iona – jako její pravý opak – byla sladká zbožná holčička.

	Při pohledu na její obličej, který se objevil ve dveřích, když nám přišla otevřít, jsem se neubránila otázce, kdy ten sladký výraz v její tváři vystřídala zakyslost. Iona se neustále tvářila, jako by právě zažila obrovské zklamání. Tentokrát se mi však zdálo, že nevypadá tak strnule jako obvykle, a nesmírně mě zajímal důvod téhle změny. Jindy totiž při každém našem příjezdu vypadala, jako kdyby vysála celý citron. Pokusila jsem se vybavit si, kolik je jí teď let, a dospěla jsem k závěru, že necelých čtyřicet.

	„Tak pojďte dál,“ vyzvala nás a ustoupila dozadu, do obývacího pokoje.

	Pokaždé jsem měla pocit, jako by nás zvala dovnitř jen nerada, s velkým sebezapřením, a mnohem radši by nám přibouchla dveře přímo před nosem. Měřím sto šedesát devět centimetrů, ale Iona je o něco menší, má pěknou zakulacenou postavu a hezké, trochu prokvetlé vlasy, které působí dojmem, jako by jí jen trochu vybledly. Oči máme úplně stejné – tmavošedé.

	„Jak se máš?“ zeptal se Tolliver laskavým tónem.

	„Je mi báječně,“ odpověděla Iona a Tolliver i já jsme jen mlčky otevřeli pusu. Nikdy jsme Ionu neslyšeli vyslovit nic, co by se téhle větě aspoň zdánlivě blížilo. „Ale Hanka trochu trápí artritida,“ pokračovala, jako by neviděla naše udivené obličeje. „Ale zaplaťpánbůh může vstát a jít do práce.“ Iona pracovala na částečný úvazek v obchodním řetězci s průmyslovým zbožím Sam’s Club a Hank byl vedoucím oddělení masa a uzenin v supermarketu Wal-Mart.

	„Jak to jde děvčatům ve škole?“ vypravila jsem ze sebe klasickou otázku, kterou jsem si vypomáhala ve stavu nouze. Snažila jsem se nedívat na Tollivera, protože jsem věděla, že je stejně ohromený jako já. Iona nás zavedla do kuchyně, kde se odehrávala většina našich rozhovorů. Obývací pokoj si šetřila pro skutečné návštěvy.

	„Mariella si vede docela dobře. Udržuje se mezi dobrým průměrem. A Gracie je na tom trochu hůř, než by mohla být. Dáte si kávu? Už jsem postavila vodu.“

	„To by bylo moc fajn,“ řekla jsem. „Já jenom černou.“

	„Já vím, pamatuju si to.“ Hlas jí trochu zaskřípal, jako kdybych ji obvinila, že je špatná hostitelka. Znělo to, jako by promluvila stará Iona, kterou jsem znala, a hned jsem si připadala líp.

	„A já bych si dal slazenou,“ ozval se Tolliver. Když se k nám otočila zády, zadíval se na mě a zvedl obočí. Něco se s ní stalo, naznačoval jeho pohled.

	Zakrátko se před ním objevil hrneček, cukřenka, lžička a ubrousek. Já jsem přišla na řadu po něm a dostala jsem jenom hrnek. Sobě Iona nalila také trochu kávy. Když nás obsloužila, dosedla na židli, která stála těsně u kávovaru, tak ztěžka, jako by nám chtěla dát jasně na srozuměnou, že je velice, skutečně velice unavená. Chvíli pak zůstala zticha a tvářila se, jako by o něčem usilovně přemýšlela. Stůl, u kterého jsme seděli, byl kulatý a uprostřed ležela došlá pošta. Automaticky jsem se na ni zadívala – účet za telefon, ručně psaný dopis vykukující z obálky… Rukopis mi připadal povědomý, ale hezké pocity ve mně nevyvolával.

	„Jsem utahaná. V práci jsem byla na nohou šest hodin v jednom kuse,“ vysvětlila nám. Měla na sobě tričko, plátěné kalhoty a tenisky. Oblečení nikdy nehrálo v jejím životě tak důležitou roli, jakou mu přikládala moje matka. Jenomže ta se pak přestala zajímat úplně o všechno kromě drog. Nakonec už myslela jen na to, jak si sežene další dávku. Náhle jsem pocítila naprosto nečekaný záblesk sympatií ke své tetě, která byla matčiným pravým opakem.

	„To člověka unaví,“ přitakala jsem, ale Iona mě nevnímala.

	„Tak už je tady máme!“ řekla náhle, jako by ožila, a já jsem teprve teď uslyšela od garáže kroky, které ona zachytila mnohem dřív.

	Gracie a Mariella vtrhly do místnosti a odložily batůžky s učením ke stěně s věšáky na šaty. Pak si svlékly bundičky a pověsily je na ramínka, zuly si boty a úhledně je postavily vedle batůžků. Napadlo mě, jak dlouho asi Ioně trvalo, než jim tenhle rituál vštípila.

	Podrobila jsem obě sestřičky důkladnému zkoumání. Při každé naší návštěvě mi připadalo, že se změnily, a chvíli mi trvalo, než jsem se s tím vyrovnala, přestože jsem dobře věděla, že Marielle je teď dvanáct let a Gracie je o víc než tři roky mladší.

	Když nás zaregistrovaly, zatvářily se překvapeně, ale ne polekaně. Nevěděla jsem, jestli jim Iona vůbec předem řekla, že se je chystáme navštívit. Obě sestřičky nás svědomitě, ale bez valného nadšení objaly. Nijak mě to nepřekvapilo, protože mi bylo jasné, že se Iona usilovně snaží vylíčit nás oběma děvčatům jako nepotřebné, a možná dokonce i nehodné příbuzné. A protože si vůbec nevybavovaly Cameron, bylo mi jasné, že si nepamatují ani dobu, kdy jsme společně bydleli v pojízdném domku, nebo že jsou jejich vzpomínky nanejvýš naprosto mlhavé.

	V jejich zájmu jsem v to doufala.

	Mariella už začínala vypadat víc jako dívka a míň jako pytel mouky. Měla hnědé vlasy i oči a hranatou postavu, kterou zdědila po otci. Gracie odjakživa vyhlížela o něco mladší, než kolik jí skutečně bylo, a měla náladovější povahu než Mariella. Tentokrát mě sama od sebe políbila, což jsem od ní zažila úplně poprvé.

	Při každé návštěvě jsme všichni trochu upjatí, i když se snažíme působit uvolněně. Neustálé obnovování vzájemných pout, která byla odjakživa jen velice slabá, připomíná cestu do strmého vrchu. Teď obě holčičky seděly u stolu s námi a se ženou, která se stala jejich matkou, odpovídaly na naše otázky a dávaly najevo radost z dárků, které jsme jim přivezli. Pokaždé jsme jim koupili nějaké knížky, abychom v nich vzbudili zájem o čtení, což byla činnost, která se dříve v domácnosti Gorhamových moc neprovozovala. K tomu jsme jim ale přidávali i jiné pozornosti – třeba nějaké ozdobné sponky a gumičky do vlasů nebo drobnou bižuterii, prostě cetky, které uspokojovaly jejich dívčí marnivost. Musela jsem se pak hodně držet, abych se nerozzářila jako vánoční stromeček, když Mariella zajásala: „No ne, od té paní, co tohle napsala, jsem už přečetla dvě jiný knížky! Děkuju!“ Svoji radost jsem pak omezila jenom na potěšený úsměv.

	Gracie nemluvila, ale usmívala se na nás. Tomu jsem přikládala ještě větší význam, protože moje mladší sestřička vůbec není usměvavé dítě. Vypadá úplně jinak než Mariella. Jenomže Cameron a já jsme si taky nebyly vůbec podobné. Gracie vypadá jako trpaslík. Má zelenkavé oči, dlouhé jemné blond vlásky, malý špičatý nos a malá ústa s horním rtem vykrojeným do srdíčka.

	Gracie mi připadá daleko zajímavější než Mariella, i když pro mě tohle přiznání nevyznívá moc dobře a možná naznačuje, že nejsem příliš laskavý člověk. Ale vím, že dokonce i matky mívají mezi svými dětmi tajné oblíbence. Jsem si však naprosto jistá, že tuhle svou slabost nedávám ani v nejmenším najevo. Čekám, až mě Mariella něčím zaujme, což se stalo právě teď, když se tak upřímně radovala z nové knížky. Pokud se z ní stane nadšená čtenářka, najdu si k ní cestu. Gracie byla hodně těžce nemocná právě v době, kdy jsem marodila i já. Starat se o dvě nemocné osoby v rodině bylo tehdy hrozně těžké. Mě upoutal na lůžko zásah bleskem a Gracie trpěla chronickými dýchacími problémy.

	„Jsi špatná žena, teto Harper?“ zeptala se mě Gracie zčistajasna a úplně mi tím vyrazila dech.

	Ten nápad s „tetou“ měla na svědomí Iona, která usoudila, že Tolliver a já jsme daleko starší než naše sestřičky, a proto by nás měly oslovovat s náležitou úctou. Tohle mě však v tu chvíli netrápilo. „Snažím se nebýt špatná,“ odpověděla jsem, abych získala trochu času na přemýšlení a pokusila se odhalit, co ji k té otázce přimělo.

	Iona předstírala, že ji plně zaměstnává její káva, a horečně kroužila lžičkou v hrnku. Cítila jsem, jak se mi potlačovaným vztekem stahují rty, a usilovně jsem polykala hořká slova, která se mi drala na jazyk. Když jsem pochopila, že Iona se do naší debaty nemíní zapojit, pokračovala jsem: „Snažím se chovat poctivě ke všem lidem, pro které pracuju,“ řekla jsem. „Věřím v Boha.“ (Zřejmě ne v téhož Boha, jehož uctívala Iona.) „Tvrdě pracuju a platím daně. Chovám se nejlíp, jak umím.“ V ničem jsem jí nelhala.

	„Protože když si někdo bere od lidí peníze, ale ve skutečnosti nemůže udělat, co jim slíbil, to je špatný, ne?“ dodala Gracie.

	„To rozhodně,“ přisvědčil Tolliver. „Říká se tomu podvod. A toho bysme se Harper ani já nikdy, nikdy v životě nedopustili,“ dodal a přitom Ionu provrtával černýma očima. Gracie se zadívala na svou adoptivní matku, ale vsadila bych krk, že každý z nich v tu chvíli viděl úplně jiného člověka.

	Iona k nám vůbec nezvedla hlavu a stále míchala to své zatracené kafe.

	V tom okamžiku vešel dovnitř Hank. Skvěle si to načasoval. Ionin manžel byl statný muž s širokou výraznou tváří a řídnoucími světlými vlasy. Jako mladík byl moc hezký a dobře vypadal i teď, ve čtyřiceti letech, jenom pas měl o trochu širší než v dobách, kdy si bral Ionu.

	„Harper, Tollivere! Rád vás vidím! Moc často to potěšení nemáme.“

	Lhář.

	Gracie si od něj vysloužila polibek a Mariella pošimrání pod bradou. „Tak co, vy dvě? Mariello, jak ti dneska dopadla ta písemka z pravopisu?“

	„Představ si, tati, dostala jsem osm bodů z deseti.“

	„To je moje holčička,“ usmál se Hank a nalil si do sklenice trochu koly z dvoulitrové lahve. Přidal do ní pár kostek ledu a rozložil si skládací židli zasunutou za ledničkou. „Gracie, líbilo se ti to dnešní zpívání ve sboru?“

	„Šlo nám to dobře,“ odpověděla Gracie. Očividně jí spadl kámen ze srdce, když se rozhovor vrátil na známou půdu.

	Pokud Hank zaznamenal napjaté ovzduší, které vyplňovalo malou kuchyni, nijak to nekomentoval.

	„Tak co, jak se vy dva máte?“ zeptal se mě. „Našla jsi poslední dobou nějaký zajímavý těla?“ Hank pokaždé mluvil o našem způsobu obživy takovým způsobem, jako by šlo o dobrý vtip.

	Mdle jsem se usmála. „Několik.“ Hank zjevně nečetl noviny a nedíval se na televizi, protože média se o mně během posledního měsíce zmiňovala daleko častěji, než mi bylo milé.

	„Kde jste všude byli?“ Hankovi připadalo zábavné i to, že jsme při tom svém kuriózním způsobu života byli věčně na cestách. On sám se dostal za hranice Texasu jenom v mládí, když sloužil u armády, a to byla veškerá jeho cestovatelská zkušenost.

	„Byli jsme v horách, v Severní Karolíně,“ řekl Tolliver a odmlčel se. Zjevně čekal, že se Iona s Hankem zeptají na náš poslední a zároveň nejznámější případ.

	Nic.

	„Pak jsme měli nějakou práci v Clear Creek, v oblasti mezi Dallasem a Texarkanou. A teď jsme tady v Garlandu, protože jsme vás všechny chtěli vidět.“

	„Máte nějaký nový převratný zprávy z toho vašeho oboru – hledání nebožtíků?“ Zase ten pobavený úsměv.

	„Máme i jiný zprávy,“ řekl Tolliver, podrážděný Hankovými nejapnými žertíky. Takhle to vypadalo při každé naší návštěvě. Při každé zatracené návštěvě. Zaletěla jsem očima k Tolliverovi a všimla si, že na Hanka upírá soustředěný pohled.

	Uf, už je to tady, pomyslela jsem si.

	„Našel sis přítelkyni a chceš se usadit,“ zahlaholil Hank zvesela, protože Tolliverova neschopnost najít si stálou partnerku byla častým tématem Ioniných a Hankových pichlavých poznámek.

	„Vlastně ano,“ přisvědčil Tolliver a usmál se takovým způsobem, že jsem na chvilku musela zavřít oči. Cítila jsem se nádherně a zároveň mi bylo těžko.

	„Poslouchejte, děvčata, váš strejda Tolliver si našel děvče! Tak kdo je to, Tole?“

	Tolliver nesnášel, když mu někdo zkracoval jméno.

	„Harper,“ odpověděl Tolliver, natáhl ke mně paži a vzal mě za ruku. Vyčkávali jsme.

	„Svou…“ Iona málem vyhrkla „sestru“, ale včas si uvědomila skutečný význam toho slova. „Ale… vy dva?“ Zadívala se na mě a pak na Tollivera. „To není správný,“ vypravila ze sebe váhavě. „Vy dva…“

	„Nejsme příbuzní,“ připomněla jsem jí a rozzářeně se na ni usmála.

	Gracie a Mariella se nechápavě dívaly z jednoho dospělého na druhého.

	„Jsi moje sestra,“ vyhrkla Mariella zčistajasna.

	„Jo,“ přitakala jsem a usmála se na ni.

	„Tolliver je můj bratr,“ dodala jasným hlasem.

	„To je taky pravda. Ale my dva nejsme nijak spříznění. Rozumíš tomu, ne? Každý z nás měl úplně jiné rodiče.“

	„Takže se vezmete?“ zeptala se Gracie. Tvářila se potěšeně. Trochu zmateně, ale potěšeně.

	Tolliver se na mě zadíval přes stůl a něžně se usmál. „Doufám,“ řekl.

	„Páni! Budu na tu svatbu moct jít?“ zeptala se Mariella. „Moje kamarádka Brianna byla na svatbě svojí sestry. Budu moct jít k holiči? Brianně její mamka dovolila, aby si namalovala pusu rtěnkou. Můžu se taky namalovat, mami?“

	„Mariello, žádnou velkou svatbu asi mít nebudeme,“ řekla jsem jí, protože tohle jsem věděla určitě. „Možná spolu půjdeme jenom na úřad a obřad v kostele ani nebude. A nebudu mít na sobě dlouhé bílé šaty.“

	„Ale ať už uděláme cokoliv, můžete tam přijít a vzít si na sebe, co chcete,“ vložil se do hovoru Tolliver.

	„Ach, Bože můj,“ zaúpěla Iona. Znělo to naprosto znechuceně. „Vy dva se přece nemůžete vzít! A pokud to uděláte, Bože chraň, Mariella a Gracie u toho rozhodně nebudou!“

	„Proč ne?“ zeptal se Tolliver hrozivým tónem. „Jsou naše rodina.“

	„Není to správný,“ prohlásil Hank s vážnou tváří, čímž vyslovil konečný verdikt nad naším vztahem. „Vyrůstali jste spolu v příliš blízkým vztahu na to, aby to bylo vhodný.“

	„Nejsme pokrevní příbuzný,“ trvala jsem na svém. „A když budeme chtít, vezmeme se.“ Pak mi ale došlo, že jsem se do sporu s tetou a strýcem ponořila daleko hlouběji, než jsem měla v úmyslu. Tolliver se na mě zakřenil a já zavřela oči.

	Měla jsem pocit, jako by mě Tolliver právě požádal o ruku a já souhlasila.

	„No,“ ozvala se znovu Iona a našpulila pusu, jak to dokáže jen ona. „My pro vás máme taky novinku.“

	„Ano? A jakou?“ Snažila jsem se projevit zájem. Chtěla jsem rozptýlit zlostné ovzduší, z něhož byla obě děvčata očividně nešťastná. Přinutila jsem se na Ionu usmát a ukázat jí účastnou tvář.

	„Čekáme s Hankem dítě,“ řekla. „Děvčata budou mít malýho bratříčka nebo sestřičku.“

	Po dlouhé odmlce, během níž jsem se snažila neplácnout něco nevhodného, jsem ze sebe vypravila: „Po všech těch letech? To je úžasná zpráva! Děvčata, těšíte se?“

	Tolliverovy prsty našly pod stolem moji ruku a pevněji stiskly. Nikdy nás nenapadlo, že by se Ioně s Hankem mohlo narodit jejich vlastní dítě, a pokud mám být upřímná, ani mě nezajímalo, proč vlastně žádné neměli. Ve skutečnosti jsem je považovala za dva nepříjemné protivy – za lidi, kteří se nám stavěli do cesty pokaždé, když jsme chtěli vidět Mariellu a Gracie. Ale úplně nám vyhovovalo, že se o ně den co den starali, protože jsme si uvědomovali, že ani jedna není žádný andílek.

	V okamžiku náhlého prozření jsem si to teď zřetelně uvědomila a bylo mi jasné, že prostě nemůžeme zasahovat do vztahu mezi našimi sestrami na jedné straně a Ionou a Hankem na straně druhé. Zadívala jsem se Marielle do tváře a všimla si jejího nejistého výrazu. Ani ona, ani Gracie teď nemohly potřebovat nějaké další problémy. Obě holčičky se snažily tvářit, že je očekávaný příchod dítěte těší, ale zároveň měly pocit, jako by se kolem nich stahovala pomyslná smyčka.

	Soucítila jsem s nimi.

	 

	



	

DVĚ

	 

	KDYŽ Mark nazítří večer vešel do foyeru restaurace Texas Roadhouse, Tolliver a já jsme už čekali, až se uvnitř uvolní nějaký stůl. Mark vypadá, jako kdyby Tolliverovi z oka vypadl. Mají stejné lícní kosti, stejně řezanou bradu, stejné hnědé oči. Mark je jenom o trochu menší a má podsaditější postavu než jeho mladší bratr a kromě toho (tenhle poznatek si ale nechávám pro sebe) není tak přitažlivý.

	V mých vzpomínkách však odjakživa hrál velice důležitou úlohu a byla jsem přesvědčená, že ho už navždycky budu mít nesmírně ráda. Mark totiž dělal všechno, co bylo v jeho silách, aby nás ochránil před našimi nezodpovědnými rodiči. Nechci tím říct, že by nám moje matka a Tolliverův otec ubližovali záměrně, ale… byli to prostě narkomani. A narkomani zapomínají, že mají mateřské a otcovské povinnosti. Zapomínají, že jsou manželé. Jsou jenom závislí na drogách.

	Mark to nesl nesmírně těžce, protože si v paměti uchoval mnohem víc vzpomínek na doby, kdy ho otec brával na ryby a na lov, kdy chodil na jeho třídní schůzky nebo školní zápasy a kdy mu pomáhal s matematikou. Tolliver mi vyprávěl, že i on si letmo vybavuje lepší časy, ale že mu tenhle hřejivý plamínek, který se snažil udržovat při životě, postupně vytlačilo z paměti několik pozdějších bolestných let prožitých v pojízdném domku.

	Nedávno se z Marka stal vedoucí v obchodním řetězci JCPenney. Od té doby nosil tmavomodré klasické kalhoty a proužkovanou košili a na prsou měl připíchnutou jmenovku. Když vešel do restaurace, neušlo mi, že vypadá unaveně, ale jakmile nás zahlédl, celý obličej se mu rozzářil. Vlasy měl teď ostříhané nakrátko a knír oholený. Zdálo se mi, že působí usedlejším a taky sebevědomějším dojmem než dřív.

	S Tolliverem se Mark pozdravil typickým chlapským způsobem. Jejich rituál obsahoval poplácání po ramenou a několikeré „Nazdar, člověče!“. Mně se dostalo poněkud zdrženlivějšího objetí. Krátce nato, v té nejpříhodnější chvíli, se ozval bzučák, který nám signalizoval, že se uvolnila místa, a můžeme se tedy posadit ke stolu. Jakmile jsme se uvelebili v pohodlném boxu a dostali jídelní lístky, zeptala jsem se Marka, jak se mu vede v práci.

	„O Vánocích to letos nebylo tak slavný, jak jsme čekali,“ odpověděl mi s vážným výrazem. Při pohledu na jeho rovné bílé zuby a při pomyšlení na Tollivera ve mně vzkypěla zlost. Mark se totiž – na rozdíl od Tollivera – v dospívání ještě těšil péči svých rodičů a poslušně s nimi docházel k zubaři. Jakmile se však Tolliver dostal do věku, kdy by měl jako každé jiné dítě ze spořádané americké středostavovské rodiny dostat rovnátka a začít si léčit akné, jeho otec se už ocitl na šikmé ploše a rychle po ní klouzal ke dnu. Silou vůle jsem však ten náhlý nával nedůstojného vzteku potlačila. „Obrat byl menší, než jsme potřebovali, takže to na jaře budeme muset nějak dohonit.“

	„Čím to je, co myslíš?“ zeptal se Tolliver, jako kdyby mu bůhvíjak záleželo na tom, že si bratrova pobočka nevede tak dobře, jak by měla.

	Mark nám začal nesouvisle popisovat celý podnik a svoje povinnosti a já jsem se ze zdvořilosti usilovně snažila tvářit, že mě to zajímá. Mark absolvoval dvouletou vyšší školu a pak ještě studoval večerně, takže nakonec získal vysokoškolský diplom. Musela jsem jeho houževnatost a cílevědomost obdivovat, protože já ani Tolliver jsme to tak daleko nedotáhli.

	Musím přiznat, že ačkoliv jsem měla Marka moc ráda a tvářila se, že mě jeho vyprávění zajímá, příšerně jsem se nudila. Přistihla jsem se, že vzpomínám na den, kdy Mark srazil k zemi jednoho z matčiných návštěvníků – asi třicetiletého hromotluka –, který si začal nestydatě dovolovat na Cameron. Mark tehdy nevěděl, jestli ten chlap není ozbrojený (většina kumpánů mých rodičů byla), ale přesto ani na okamžik nezaváhal a vyrazil proti němu, aby mou sestru ochránil. Když jsem si tu scénu vybavila, mnohem snáz jsem pak předstírala, že doslova hltám každé Markovo slovo.

	Tolliver mu kladl zasvěcené otázky. Možná že se v těchhle záležitostech skutečně vyzná mnohem líp, než jsem předpokládala. A už asi po sté jsem si položila otázku, jestli by místo našeho věčného kočování nevedl radši normální život.

	Pak jsem si ale připomněla předcházející den a došla jsem k názoru, že tyhle moje obavy už Tolliver svým chováním vlastně zaplašil.

	Od Iony a Hanka jsme odešli jako zkoprnělí. To Ionino nečekané těhotenství nás úplně vyvedlo z míry. Sice jsme se snažili, aby naše blahopřání k očekávanému miminku znělo nadšeně, ale zřejmě se nám to tak úplně nepodařilo. A o jejich reakci na naše přiznání už vůbec nemluvím. Jak jsme se mohli rozplývat nad jejich radostnou novinkou, když naše vlastní štěstí v nich vyvolalo takový odpor a zděšení?

	Mariella a Gracie všechen ten stres a nevraživost samozřejmě vnímaly. Jen pár minut potom, co se zvesela vrátily ze školy domů, v nich všechny ty negativní emoce, které se vznášely ve vzduchu, vyvolaly zmatek a nervozitu. Hank na chvíli zmizel do své „kanceláře“, aby zavolal jejich pastorovi a probral s tímhle úplně cizím člověkem „nemravný“ vztah mezi mnou a Tolliverem. Mého nevlastního bratra si tam odvedl s sebou. Málem se mi z toho rozskočila hlava. Když se Tolliver vrátil, tvářil se pobouřeně, ale zároveň i trochu pobaveně.

	Od té doby, co jsme od Iony a Hanka odešli, se už ani jeden z nás o svatbě nezmínil. Tohle téma zůstalo ukryté v pomyslné krabičce jako příslovečný čertík.

	Je to zvláštní, ale vůbec mi to nevadilo. Zašli jsme do posilovny a chvíli si zaběhali na trenažéru a potom jsme se dívali na opakovaný díl seriálu Zákon a pořádek. Bylo nám spolu dobře a cítili jsme se uvolněně. Uvědomila jsem si, že po každé návštěvě u našich sestřiček jsme citově úplně vyždímaní a že si i po sebekratším pobytu v Ionině a Hankově stísněném domově potřebujeme dopřát soukromí, dát se dohromady, znovu nabrat sílu.

	Napětí mezi mnou a Ionou mi dělalo starosti, ale pak jsem si řekla, že jediný vztah, který mě zajímá a na němž mi záleží… tedy kromě toho, který jsem se snažila navázat s oběma děvčaty, je vztah s Tolliverem, a hned se mi ulevilo, protože mezi námi dvěma bylo všechno v pořádku.

	Přesto musím přiznat, že některé nepříjemné okamžiky z předcházejícího večera se mi ustavičně honily hlavou. Vím, že to ode mě bylo hloupé, ale stále jsem se nemohla vzpamatovat z Ioniny novinky. Zažila jsem dvě těhotenství své matky, a když vezmu v úvahu její stupňující se závislost na drogách, doteď mi připadá neuvěřitelné, že se Gracie narodila se všemi tělesnými náležitostmi a že se u ní neprojevily žádné duševní nebo neurologické problémy. Když předtím čekala Mariellu, ještě se dokázala jakž takž držet na uzdě, ale potom, v případě Gracie… Gracie se narodila nemocná a vlastně se pořád potýkala se zdravotními potížemi.

	Vzpomínala jsem na tu dobu i potom, co jsem docvičila na trenažéru a vrátila se do pokoje. Chvíli jsem si odpočinula, ale pak jsem popadla ruční vysavač a důkladně vyluxovala kufr auta. Vzala jsem si s sebou velkou igelitovou tašku, abych měla kam dát odpadky. Když někdo tráví tolik času v autě jako my, zakrátko se v něm nakupí spousta nepořádku. Takže jsem vyhazovala nepotřebné papíry a použité kelímky, snažila se vysavačem dosáhnout do všech zákoutí kufru a přitom si dělala starosti o Ionino zdraví. Pokud jsem věděla, moje teta se na nic neléčila, nikdy nepila alkohol a nebrala drogy. Ale rozhodně už překročila věk, kdy většina žen přivádí na svět své první dítě.

	Zatímco si jedna polovina mého mozku snažila vybavit, kde přesně jsem na silnici vedoucí kolem motelu viděla autoservis, ve kterém by mi vyměnili olej, druhá polovina se snažila nějak zpracovat všechny mé obavy. Říkala jsem si, že dnes zakládá rodinu hodně žen v pokročilejším věku. Čekají na dobu, kdy budou finančně zajištěné, anebo na vhodného partnera, aby mohly dětem zabezpečit co nejpříznivější prostředí. Z vlastní zkušenosti jsem ale věděla, jak je péče o kojence náročná. Třeba si Iona bude moct dovolit zůstat doma a vzdát se zaměstnání.

	Zatímco jsem upíjela ze sklenice nápoj, který mi přinesla servírka, a přitom se snažila poslouchat Marka, v duchu jsem si přehrávala naši debatu u Ionina kuchyňského stolu. Něco mi stále nedopřávalo klidu – něco, co jsem si po všech těch rodinných odhaleních nemohla vybavit. Tolliver s Markem mezitím stále zdlouhavě probírali obchodní záležitosti, a tak jsem si v duchu postupně připomínala každý předmět, který ležel na stole. Nakonec jsem odhalila, co mě tak zneklidňovalo. Počkala jsem, až se oba bratři odmlčí, a zavedla jsem hovor kýženým směrem.

	„Marku, navštěvuješ děvčata hodně často?“ zeptala jsem se.

	„Ne,“ přiznal a kajícně sklopil hlavu. „Z domova to mám daleko a skoro pořád jsem v práci. Kromě toho se ke mně Iona chová, jako bych se něčím provinil.“ Pokrčil rameny. „Upřímně řečeno, děvčata o mě stejně moc nestojí.“

	Mark odešel z našeho pojízdného domku a osamostatnil se tak brzy, jak to jen šlo. Všichni jsme s tím souhlasili a považovali jsme to za nejlepší věc, kterou mohl udělat. Chodil nás navštěvovat, když naši rodiče nebyli doma, a – Bůh mu žehnej! – nosil nám zásoby potravin. Znamenalo to však, že když byly Mariella a Gracie ještě malé, už s námi nebydlel, a neměl tedy příležitost navázat s nimi dost pevný vztah. Cameron, Tolliver i já jsme se o ně starali každý den. Doteď mě občas v noci budí děsivé vzpomínky a znovu prožívám strach při pomyšlení, co by se s oběma sestřičkami asi stalo, kdyby zůstaly odkázané jenom na naše rodiče. Ony samy si to tehdy samozřejmě neuvědomovaly – ani nemohly.

	„Takže jsi s Ionou v poslední době nemluvil.“ Musela jsem si to ujasnit.

	„Ne.“ Mark ke mně vyslal tázavý pohled.

	„Víš, že se jí ozval tvůj táta?“ Ten dopis, který ležel na kuchyňském stole mezi doručenou poštou, psal můj otčím. Poznala jsem jeho rukopis.

	Mark by se nikdy neprosadil jako úspěšný hráč pokeru, protože se okamžitě zatvářil provinile. Hned vzápětí se však u stolu objevila servírka. Vybrala si právě tenhle okamžik, aby se nás zeptala, co si objednáme k jídlu. Při pohledu na Marka, jemuž se v tu chvíli viditelně ulevilo, jsem se neubránila úsměvu.

	Nevydržel mi však dlouho. Bála jsem se podívat na Tollivera.

	Jakmile dívka odkvačila, zvedla jsem obě ruce dlaněmi vzhůru, abych Markovi naznačila, že je načase vyložit karty na stůl.

	„No… jo. Chtěl jsem vám to říct,“ vypravil ze sebe, oči sklopené k příboru.

	„Co jsi nám chtěl říct, brácho?“ zeptal se ho Tolliver klidným, laskavým tónem, ale já jsem z něj přesto vycítila napětí.

	„Je to pár týdnů, co jsem dostal od táty dopis,“ řekl Mark. Znělo to, jako by se přiznával ve zpovědnici. Pak se odmlčel a čekal na bratrovo rozhřešení. Jenomže Tolliver se k tomu nechystal. Oběma nám bylo jasné, že Mark otci odpověděl, protože jinak by se netvářil jako spráskaný pes.

	„Takže je naživu,“ poznamenal Tolliver. Kdokoliv jiný kromě mě by jeho tón považoval za klidný.

	„Jo. Má práci. Je čistej a střízlivěj, Tole.“

	Mark měl pro otce odjakživa slabost. A vždycky měl sklon naivně mu důvěřovat.

	„Jak dlouho je už Matthew na svobodě?“ zeptala jsem se, protože Tolliver na Markova slova nijak nereagoval. Nikdy jsem nedokázala mluvit o Matthewu Langovi jako o „otci“.

	„No, asi měsíc,“ odpověděl Mark a na několikrát složil úzký papírový prstenec, který původně obepínal servítek s příborem. Potom ho rozložil a zase znovu složil do malého obdélníčku. „Pustili ho dřív za dobrý chování. Odepsal jsem mu a on mi pak zatelefonoval. Tvrdí, že se chce sejít s celou rodinou.“

	Byla jsem přesvědčená, že kromě toho chce (jen tak mimochodem) také peníze a možná i místo, kde by mohl složit hlavu. Nesmírně mě zajímalo, jestli je Mark skutečně tak hloupý a Matthewovi věří.

	Tolliver mlčel jako zařezaný.

	„Udržoval spojení s tvým strýcem Paulem nebo tetou Miriam?“ zeptala jsem se, abych nějak vyplnila tíživé ticho.

	Mark pokrčil rameny. „Nevím. Nikdy jsem jim nevolal.“

	Tolliver, Mark a já jsme teoreticky nebyli jediní dospělí členové rodiny Matthewa Langa, ale v praxi to tak vypadalo. Jeho sourozenci si od něj vytrpěli tolik příkoří a nepříjemností, že se odmítali se svým ne zdárným bratrem stýkat. A tahle jejich přirozená averze se bohužel rozšířila i na Matthewovy děti. Markovi s Tolliverem by se bývala hodila jakákoliv pomoc – spíš hodně pomoci, ale to by znamenalo, že by se jejich teta a strýc z otcovy strany museli s Matthewem smířit. To však nepřipadalo v úvahu, protože drogově závislý alkoholik naháněl oběma konzervativním sourozencům strach. Mimo jiné to znamenalo, že Tolliver měl ještě další příbuzné, ale skoro vůbec je neznal.

	Neměla jsem tušení, co si myslí o odtažitém přístupu svého strýce a tety, protože po celou dobu, co Matthew bezpečně seděl za mřížemi, se s nimi nijak nepokusil spojit. Mám dojem, že to mluvilo samo za sebe.

	„Jak se tátovi vede?“ ozval se Tolliver. Mluvil tiše a snažil se zachovat klidný tón.

	„Pracuje u McDonalda. V McDrive. Mám dojem, že v kuchyni.“

	Matthew Lang určitě nebyl prvním ani posledním propuštěným vězněm, který skončil u okénka některé z poboček řetězce McDonald’s. Ale připadalo mi to trochu směšné vzhledem k tomu, že za celou dobu, co naše rodina společně bydlela v pojízdném domku, jsem si nikdy nevšimla, že by můj otčím třeba jen něco strčil do mikrovlnky nebo umyl byť jen jediný kousek nádobí. Ale rozhodně mě to nepobavilo natolik, abych se smíchy popadala za břicho.

	„Co se stalo s tvým tátou, Harper?“ zajímal se Mark. „Jmenoval se Cliff, ne?“ Zjevně chtěl upozornit na skutečnost, že Matthew není jediný mizerný otec.

	„Když jsem o něm slyšela naposledy, ležel ve vězeňský nemocnici,“ odpověděla jsem. „Mám dojem, že už nikoho ani nepoznává,“ dodala jsem a pokrčila rameny.

	Mark se zatvářil ohromeně. „Ty ho vůbec nenavštěvuješ?“ zeptal se a bezděčně ke mně posunul ruce položené na desce stolu. Připadalo mi to neuvěřitelné, ale vypadal, jako by mu moje bezcitnost vyrazila dech.

	„Cože? A proč bych za ním měla chodit? Nikdy se o mě nestaral. Já se o něj taky starat nemíním.“

	„Ale nebylo všechno jiný, než začal brát drogy? Nezajišťoval ti hezkej domov?“

	Bylo mi jasné, že o mého otce Markovi vůbec nejde, ale přesto – nebo možná právě proto – mě svými otázkami naštval. „Ano,“ přitakala jsem. „On i matka nám vytvářeli pěknej domov. Jenomže když začali fetovat, úplně na nás přestali brát ohled.“ Mnoho dětí na tom bylo ještě hůř než my. Neměli ani pojízdný domek se záchodem. A neměli ani žádné sourozence, kteří byli připravení krýt jim záda. Ale stejně jsme na tom byli hodně zle. Když se moje matka dala dohromady s Tolliverovým otcem a začali se stýkat se svými příšernými kumpány, přihodila se spousta děsivých věcí. Pamatuju si, jak jsme jako děti jednou v noci spali pod naším pojízdným příbytkem, protože jsme byli vyděšení ze všech těch příšerností, které se děly uvnitř.

	Otřásla jsem se. Lítost v tomhle případě rozhodně nebyla na místě.

	„Proč jsi s tím tátou vůbec vyrukovala?“ zeptal se mě Mark s podrážděným výrazem. Nikdy nedokázal zastírat svoje pocity. Právě v tu chvíli jsem každopádně nepatřila mezi jeho oblíbence.

	„Na Ionině stole jsem viděla dopis, kterej jí poslal. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, odkud ten rukopis znám. Bylo mi divný, proč jí píše. Nezdá se ti, že se ji snaží přemluvit, aby mu dovolila děvčata navštívit? Proč by jí jinak psal?“

	„Možná si myslí, že by se měl se svýma dcerama vídat,“ řekl Mark a zrudl, což byl jasný důkaz, že má vztek.

	Tolliver i já jsme se na něj zadívali, ale zůstali jsme zticha.

	„Dobře, dobře,“ řekl Mark a promnul si oběma rukama obličej. „Nezaslouží si je vidět. Nevím, co po Ioně chtěl. Když jsem s ním mluvil, tvrdil mi, že se chce sejít s Tolliverem. Dopis mu poslat nemůže, protože nemá žádnou trvalou adresu.“

	„Z dobrejch důvodů.“

	„Viděl nějaký webový stránky, který sledujou její práci,“ pokračoval Mark a kývl ke mně hlavou, jako kdybych seděla bůhvíjak daleko od něj. „Říkal mi, že je tam mailová adresa, ale že s vámi nechtěl navazovat spojení přes internet. Jako úplně cizí člověk.“

	V tu chvíli nám servírka přinesla večeři, takže jsme hovor na chvíli přerušili a věnovali se obvyklému rituálu – rozložili jsme si ubrousky a osolili a opepřili jídlo.

	„Marku,“ ozval se pak Tolliver. „Máš nějakej důvod myslet si, že bych měl toho člověka zase zahrnout do svýho života? A do života tady Harper?“

	„Je to náš táta,“ vyhrkl Mark zarputile. „Je to jedinej člověk, kterýho máme.“

	„Ne,“ zaprotestoval Tolliver. „Je tu Harper.“

	„Jenomže ta nepatří do naší rodiny,“ namítl Mark a vyslal ke mně cosi jako omluvný pohled. „Do mojí rodiny patří,“ prohlásil Tolliver.

	Mark úplně zkameněl. „Chceš tím říct, že jsem vás v tom pojízdným domku neměl nechávat? Že jsem s vámi měl zůstat? Že jsem vás nechal na holičkách?“

	„Ne,“ řekl Tolliver překvapeně a vyměnil si se mnou bleskový pohled. „Chci tím říct, že já a Harper jsme pár.“

	„Vždyť je tvoje nevlastní sestra.“

	„A moje děvče,“ doplnil ho Tolliver a já se usmála do talíře se salátem. Ten termín mě pobavil.

	Mark se na nás zadíval s otevřenou pusou. „Cože? Je to vůbec legální? Kdy se to stalo?“

	„Nedávno. A ano, je to legální. Jsme šťastný, dík za optání.“

	„Tak to mě těší,“ řekl Mark. „Je dobře, že máte jeden druhýho.“ Pochybovačný výraz mu však z tváře nezmizel. „Ale není to divný? Chci tím říct… vždyť jsme spolu vyrostli v jednom domě.“

	„Jako ty a Cameron,“ připomněla jsem mu.

	„Jenomže já jsem ke Cameron nikdy nic takovýho necítil,“ namítl.

	„Tak jo. Ale my něco cítíme. Ze začátku ne, ale takhle to prostě dopadlo,“ prohlásila jsem a usmála se na Tollivera. Najednou mě zaplavila taková vlna štěstí, až mi to připadalo komické.

	Odpověděl mi podobným úsměvem. Náš kruh se uzavřel.

	„Tak co mám podle tebe tátovi odpovědět?“ Z hlasu mu zaznělo zoufalství. Neměla jsem tušení, jak si Mark tuhle debatu původně představoval, ale zjevně se nevyvíjela k jeho spokojenosti.

	„Mám za to, že jsem se už vyjádřil jasně. Nechceme se s ním vidět,“ prohlásil Tolliver. „Nechci, aby se se mnou pokoušel spojit. Pokud se mi ozve po internetu, neodpovím mu. Ten poslední rok… Měl jsi štěstí, že už jsi žil sám, Marku. Jsem rád, že jsi byl dost starej a mohl jsi odejít. Nikdy jsem ti to neměl za zlý, jestli tě trápí právě tohle. Ničemu bys nedokázal zabránit, ani kdybys s námi zůstal. A kdykoliv jsi mohl, nosil jsi nám jídlo, plenky pro děvčata a peníze. Měli jsme radost, že aspoň jednomu z nás se povedlo proniknout do normálního světa. To moje zaměstnání v Taco Bell by nás všechny nestačilo zajistit.“

	„Takže si nemyslíš, že jsem od vás prostě utekl?“ zeptal se Mark s pohledem upřeným na nůž, kterým zakrojil do steaku.

	„Ne. Myslím si, že jsi nám zachraňoval život,“ ujistil ho Tolliver s nesmírně vážným výrazem a položil vidličku na stůl. „Jsem o tom pevně přesvědčenej. A Harper taky.“

	Nemyslím si, že by Marka nějak zvlášť zajímal můj názor, ale přikývla jsem, protože mě nikdy nenapadlo myslet si o něm něco jiného.

	Mark se pokusil zasmát, ale zůstalo jen u žalostné snahy. „Nechtěl jsem to dneska takhle vyhrotit.“

	„Může za to tvůj táta, že se zase objevil. Tvoje vina to není.“ Usmála jsem se na něj, abych ho trochu povzbudila.

	Jenomže moje úsilí bylo odsouzené k nezdaru. „Skutečně jsi za svým tátou nikdy nezašla?“ zeptal se mě. Zjevně byl odhodlaný otestovat mou odolnost.

	„Ne. Proč bych ti lhala?“

	„Co má vlastně za nemoc?“

	„Nevím.“

	„Ví, že tvoje mamka umřela?“

	„Nemám tušení.“

	„Ví to o Cameron?“

	Na chvilku jsem se zamyslela. „Ví, protože potom co Cameron zmizela, ho několik novinářů vypátralo a mluvilo s ním.“

	„Nikdy nepřijel…“

	„Ne. Seděl ve vězení. Napsal mi pár dopisů. Moji pěstouni mi je předali. Ale neodpověděla jsem mu. A co s ním bylo dál, nevím. Asi nic zvláštního. Pak už se mi neozval a nic novýho jsem se o něm nedozvěděla, dokud neonemocněl. Tehdy mi napsal vězeňskej kaplan.“

	„A tys… mu neodpověděla?“

	„Neodpověděla. Tollivere, mohla bych si od tebe vzít kus tý sladký brambory?“

	„Jasně,“ přikývl a přistrčil ke mně svůj talíř. Vždycky když přijedeme do některé pobočky řetězce restaurací Texas Roadhouse, Tolliver si objednává sladké brambory a já si od něj pokaždé dopřeju jedno sousto. Spolkla jsem ho. Nechutnalo mi tolik jako obvykle, ale nemyslím si, že to byla vina personálu. Podle mě za to mohl Mark.

	Zavrtěl hlavou a sklopil oči ke svému talíři. Potom je zase zvedl, zachytil Tolliverův pohled a podíval se na mě. „Nevím, jak jste na tom vy, ale mně když táta zavolá, tak mu telefon zvednu. Vždyť je to můj otec. Kdyby byla naživu matka a zatelefonovala mi, zachoval bych se stejně.“

	„Zřejmě nejsme takový dobráci jako ty, Marku,“ prohlásila jsem. Co jiného jsem mu na to měla říct? Přilepí se na tebe jako pijavice a dočista tě vysaje. Naslibuje ti hory doly, ale nic nesplní a úplně tě zničí.

	„Od tý doby, co jsem s vámi mluvil naposledy, se vám policie neozvala?“ zajímal se Mark. „A co ta soukromá vyšetřovatelka?“

	„Marku, zřejmě ses rozhodl, že dneska otevřeš všechny bolavý rány,“ řekla jsem. Tentokrát jsem se už ale musela hodně držet, aby to znělo normálně.

	„Musel jsem se zeptat. Nemůžu se zbavit pocitu, že jednoho dne se objeví nějaký nový zprávy.“

	Nechala jsem svou zlost odeznít, protože občas mívám stejný dojem. „Žádný nový zprávy nemám. Jednou ji najdu.“ Tvrdím to už léta, jenomže zatím bezvýsledně. Ale někdy v budoucnu, až to budu nejmíň čekat – přestože to svým způsobem čekám neustále –, ucítím, že je někde blízko, stejně jako už dlouho poznávám přítomnost mnoha jiných mrtvých těl. Pak Cameron najdu a zároveň zjistím, co se jí ten den stalo.

	Chodila tehdy na střední školu a ten den, kdy zmizela, se vracela domů sama a později než jindy, protože pomáhala s výzdobou tělocvičny na studentský ples. Já jsem se do podobných věcí nezapojovala. Mohl za to ten zásah bleskem. Zotavovala jsem se ze svého zranění a zvykala si na novou kůži, v níž jsem se zčistajasna ocitla, i na tu zvláštní schopnost, která se u mě tak nečekaně projevila. Ještě jsem kulhala a každá sebemenší námaha mě vyčerpávala. Ten den mě strašně rozbolela hlava, jak se mi v té době stávalo velice často.

	Bylo jaro a v domku jsme měli strašně chladno. V noci teplota klesla ke čtyřem stupňům Celsia a odpoledne se vyšplhala k pouhým patnácti. Cameron měla na sobě černé punčocháče, černobílou kostkovanou sukni a bílý svetřík s rolákem. Vypadala úchvatně. Nikdo by neřekl, že si tohle oblečení pořídila v charitativním obchodě s obnošenými svršky. Dlouhé světlé vlasy se jí nádherně leskly. Nos a tváře měla pokropené pihami. Nesnášela je. Všechny zkoušky skládala na výbornou.

	Zatímco se Mark s Tolliverem pohroužili do hovoru, já si představovala, jak by asi Cameron vypadala teď. Byla by ještě blondýna? Přibrala by na váze? Byla poměrně malá, menší než já, a měla štíhlé ruce a nohy. A železnou vůli. Docela úspěšně závodila v přespolním běhu, ale když se o ní po jejím zmizení psalo jako o „běžecké hvězdě“, dívali jsme se jeden na druhého a mohli si vykroutit oči.

	Cameron nebyla svatá. Znala jsem ji líp než všichni ostatní. Byla hrdá. Dokázala udržet tajemství, i kdyby ji mučili. Byla hezká a chytrá. Svědomitě se učila. Někdy ji náš neutěšený život – náš strmý pád z výsluní – dováděl k takové zuřivosti, že nahlas křičela. Vášnivě nenáviděla naši matku Laurel. Nenáviděla ji za to, že nás s sebou stáhla ke dnu. Ale zároveň ji měla nesmírně ráda.

	Nesnášela Matthewa, který byl matčiným druhým manželem, ale zároveň asi stým „přítelem“ v pořadí. Živila v sobě falešnou naději, že se náš vlastní otec jednoho krásného dne vzpamatuje, zvítězí v něm jeho lepší „předdrogové“ já, objeví se ve dveřích našeho pojízdného domova a už si nebudeme muset sami prát oblečení a vařit si. Doufala, že otec zase začne chodit na třídní schůzky a bude si s námi u večeře povídat o tom, na jakou vysokou školu bychom se rády přihlásily.

	Byly to jen sny. Šťastné sny. Ale měla i temné vidiny, velice temné. Jednou ráno se mi cestou do školy svěřila, že si představuje, jak se některý z matčiných dealerů vkrádá do našeho domku, když jsme ve škole, a zabíjí matku i nevlastního otce. A jak nás po jejich smrti úřady posílají do pěkného domova k hodným pěstounům. Nakonec všichni vystudujeme vysokou školu, seženeme si nějakou práci, pronajmeme si byt a budeme se snažit prosadit v akademické sféře.

	Až takhle daleko sahaly Cameroniny sny. Zajímalo by mě, co si představovala, že se stane potom. Čekala snad, že si najdeme hodné a dobře situované partnery a povedeme s nimi šťastný a spokojený život (ve vlastním slušném a čistém bytě), budeme si kupovat nové oblečení (což byla velice důležitá součást jejích snů) a jíst chutné pokrmy, které si sami uvaříme?

	„Miláčku?“ Ohromeně jsem se otočila k Tolliverovi. Takhle mě ještě nikdy v životě neoslovil.

	„Chceš ještě dezert?“ zeptal se. Uvědomila jsem si, že u stolu stojí servírka a v obličeji má ztrápený úsměv, kterým nám chce dát najevo, že je nesmírně, skutečně nesmírně trpělivá.

	Dezerty skoro nikdy nejím. „Ne, děkuju,“ odpověděla jsem. Mark si objednal koláč, což mě podráždilo, a Tolliver zase kávu, aby s ním aspoň do jisté míry držel basu. Já jsem byla připravená odejít. Chtěla jsem co nejrychleji uniknout všem chmurným vzpomínkám. Místo toho jsem se zavrtěla, aby se mi sedělo pohodlněji, a zhluboka vzdychla.

	Když se pak Mark s Tolliverem znovu pohroužili do hovoru, tentokrát o počítačích, mohla jsem se zase věnovat vlastním myšlenkám.

	Stále se točily kolem Cameron.

	 

	



	

TŘI

	 

	PO návratu do motelu jsme se oba zdráhali zavést řeč na Markovo proradné navázání styků s otcem. Tolliver si zapnul notebook a zahloubal se do webové stránky mých příznivců, která mapuje naši činnost. Pročítá příspěvky se železnou pravidelností, protože se bojí, aby se na mě nenalepil nějaký šílený šmírák. Já se na ni nedívám, protože se do debaty zapojují chlapi, kteří líčí, co by se mnou – nebo mně – s chutí udělali, což mě děsí a je mi to odporné. Po setkání s Markem mě přepadl strach, že Matthew Lang možná čte tuhle stránku právě teď, současně s Tolliverem, a hledá nějaké vodítko, podle něhož by našel svého mladšího syna.

	Moje obavy přerušila bodavá bolest.

	Sáhla jsem po taštičce s léky a vylovila z ní chladivou mentolovou mast, abych si mohla namazat oslabenou pravou nohu, na které se mi nejčastěji projevují následky někdejšího zásahu bleskem. Zula jsem se, svlékla si džínsy, posadila se na postel a protáhla si bolavé svaly a klouby. Na pravém stehnu mám od toho úrazu, který jsem utrpěla v patnácti letech, porušené žilky nebo co a vůbec to nevypadá pěkně.

	Chvilku jsem si mlčky vtírala krém do pokožky a přitom si vydatně masírovala napjaté svaly, abych se co nejrychleji zbavila nepříjemného pocitu. Trochu se mi ulevilo. Pak jsem se položila na záda, zavřela oči a v duchu přemlouvala všechny svalové skupiny, aby se také uvolnily. „Obecně vzato, radši bych brouzdala ve sněhu a hledala nebožtíky, než abych si povídala s Hankem a Ionou,“ řekla jsem do ticha. „A mluvit s Markem mi občas připadá stejně těžký.“

	„Včera u Iony…,“ začal Tolliver, ale pak se odmlčel. Po chvilce pokračoval opatrnějším tónem. „Když jsi byla na záchodě, Hank si mě odvedl stranou a zeptal se mě, jestli jsem tě zbouchnul.“

	„To snad ne.“

	„Jo. A myslel to vážně. Znělo to jako: Jestli jsi ji přivedl do jinýho stavu, musíš si ji vzít, chlapče. Za všechno se platí.‘“

	„Úžasnej pohled na manželství a rodičovství.“

	Tolliver se zasmál. „A to říká chlap, kterej mluví o Ioně jako ‚kouli na noze´ a o manželství jako o ,životě v okovech‘.“

	„Se svatbou nebo bez svatby, mně na tom nezáleží,“ prohlásila jsem, ale okamžitě mi došlo, že to nebyla nejtaktnější formulace. „Vlastně záleží,“ dodala jsem chvatně. „Chci jen říct, že tě miluju a chci být s tebou. Ale manželství nepovažuju za nejdůležitější součást soužití. Sakra, takhle to taky není.“

	„Až ta chvíle nastane, uděláme, co je správný,“ uklidnil mě Tolliver s lhostejným výrazem, ale z jeho tónu bylo zřejmé, že se přemáhá.

	Zřejmě se oženit chtěl. Ale proč mi to nepřiznal? Zabořila jsem si tvář do dlaní, které mě stále štípaly od masážního krému.

	Samozřejmě že bych si ho vzala, zvlášť pokud by na svatbě stál nebo s ní padal náš budoucí vztah. Udělala bych skoro cokoliv, jen aby se mnou zůstal.

	Nebyla to ale příliš romantická představa. Ležela jsem na posteli a poslouchala tiché klapání tlačítek klávesnice, jak se jich Tolliver dotýkal konečky prstů. Pomyslela jsem si, že kdyby se mu něco stalo, umřela bych. Jenom nevím, jestli to víc vypovídalo o Tolliverovi, anebo o mně.

	Moje rozjímání přerušilo zaklepání na dveře. Rozpačitě jsme se na sebe zadívali a Tolliver zavrtěl hlavou. Ani on nikoho nečekal.

	Vstal, trochu poodhrnul závěs na okně a zase ho spustil do původního stavu. „Lizzie Joyceová,“ řekl. „Se sestrou. Kate. Jmenuje se tak, ne?“

	„Jo.“ Byla jsem stejně překvapená jako on. „O co sakra jde?“ vzdychla jsem a oba jsme znovu pokrčili rameny.

	Tolliver usoudil, že nejsou ozbrojené ani nebezpečné, a tak je pustil dovnitř. Já si mezitím zase rychle natáhla džínsy a vstala jsem, abych je uvítala.

	Při pohledu na obě ženy byste řekli, že nikdy v životě neviděly žádný běžný motel. Obě náš pokoj prozkoumaly pomalým, důkladným pohledem. Vypadaly skoro stejně. Katie byla o něco menší a možná tak o dva roky mladší než Lizzie, ale obě měly shodně odbarvené blond vlasy, hnědé úzké oči, štíhlou vypracovanou postavu a na sobě džínsy, vysoké boty a sáčko. Lizzie si vlasy stáhla v zátylku do ohonu, zatímco Katie si je upravila do vzdušného splývavého účesu. Jejich náramky, náušnice a prsteny mohly mít hodnotu několika tisíc dolarů. (Potom co jsem se zašla podívat do klenotnictví v místním nákupním středisku, jsem svůj původní odhad upravila směrem nahoru.)

	Katie se zkoumavě zadívala na Tollivera a v očích jí dychtivě zasvítilo. Naše oblečení a ostatní propriety – knížka křížovek, otevřený notebook a Tolliverovy boty pečlivě srovnané vedle kufru – v ní už takové nadšení nevyvolaly.

	„Zdravím vás, slečno Joyceová,“ pozdravila jsem Lizzie a snažila se do svého hlasu propašovat aspoň náznak vřelosti.

	„Můžete mi zopakovat, co jste viděla, když jste stála na hrobě Mariah Parishové?“

	Chvilku mi trvalo, než jsem si uvědomila, o kom mluví. „Aha, té ošetřovatelky vašeho dědečka,“ řekla jsem. „Té, která prodělala komplikovaný porod. A dostala infekci.“

	„Ano. Proč jste to říkala? Ty komplikace u ní nastaly po operaci slepého střeva,“ prohlásila Lizzie. Vlastně mě jinými slovy obvinila z mrzkého podvodu.

	Propánaboha! Jenomže tohle nebyl můj boj. „Když tomu říkáte takhle, tak prosím,“ poznamenala jsem. Za to, abych odhalila poslední chvíle Mariah Parishové, mě stejně neplatili.

	„Ale tak se to skutečně stalo,“ podpořila sestru Katie.

	Pokrčila jsem rameny. „Fajn.“

	„Co sakra myslíte tím ‚fajn´? Buď tak umřela, nebo neumřela.“ Sestry Joyceovy byly jako psi, kteří se nemíní vzdát své kosti.

	„Věřte si, čemu chcete. Já jsem vám už řekla, na co umřela.“

	„Byla to skvělá žena. Proč byste si to vymýšlela?“

	„Přesně tak. Proč bych si to vymýšlela?“ Co je tak špatného na ženě, která porodí dítě?

	„Kdo byl otec?“ vyhrkla Lizzie stejně příkře, jako když předtím mluvila o smrti té nešťastnice.

	„Nemám tušení.“

	„V tom případě…“ Lizzie se odmlčela, jako by jí došla řeč. Nejstarší dědička Richarda Joyce však nepatřila k ženám, které si nevědí rady. „Proč jste to říkala?“

	Musela jsem se hodně držet, abych nezvedla oči ke stropu. „Protože jsem to viděla a protože jste chtěla, abych hrob vašeho dědečka našla sama, bez vaší pomoci,“ odpověděla jsem jí důrazně. „Postupovala jsem od jednoho hrobu k druhému – jak jste evidentně chtěla –, abych vám dokázala, že jste své peníze nevynaložila zbytečně.“

	„Všechno ostatní, o čem jste mluvila, byla pravda,“ poznamenala Katie.

	„Já vím.“ Čekaly snad, že se budu podivovat nad vlastní spolehlivostí a přesností?

	„Tak proč jste si zrovna tohle vymyslela?“

	Kdyby nebyly tak rozčilené, už by mě to otravovalo. Noha mě bolela a potřebovala jsem si sednout. Ale nechtěla jsem je vyzvat, aby se posadily, a tak jsem cítila povinnost zůstat stát spolu s nimi. „Nic jsem si nevymyslela. Věřte mi, nebo ne. Je mi to úplně jedno.“

	„Ale kde je to dítě?“

	„Jak to mám vědět?“ Moje trpělivost byla u konce.

	„Dámy,“ ozval se Tolliver. Právě včas. „Moje sestra hledá mrtvé. V tom hrobě, co zkoumala, žádný dítě neleželo. Takže buď zůstalo naživu, nebo je pohřbený někde jinde. Anebo se možná narodilo předčasně, ještě nevyvinutý, a byl to vlastně potrat.“

	„Jenomže pokud byl jeho otcem náš dědeček, pak po něm všechen majetek zdědí to dítě,“ řekla Lizzie. Rázem bylo jasné, z čeho pramení jejich rozčilení.

	K čertu s nimi. Svezla jsem se na postel a natáhla bolavou nohu před sebe. „Posaďte se, prosím,“ vybídla jsem obě nezvané návštěvnice. „Dáte si kolu nebo 7-Up?“

	Tolliver zaujal místo vedle mě, aby se Lizzie a Katie mohly posadit na dvě židličky, které byly k dispozici v našem motelovém pokoji. Obě vzaly zavděk pitím, z očí jim zmizel vyčítavý výraz a tvářily se už klidněji, takže se mi trochu ulevilo. Katie však stále pokukovala po monitoru Tolliverova notebooku, aby zjistila, na co se díval.

	„Já ani sestra jsme netušily, že byla Mariah těhotná.“ ujala se pak slova Lizzie. „Proto nás to tak vyvedlo z míry. A nevšimly jsme si, že by s někým chodila. Mariah a dědeček spolu vycházeli jako velice dobří přátelé. Občas nás napadlo, že je mezi nimi možná něco víc. Ale třeba ne. Potřebujeme to vědět. Pokud odložíme stranou právní a finanční otázky, cítíme povinnost jakémukoliv dítěti z rodiny Joyceových… Prostě se s ním chceme setkat. Můžu si zakouřit?“

	„Promiňte, ale ne,“ odpověděl Tolliver.

	„To dítě někde musí být. Musí existovat nějaký záznam o jeho narození,“ řekla jsem. „I kdyby přišlo na svět mrtvé, měl by o tom být v nemocnici nějaký zápis. Jen vědět, koho a kde se zeptat. Třeba byste si mohly najmout nějakého soukromého vyšetřovatele, někoho, kdo by se k těm záznamům mohl snadněji dostat. Já umím navazovat spojení jenom s mrtvými.“

	„To je dobrý nápad,“ řekla Katie. „Víte o někom?“

	„Vzhledem k tomu, že žijete tady v Garlandu,“ vložil se do hovoru Tolliver, „mohly byste se obrátit na jednu ženu, co bydlí poblíž Dallasu. Je moc dobrá. Jmenuje se Victoria Floresová. Dřív sloužila u policie v Texarkaně. A pak vím ještě o jednom člověku z Longview, bývalým vojákovi. Toho byste měly ještě blíž. Jmenuje se Ray Phyfe.“

	„Kromě toho je v Dallasu spousta detektivních kanceláři,“ poznamenala jsem, jako kdyby si to neuměly samy domyslet.

	„O žádnou velkou kancelář nestojíme,“ řekla Lizzie. „Je to nanejvýš soukromá záležitost, takže chceme, aby to tak zůstalo.“

	Čekala jsem, že tohle uslyším. Protože proč by jinak chtěly, abychom jim nějakého soukromého vyšetřovatele doporučili právě my? Impérium Joyceových, z něhož tvořil ranč pouze část, už někdy v minulosti určitě využilo služeb nějakých soukromých detektivů. Vsadila bych se, že za normálních okolností by se teď obě sestry obrátily na kancelář, s níž už měly jisté zkušenosti a kde by se jim dostalo tak luxusního zacházení, na jaké byly zvyklé.

	Momentálně mě ale nezajímalo, co chtějí a jak toho míní dosáhnout. Toužila jsem jenom po jediné věci – vzít si prášek na bolest a zalézt do postele.

	Lizzie se Tollivera začala vyptávat na Victorii Floresovou a on se jí chystal nadiktovat telefonní číslo soukromé vyšetřovatelky, jejíž jméno ve mně teď vyvolalo staré vzpomínky.

	„Skutečně jste to viděla?“ zeptala se mě Katie bez okolků. „Nevodíte nás za nos? Nezaplatil vám někdo, abyste si z nás vystřelila?“

	„Pokud jste si mě ještě neprověřily, pak vězte, že nikdy nikoho za nos nevodím. Nepřijímám peníze za falešné soudy. Samozřejmě že jsem to viděla. Něco takového se nedá zfalšovat.“

	Lizzie sáhla po hotelovém bločku a levné propisovací tužce, které ležely vedle telefonu, aby si zapsala spojení na Victoři i.

	„Nedávno se přestěhovala. Ale tohle číslo pořád platí,“ vysvětlil jí Tolliver. Sklopila jsem oči, aby na mně nebylo vidět, jak mě jeho informovanost překvapila.

	Potom co jsme se ještě několikrát vzájemně ujistili o své dobré vůli a zopakovali věci, které jsme si řekli už několikrát předtím, se obě sestry odporoučely. Napadlo mě, jestli přenocují v Dallasu, anebo se do večera pokusí vrátit zpátky na ranč, což představovalo hodně dlouhou jízdu. Ale každopádně jsem věděla, že pokud si tady někde našly ubytování, rozhodně je to daleko okázalejší místo než náš motel. Možná měly v Dallasu byt.

	„Takže,“ řekla jsem, když za nimi zaklaply dveře a Tolliver se znovu posadil za stůl ke svému notebooku. „Victoria Floresová.“

	Nic víc jsem už nemusela dodávat.

	„Občas jí volám,“ přiznal Tolliver. „Leckdy zaslechne něco novýho. Tu a tam nějakou možnost vyloučí. Posílá mi účty. Platím je.“

	„Ale neřekl jsi mi o tom. Proč?“

	„Rozrušilo by tě to,“ odpověděl. „Neviděl jsem důvod. Vždycky když ti dřív zavolala, byla jsi z toho úplně vedle. A nikdy z toho nic nebylo. Teď tak často nevolá, možná jednou dvakrát do roka, a já tě už nechtěl rozčilovat.“

	Zhluboka jsem se nadechla. V první chvíli jsem se do něj chtěla pustit. Jak zareaguju na případnou zprávu o své ztracené sestře, byla jen a jen moje věc. Měla jsem právo trápit se kvůli ní.

	Pak jsem se ale zamyslela a podívala se na všechno z Tolliverova hlediska. Mělo by to nějaký smysl? Necítila jsem se líp, když jsem o ničem nevěděla? Nebyla jsem klidnější a šťastnější, když jsem jen čekala, až Cameron najdu za pomoci svého šestého smyslu? Neměla bych spíš ocenit, že se někdo snaží ušetřit mě bolesti, i když to znamená, že se třeba nedozvím určité věci, které považuju za ryze soukromé?

	Není tahle konstrukce příliš křečovitá?

	Ale věděla jsem, co mám na mysli já a o co šlo Tolliverovi. A dospěla jsem k názoru, že má pravdu. Nebo jsem přinejmenším usoudila, že se nezachoval úplně špatně.

	Nakonec jsem přikývla a Tolliverovi očividně spadl kámen ze srdce, protože povolil napjatá ramena a zhluboka si oddechl. Posadil se na postel, svlékl si ponožky a hodil je do pytle se špinavým prádlem, který mi připomněl, že nám dochází zásoby pracího prášku.

	Když jsem se pak chystala do postele, napadlo mě ještě několik podobných praktických myšlenek. Měla jsem rozečtené romány od Charlieho Hustona a Duanea Swierczynského, ale kdybych se do některého z nich teď před spaním ponořila, bylo by to totéž, jako kdybych si dala pořádnou dávku kofeinu. A to jsem teď rozhodně nepotřebovala. Nakonec jsem si tedy otevřela knížku s křížovkami. Zalezla jsem do postele v jemných kalhotách od pyžama a v tričku, položila se na břicho a soustředila se na luštění. Tolliver byl v téhle disciplíně daleko lepší než já, ale nechtěla jsem se na něj obracet o nápovědu.

	Další vzrušující večer v životě hledačky mrtvých Harper Connellyové, pomyslela jsem si. A byla jsem šťastná, že ho můžu prožít právě takhle.

	



	

ČTYŘI

	 

	DOMLUVILI jsme se, že nazítří odpoledne – tedy v neděli – si půjdeme s oběma sestřičkami zabruslit, ale mohli jsme si je vyzvednout až dvě hodiny po poledni. V sobotu dopoledne si Gracie a Mariella musely nejdřív uklidit svoje pokojíčky a pomoct s domácími pracemi a teprve potom mohly vyrazit ven. V neděli chodili všichni jako rodina do kostela a potom společně obědvali. Byly to Ioniny rituály a dodržovaly se s železnou pravidelností. Podle mě na nich nebylo nic špatného. Já jsem si ráno zaběhala, osprchovala se a zrovna jsem se chystala obléknout, když náhle zazvonil Tolliverův telefon. Hovor jsem převzala já, protože jeho majitele přemohla lenivost a ještě se povaloval v posteli. 

	„No ne, to musí být Harper.“

	Hned jsem ten hlas poznala. „No, Tolliver ještě nevstal, Victorie. Jak se máte?“

	Victoriini prarodiče byli přistěhovalci, ale ona se už narodila v Texasu a v jejím tónu nebylo po cizím přízvuku ani stopy. „Jsem moc ráda, že vás slyším. Poslyšte, moc mě to mrzí, ale o vaší sestře jsem nic nového nezjistila. Teď ale volám kvůli těm klientům, kterým jste mě doporučili. Kvůli Joyceovým.“

	„Už se vám ozvali?“

	„Drahoušku, už byli u mě v kanceláři a vypsali mi šek.“

	„To je fajn. Ale to doporučení není moje zásluha. Řekl jim o vás Tolliver a dal jim i vaše telefonní číslo.“

	„Přesně takhle mi to vylíčila Lizzie. Ta ženská je Texasanka každým coulem, co? A ta její sestra – Kate, jmenuje se tak – má zájem o vašeho bratra.“

	„Tolliver není můj bratr,“ vyhrkla jsem automaticky, ačkoliv já sama jsem o něm polovinu života mluvila jako o svém bratrovi. Pak jsem se zhluboka nadechla a dodala: „Ve skutečnosti jsme zasnoubení.“

	Tolliver se převalil na druhou stranu a změřil si mě zkoumavým pohledem.

	„No… tedy, to je… bezva. Oběma vám blahopřeju.“ Neznělo to ale vůbec potěšeně. Neměla o Tollivera zájem spíš ona sama?

	„Že mi dáte vědět, kdy a kde se budete brát?“ zeptala se Victoria teď už veselejším tónem.

	„Zatím jsme si nic nenaplánovali, na to je ještě čas,“ odpověděla jsem trochu nejistě a usilovně se snažila znovu pevně uchopit otěže hovoru. „Potřebujete mluvit s Tolliverem? Je tady vedle mě.“ Sice vrtěl hlavou, ale když Victoria přitakala, že by si s ním ráda popovídala, nasadil sveřepý výraz a mobil si ode mě vzal.

	„Victorie, zdravím vás. Ne, byl jsem vzhůru… Ano, jsme spolu… O konkrétním datu jsme ještě nemluvili, ale už brzy s tím něco uděláme. Nijak to nespěchá.“ Vyslal ke mně výmluvný pohled a zadíval se mi přímo do očí.

	Fajn, Tollivere, pochopila jsem to. Nijak na mě netlačíš. Jenomže kdo Ioně tvrdil, že se vezmeme? Otočila jsem se k němu zády a začala se přehrabovat v kufru a vybírat si z něj oblečení.

	Hned nato jsem ucítila jeho prst, který se mi dobýval na velice zajímavé místo. Zůstala jsem jako přimražená. Pokoutní sexuální útok. Tak tohle pro mě byla novinka. A protože se mi líbila, neodtáhla jsem se a ani jsem Tollivera neplácla přes ruku. Pohyb prstu nabyl na průbojnosti a na rytmičnosti. Och, och, och, začala jsem se svíjet. Pak jsem za sebou ucítila jeho teplé tělo. Přitom stále mluvil s Victorií. Ale hlas mu zněl dost divoce.

	„Ano, zavolám vám za chvíli,“ řekl. „Mám tady ještě jeden hovor.“

	Vypnul telefon a místo prstu jsem ucítila cosi daleko většího a pevnějšího.

	„Jsi připravená?“ zeptal se mě ochraptěle.

	„Jo,“ vzdychla jsem, natáhla ruce dopředu a opřela se dlaněmi o stěnu. Hned nato do mě pronikl jeho pevný vztyčený penis a oba jsme se zhoupli v kolenou.

	Tolliver tedy dokázal člověka překvapit.

	Když jsme si vzájemně přiznali, že se milujeme, byla jsem dost nezkušená. Ale rychle jsem se od něj učila. A jeho dobrodružná výuka mi umožňovala poznávat ho v úplně jiném světle. Domnívala jsem se, že ho znám skrz naskrz a že mě už ničím nemůže překvapit. Byla jsem na omylu.

	Zprudka jsem vyjekla. Úplně mě vyvedlo z míry, že mi z hrdla může vyjít něco takového, ale hned nato vykřikl jako ozvěna i Tolliver.

	„Proč podle tebe Victoria volala?“ zeptala jsem se ho, když se mi zase vrátila řeč. Hned jak jsme se od sebe odtrhli, zhroutili jsme se na postel a celí šťastní jsme zůstali ležet v objetí, ruce i nohy všelijak propletené. „Připadá mi trochu divný, že by volala jenom kvůli tomu, aby ti poděkovala. Na to by stačil mail nebo textovka,“ dodala jsem a políbila ho na krk.

	„Odjakživa z tebe byla u vytržení,“ řekl Tolliver. Takovouhle odpověď jsem rozhodně nečekala.

	„Tedy… myslíš jako…?“

	„Ne, nechci tím říct, že je lesba nebo bisexuálka. Ale zajímá ji ten tvůj šestej smysl a vůbec celá ta záležitost s bleskem. I když výraz ‚zajímá´ možná není úplně přesnej. Spíš je z toho úplně uchvácená. Během posledních let se mě Victoria snad stokrát vyptávala na tvou práci – jak to děláš, jak se při tom cítíš po duševní a tělesný stránce a tak.“

	„Mě se nikdy na nic nezeptala.“

	„Jednou se mi přiznala, že se tě na to bojí vyptávat, aby sis nemyslela, že tě považuje za podivínku, nebo dokonce za duševně postiženou osobu.“

	„Jako kdybych byla upoutaná na vozík nebo měla na tváři obrovský mateřský znamínko? Prostě jako bych trpěla něčím, kvůli čemu bych mohla mít pošramocený sebevědomí?“

	„Podle mě se jenom snažila chovat taktně. Nechtěla tě nějak ranit nebo v tobě vyvolat pocit, že jsi jiná než ostatní. Mám zkrátka dojem, že Victoria k tobě cítí obrovskej respekt.“ Znělo to, jako kdyby mě chtěl tak trochu vypeskovat, což jsem si možná zasloužila. Victoriin takt a snahu nějak se mě nedotknout bych měla spíš ocenit, ne ji znevažovat.

	„Jenom mi připadá divný, že nehledá odpovědi přímo u zdroje.“ Tím jsem chtěla naznačit, že Victoriin zájem o můj šestý smysl není podle mě upřímný a že se bývalá policistka spíš snaží najít nějakou záminku, aby si mohla popovídat s Tolliverem.

	„Možná jí šlo o obojí,“ připustil Tolliver, čímž jen potvrdil moje podezření. „Ale neřekl bych, že o mě někdy měla bůhvíjakej zájem. Vždycky se zajímala hlavně o tebe. Mám prostě dojem, že Victoria si potrpí na tajemný jevy, a tvoje schopnosti do toho nádherně zapadají.“

	„Jako třeba ty případy, kdy někdo vidí Pannu Marii na opečeným toastu a tak?“

	„Něco podobnýho.“

	„Aha.“ Nechala jsem si to projít hlavu. „Když ji to tak zajímá, mohla by s námi někdy vyrazit na hřbitov. Podívat se na to z první ruky. Vůbec by mi to nevadilo, protože nám během těch let, co ji známe, moc pomohla.“

	Teď se pro změnu překvapeně zatvářil Tolliver. „Tak dobře. Navrhnu jí to. Určitě si to nenechá ujít.“

	Podrbal si bradu o moje temeno a já mu přejela prstem plochou bradavku. Slastně zavrněl. Sice jsem si umiňovala, že se půjdu osprchovat, protože jsme se zanedlouho měli sejít s Mariellou a Gracie, ale o několik minut jsem to odložila. Ještě nám zbývala trocha času. Pokusila jsem se představit si Victorii, jak nás sleduje při práci na hřbitově. Ne, budeme ji tam muset vzít v době, kdy nebudeme mít domluvenou žádnou konkrétní práci, až tam půjdu… No, vím, že to zní dost divně, ale když nějakou dobu nemám žádnou zakázku, chodím na hřbitovy jen tak, abych se udržela ve formě. Fyzicky i duševně – včetně svého šestého smyslu.

	S Victorii za zády bych se sice cítila zvláštně, ale myslím, že by mě její přítomnost nerozhodila. „Takže podle všeho umí zacházet s počítačem. Dnes to zřejmě musí umět většina soukromých detektivů,“ poznamenala jsem.

	„Ještě pořád mluvíme o Victorii? Jo, asi ano,“ řekl Tolliver. „Zmínila se mi o nějakým technikovi, co pro ni pracuje na částečnej úvazek.“

	Zatímco jsem ležela a dumala, Tolliver vstal, osprchoval se a oblékl.

	Victoria Floresová mě najednou začala zajímat mnohem víc než dřív.

	Vrtalo mi hlavou, jestli najde dítě, o němž jsme spolehlivě nevěděli ani to, že skutečně existovalo. Mně osobně mohlo být srdečně jedno, jestli Mariah Parishová porodila živého, anebo mrtvého potomka, ale přistihla jsem se, že Joyceovým upřímně přeju, aby svého příbuzného vypátrali. Měla jsem za to, že ho nezplodil jejich dědeček, ale když jsem se nad tím důkladně zamyslela, úplně jsem to vyloučit nemohla. Pokud všechna tři vnoučata vážně připouštěla možnost, že Richard Joyce skutečně počal dítě se svou ošetřovatelkou, něco na tom bylo. Jenomže když jsem onehdy na hřbitově odhalovala tajemství smrti Mariah Parishové, ani jedna sestra nezaletěla pohledem tam, co já – k jejich bratrovi a k Lizziinu příteli – a nezaregistrovaly jejich setsakramentsky vyděšený výraz. Nemám tušení, co je tak vyplašilo, a asi to nikdy nezjistím, ale Victorii by se to podařit mohlo.

	Je možné, že s ošetřovatelkou Richarda Joyce spali. A že ji jeden z nich přivedl do jiného stavu. Anebo to dítě pomáhali pohřbít, případně zařídit jeho adopci – jestliže se narodilo živé. Ale ať už mladý Joyce – Drexell se jmenoval – udělal cokoliv, nic mi do toho nebylo. A pátrání po tom záhadném dítěti se mě taky netýkalo, a navíc nepatřilo do sféry mých schopností… pokud nebylo mrtvé. Kdyby se ukázalo, že to miminko nepřežilo, mohla bych Victorii nabídnout, že jí s hledáním jeho ostatků pomůžu. Ale navazování kontaktu s nemluvňaty je nesmírně obtížné. Dávají o sobě vědět velice tiše. Jestliže jsou ale pohřbená s rodiči, jde mi to mnohem snáz.

	Zaplašila jsem myšlenky na dítě, o němž nevíme, jestli je živé, nebo mrtvé, a dokonce jestli vůbec existuje, a začala se připravovat na setkání se dvěma živými holčičkami, které navíc patří do naší rodiny. Když jsme zastavili na příjezdové cestě u Gorhamových, Mariella i Gracie se rozběhly k našemu autu. Byly celé rozjařené a očividně se na dnešní odpoledne těšily.

	„Z tý pravopisný písemky, kterou jsme psali minulej týden, jsem dostala jedničku!“ oznámila nám okamžitě Gracie. Tolliver ji pochválil a já se usmála. Ale když jsem se pak podívala na zadní sedadlo, všimla jsem si, že Mariella mlčí a vypadá zaraženě.

	„Co se ti stalo, Mariello?“ zeptala jsem se jí.

	„Nic.“ Bylo mi jasné, že lže.

	„Mariella bude zítra po škole a musí napsat za trest nějakej úkol navíc,“ vysvětlila mi Gracie.

	„Proč, Mariello?“ zeptala jsem se a snažila se, aby to znělo co nejklidněji.

	„Ředitel tvrdil, že jsem ve třídě dělala problémy,“ odpověděla mi Mariella, ale do očí se mi nepodívala.

	„A dělala jsi je?“

	„Já ne, to Lindsay.“

	„Lindsay nás šikanuje,“ prozradila Gracie. „Nemůžeme si přece nechat líbit, když nás někdo zastrašuje, ne? To je špatný,“ dodala se sebevědomým výrazem člověka přesvědčeného o své neochvějné pravdě.

	V tu chvíli jsem to nechtěla řešit. „Promluvíme si o tom později,“ řekla jsem. Zdálo se, že Mariella se už trochu uvolnila. Nebyla jsem zvyklá řešit takovéhle problémy. Nebyla jsem zvyklá na děti. Ale pamatovala jsem si, že v Mariellině věku by mě taková věc úplně pohltila.

	Dojeli jsme ke kluzišti. Tolliver ke mně vyslal tázavý pohled a já pohodila hlavou ke své nejmladší sestře.

	„Tak pojď, Gracie, půjdeme si vyzvednout brusle,“ řekl jí a ona šťastně seskočila ze sedadla, chytila se ho za ruku a společně s ním zamířila ke vchodu.

	Pak vystoupila i Mariella a pomalu jsme vykročily za nimi.

	„Tak mi to pověz,“ vybídla jsem ji.

	Jak jsem čekala, nešlo o nic světoborného. Lindsay vmetla Marielle do tváře cosi o tom, že je adoptovaná a že její vlastní otec sedí ve vězení. Mariella ji za to praštila pěstí do břicha, což byla podle mého názoru správná a přiměřená reakce. Z pohledu vedení školy se Mariella měla zřejmě rozplakat, jít za svou učitelkou a postěžovat si jí. Mně se ale Mariellina okamžitá odveta líbila mnohem víc. Jenomže tím jsem si vytvořila dilema. Mám se řídit vlastními pocity nebo se mám postavit na stranu školy? Kdybych byla matkou, možná bych našla správnou odpověď. Za dané situace jsem se jenom zhluboka nadechla a začala si lopotně klestit cestu k Mariellině zraněné duši.

	„To bylo od Lindsay skutečně hnusný,“ začala jsem. „Ty přece nemůžeš za něco, co provedl tvůj vlastní otec.“

	Mariella přikývla a důvěrně známým způsobem vysunula bradu. Nemohla jsem si pomoct, okamžitě se mi vybavil Matthew.

	„Přesně tohle jsem řekla řediteli,“ prohlásila Mariella. „Takhle mi to totiž objasnila mamka. Asi jsem tak měla usadit i Lindsay. Jenomže když to na mě vykřikla, cítila jsem se příšerně.“

	Takže Iona obě děvčata připravovala na případné krutosti jejich spolužáků. Hned jsem ji viděla v trochu příznivějším světle. „Na tvém místě bych Lindsay asi taky praštila,“ přiznala jsem. „Ale když někomu namlátíš, vykoleduješ si problém.“

	„Takže praštit někoho je špatný?“

	„Především se tím nic nevyřeší,“ zvolila jsem úhybný manévr. „Co bys místo toho mohla udělat?“ Tenhle postup mi připadal vhodnější.

	„Mohla bych to povědět učitelce,“ uvažovala Mariella. „Ale to bych pak musela mluvit i o svým pravým otci a ona by se zase začala tak divně tvářit.“

	„Asi jo.“ Hmmm.

	„Nebo bych mohla odejít pryč, jenomže pak by to Lindsay udělala znovu.“

	„V tom máš taky pravdu.“ Mariella byla bystřejší, než jsem předpokládala.

	A těšilo ji, že si může popovídat s někým, kdo ji nepřesvědčoval, že všechny její problémy vyřeší Bůh.

	„Mohla bych… Nic jinýho mě nenapadá.“ Čekala, jak zareaguju.

	„Mě taky ne. Zřejmě jsi podlehla nutkání a prostě jsi to udělala. A doplatila jsi na to. Jak z toho vyšla Lindsay?“

	„O čtyřech přestávkách nesměla jít ven,“ řekla Mariella.

	„To bylo fajn, ne?“

	„Jo. Ale bylo by daleko lepší, kdyby hlavně držela pusu.“

	No ne! Malá bojovnice. „Máš pravdu. Nemůžeš za to, že tvůj vlastní táta užíval drogy. Tohle víš. Některý děti ale nechápou, co to znamená mít rodiče, který dělají nepěkný věci. Mají štěstí, že to nezažily, a nechápou, že o tom nechceš mluvit. Ale dobře si uvědomujou, že ti tím ublíží. Takže když tě chtějí přinutit, aby ses cítila mizerně, vmetou ti to do tváře.“ Zhluboka jsem se nadechla. „Taky jsme to zažili, Mariello. Tolliver i já. Když jsi byla ještě úplně maličká. Celá škola věděla, že máme mizerný rodiče.“

	„I učitelé?“

	„Učitelé možná ne. Nevím, co všechno si domýšleli. Ale děti to věděly úplně všechny. Některý z nich si dokonce kupovaly drogy v našem pojízdným domku.“

	„Takže vám taky říkaly hnusný věci?“

	„Ano. Některý z nich ano. Jiný si myslely, že jsme stejný jako tvoji rodiče a děláme stejně odporný věci jako oni. Drogy a tak.“

	„I sex?“

	„Taky. Ale ty děti, co si o nás myslely, že jsme stejný jako rodiče, nás vůbec neznaly. Naši skutečný kamarádi dobře věděli, jaký jsme. Nebylo jich moc, ale pár jsme jich měli.“

	„Randila jsi s někým?“

	Jejda! Vždyť ještě ani nedostala první menstruaci. Nebo ano? Zmocnila se mě panika. „Ano, randila. Ale nikdy jsem nešla na schůzku s klukem, co si myslel, že s ním budu mít sex hned při první příležitosti. Člověk si musí chránit svou pověst. A tu máš tím lepší, čím jsi… čím jsi…“

	„Zdrženlivější.“ Její zasvěcená odpověď mě ohromila.

	„Nejen to,“ řekla jsem. „Protože když děvče řekne ‚počkej´, znamená to, že jednou se poddá, že jenom čeká na takovýho kluka, co bude znát ty správný slovíčka, kterýma od ní dostane to, co chce. Tuhle možnost vůbec nesmíš připustit.“ Kdyby teď naši debatu slyšela Iona, asi by vybuchla jako sopka. Ale právě proto si teď moje sestra povídala se mnou, a ne s ní.

	„Jenomže pak se mnou žádnej kluk nebude randit.“

	Bylo to příšerné. „V tom případě ať je vezme čert!“ řekla jsem. „Nemáš zapotřebí chodit s klukem, co je přesvědčenej, že tě přiměje k sexu jenom tím, že s tebou vydrží chodit dostatečně dlouho.“

	„Tak proč by se mnou potom chodil?“ zeptala se s nelíčeným podivem.

	Nebylo to však vůbec nic v porovnání s tím, jak jsem se cítila já. „Měl by s tebou chodit kvůli tomu, že je mu s tebou dobře, že se smějete stejným věcem, že máte stejný zájmy.“ Přinejmenším takhle vypadá teorie. Ale co na to praxe? A je to vůbec vhodné řešit v Mariellině věku? Kolik jí vůbec je? Dvanáct?

	„Takže by ten kluk měl být dobrej přítel.“

	„Ano. Měl by být přítel.“

	„Tolliver je tvůj přítel?“

	„Ten nejlepší.“

	„Ale vy spolu…“ Nedokázala se přimět, aby to vyslovila nahlas, a já jí za to byla vděčná.

	„To je naše věc,“ prohlásila jsem. „Když to myslíš skutečně vážně, nechce se ti o tom s nikým mluvit.“

	„Aha.“ Mariella vypadala zamyšleně. Aspoň jsem v to doufala. A doufala jsem i v to, že jsem teď neudělala nějakou strašlivou botu. Řekla jsem jí, aby neprovozovala sex s mládenci, kteří ji pozvou na rande. A nevymluvila jsem jí její domněnku, že spolu s Tolliverem děláme právě to, před čím jsem ji tak varovala. Připadalo mi, že jako výchovná poradkyně jsem úplně selhala.

	Potěšilo mě, když jsem si všimla, že na nás Tolliver a Gracie čekají, a nejradši bych se k nim okamžitě rozběhla. Tolliver se na mě jenom klidně usmál, ale Gracie už sršela nedočkavostí.

	„Tak pojďte už pro ty brusle!“ popoháněla nás. „Chci na kluziště!“

	Obuli jsme si brusle a Tolliver oběma děvčatům pomohl na led. Jakmile jsme se pak přesvědčili, že jsou v pořádku a že se drží u hrazení, začali jsme opisovat ovál kluziště spolu. Chytili jsme se za ruce a zpočátku jsme zvolili jenom mírné tempo, protože jsme na bruslích nestáli už dobrých osm let. Nedaleko našeho pojízdného domku bývalo kluziště. Protože se tam dalo dojít pěšky a nemuseli jsme trávit spoustu času na cestě, byli jsme tam celé hodiny.

	Rozjařeně jsme si dopřáli několik okruhů a vrátili se k děvčatům, která se už mezitím začala dohadovat, které to jde líp. Tolliver vzal za ruku Mariellu, já se ujala Gracie, posunuli jsme se s nimi dál od hrazení a pomalu, nesmírně opatrně jsme se s nimi rozjeli kolem dokola. Jednou jsem nedokázala odvrátit Graciin pád a podruhé s sebou strhla na led i mě, ale neustále se zlepšovala. Mariella, která po vyučování hrála v nějakém dětském sportovním klubu basketbal, si vedla daleko líp a měla sklon neustále to zdůrazňovat. Tolliver ji ale umlčel.

	Když jsme pak celí rozesmátí odcházeli z kluziště, uvědomila jsem si, že nás někdo sleduje: šedovlasý muž, vysoký asi metr osmdesát, statný a svalnatý. Poprvé jsem ho jenom přeletěla očima, ale potom jsem se vrátila k jeho obličeji. Znala jsem ho. Podívala jsem se mu přímo do tmavých očí.

	„Ahoj, táto,“ řekl Tolliver.

	 

	



	

PĚT

	 

	OBĚ holčičky se k nám přimkly a upřely oči na svého biologického otce. V jejich pohledu – tedy přinejmenším v Graciině – se averze mísila s dychtivostí. Mariella se tvářila spíš nepřátelsky a malé ruce měla zaťaté v pěst.

	Já jsem s žádnými smíšenými pocity nebojovala, protože Matthew nebyl můj otec. „Matthewe, co tady děláš?“ zeptala jsem se ho.

	Díval se na Tollivera a Mariellu a z očí mu vyzařovalo nadšení. Na mě se podíval jen zběžně, bez jakýchkoliv emocí. Gracie se krčila za mnou. „Chtěl jsem vidět svoje děti. Všechny,“ prohlásil.

	Nastala dlouhá odmlka, během níž jsem vstřebala fakt, že Matthewova odpověď zní jasně, zřetelně a rozvážně. Možná že Markovi skutečně nelhal, když tvrdil, že nic nebere. Ale věděla jsem, že je jen otázkou času, než se vrátí ke svým starým zvyklostem.

	„Jenomže my tě vidět nechceme,“ opáčil Tolliver, ale z opatrnosti ztlumil hlas. Stáli jsme teď trochu stranou, abychom nebránili v pohybu ostatním bruslařům. „Na signály, který jsi k nám vyslal přes Marka, jsme nereagovali. Na dopisy jsem ti neodpovídal. Vsadil bych se, že ti Iona nedovolila, abys děvčata navštívil. Jejich právoplatná matka je teď ona. A Hank je jejich otec.“

	„Jenomže skutečnej otec jsem já,“ poznamenal Matthew.

	„Ty ses jich vzdal,“ připomněla jsem mu a položila důraz na každé jednotlivé slovo.

	„Byl jsem pod strašným tlakem,“ řekl a natáhl ruku, jako by chtěl Mariellu pohladit po vlasech. Holčička sebou však trhla a chytila Tollivera za ruku. V očích se jí objevil vyděšený výraz dítěte, které má strach, že se ztratí, pokud se bratra nebude pevně držet.

	Na kluzišti moc lidí nebruslilo, ale většina z nich začala na naši malou strnulou skupinku pokradmu vrhat zkoumavé pohledy. Normálně mi jsou všichni zevlouni ukradení, ale teď jsem kvůli děvčatům nestála o žádný konflikt – slovní ani fyzický.

	„Měl bys už jít,“ prohlásila jsem. „Vracíme se s děvčaty domů. Pěkně jsme si to tady užívali, a ty jsi všechno pokazil. Tak to ještě nezhoršuj.“

	„Chci vidět svoje děti,“ zopakoval Matthew.

	„Díváš se na ně. Viděls je. Teď už jdi.“

	„Odejdu jenom kvůli těm maličkejm,“ řekl a kývl hlavou k oběma holčičkám, které se tvářily zmateně a sklíčeně. „S tebou se brzy zase uvidím, Tollivere,“ dodal, otočil se na podpatku a odešel z kluziště.

	„Špehoval nás,“ poznamenala jsem hloupě.

	„Zřejmě postával někde u Ionina domu,“ řekl Tolliver. Chvíli jsme pak na sebe jen mlčky zírali, jako bychom chtěli oddálit další debatu. Nakonec jsme se oba zároveň zhluboka nadechli. Kdybychom se netvářili tak zdrceně, působili bychom směšně.

	„Takže,“ otočila jsem se k oběma sestřičkám a snažila se, aby to znělo vesele a optimisticky. „Jsem ráda, že to máme za sebou. Popovídáme si o tom s vaší mamkou, ano? Všechno jí vylíčíme. Už se to nebude opakovat. Předtím bylo všechno fajn a moc jsme si to tady užívali, nemám pravdu?“ Asi jsem mluvila jako idiot, ale Mariella i Gracie díky tomu trochu ožily a začaly si zouvat brusle. Už aspoň nevypadaly jako vyplašené laňky, které hledí do reflektorů přijíždějícího auta.

	Celou cestu domů byly obě dívenky zaražené – což mě nijak nepřekvapovalo, a když pak pod přístřeškem pro auta vystoupily z vozu, rozběhly se k postranním dveřím do domu, jako by se bály, že na ně odněkud míří ostřelovač. Tolliver a já jsme se pomalu ploužili za nimi, protože jsme chtěli oddálit okamžik, kdy budeme muset Ioně a Hankovi vylíčit, co se nám přihodilo na kluzišti, i když jsme za to ani v nejmenším nemohli. Nijak nás nepřekvapilo, že teta se strýcem už stojí v kuchyni a čekají na nás.

	„Co se stalo?“ zeptala se Iona. Překvapilo mě, že se netváří rozzuřeně, ale jenom ustaraně.

	„Na kluzišti se objevil můj táta,“ odpověděl Tolliver bez vytáček. „Nemám tušení, jak dlouho nás sledoval, než jsme si ho všimli.“ Pokrčil rameny. „Nebyl sjetej. A nechoval se nepřátelsky. Ale děvčata to rozrušilo.“

	„Skvěle jsme si to užívali, dokud se neobjevil,“ poznamenala jsem. Bylo mi jasné, že je to chabý pokus o zklidnění nálady, ale považovala jsem to za nutné zdůraznit.

	„Minulej týden jsme od něj dostali dopis,“ řekl Hank. „Ale neodepsali jsme mu. Nikdy by mě nenapadlo, že se tady objeví.“

	Takže teta a strýc teď bojovali s vlastními výčitkami svědomí. Věděli, že Matthew už vyšel z vězení, ale nevarovali nás.

	Přestože se mi moc nechtělo vzdát se převahy, kterou nám svým přiznáním poskytli, řekla jsem: „Na svobodě je už nějakou dobu. Prozradil nám to Mark, když jsme se s ním nedávno sešli v restauraci. Nic dalšího jsme se od něj ale nedozvěděli. Jenom že má táta práci a že je čistej.“

	„Takže Mark s otcem udržuje spojení?“ Iona se zamračila a ztěžka dosedla na jednu z kuchyňských židlí. Já s Tolliverem jsme se také opatrně posadili. Překvapilo nás, že Gorhamovi kvůli tomu odpolednímu incidentu nesoptí a nezahrnují nás výčitkami. „Když jde o otce, Mark je strašně soucitnej,“ poznamenala Iona.

	Ve skrytu duše jsem jí dala za pravdu. Ale možná to tak úplně ve skrytu duše nebylo, protože Tolliver ke mně vyslal chápavý pohled. Dokázal ve mně číst jako v otevřené knize.

	„Poznala jsi, o co mu jde?“ zeptala se mě Iona zčistajasna.

	„Jak to myslíš?“

	„Díky tomu tvýmu šestýmu smyslu nebo co to je.“ Iona před sebou mávla rukou, jako kdyby odháněla obtížný hmyz.

	„Nejsem žádná spiritistka, Iono. Kdybych byla, moc ráda bych zjistila, o co Matthewovi vlastně jde. Sama bych to ráda věděla. Ale umím jenom hledat mrtvoly.“ Příliš pozdě jsem si všimla, že za Ionou stojí Mariella a třeští na mě oči. Musela vejít do kuchyně z chodby vedoucí k jednotlivým ložnicím. Připadalo mi, že pouhá Ionina poznámka ohledně mých schopností jí takovýhle šok přivodit nemohla. Nebo snad ano? Co jí o mně proboha teta se strýcem napovídali? Než jsem se ale nadála, moje malá sestřička se zprudka otočila a vyběhla z místnosti.

	Byl to zkrátka naprosto dokonalý den.

	„Tak co ti říká ten tvůj šestej smysl?“ Iona se prostě rozhodla neodbytně trvat na své otázce.

	„Nic, co by mi nějak pomohlo,“ odpověděla jsem. „Žádná mrtvola tady v okolí neleží, jestli se mě ptáš na tohle. Nejbližší nebožtík je pravděpodobně starší, než je historie tohohle státu, a odpočívá hluboko pod zemí na předzahrádce vašich sousedů. Zřejmě jde o indiána. Ale kdybych chtěla mít jistotu, musela bych se postavit přímo nad něj.“

	Musela jsem tetu se strýcem konečně nějak usadit. Zřejmě se mi to podařilo, protože na mě oba ohromeně zírali s otevřenými pusami. Jenomže naši debatu to kupředu neposunulo. „S tím dnešním Matthewovým příchodem na kluziště to ale nijak nesouvisí,“ připomněla jsem jim. „Neměli byste ho popohnat k soudu? Vždyť už na děvčata nemá sebemenší právní nárok, ne?“

	„Nemá,“ potvrdil má slova Hank, který se vzpamatoval rychleji než jeho manželka. „Adoptovali jsme je. On se všech rodičovskejch práv vzdal.“

	„Na policii volat nechci,“ ozvala se Iona. „Už jsme s ní mluvili tolikrát, že mi to stačí až do konce života.“

	„Takže chcete, aby se tady zase objevil?“

	„Ne! Ale policistů jsme si užili víc než dost, už když se ztratila Cameron. Nechci, aby se tady zase motali.“

	Dokázala jsem si představit, jak asi vypadá život v dosahu pomyslného policejního radaru, přestože většina lidí prosazujících právo a pořádek jsou normální smrtelníci, kteří se snaží co nejlépe odvádět nesmírně těžkou práci, a přitom na ni mají k dispozici mnohem méně peněz, než by bylo zapotřebí. Chápala jsem Ionu i Hanka, že se jim příčí představa policejních aut znovu parkujících před jejich domem, a zároveň jsem si jasně uvědomovala, že jsou obě holčičky skutečně vyděšené. Kdyby teď viděly přijíždět policii, možná by je přepadl strach, že jim od Matthewa hrozí nějaké skutečně vážné nebezpečí. Jejich biologický otec však neměl žádný důvod jim ublížit. Možná měli Iona s Hankem pravdu, když se nechtěli obracet na oficiální místa, i když z jiného důvodu, než o jakém jsem uvažovala já.

	„V tom případě proti tomu nemůžeme nic podniknout,“ poznamenal Tolliver, který dospěl ke stejnému závěru jako já. „Už budeme muset vyrazit na cestu.“

	„Jak dlouho se zdržíte ve městě?“ zeptala se Iona. Měla jsem pocit, jako bych v jejím hlase zaslechla zoufalý podtón. „Máte někde domluvenou další práci?“

	Dřív z našich návštěv vůbec nebývala nadšená a nikdy nechtěla, abychom se ve městě ochomýtali příliš dlouho. Popravdě řečeno, vždycky když jsme přijeli, snažila se nás zase co nejdřív vystrnadit.

	„Mohli bysme tady zůstat ještě pár dní,“ odpověděla jsem jí, potom co jsem se očima domluvila s Tolliverem. Ve skutečnosti jsme neměli naplánováno vůbec nic, jenomže to se klidně mohlo ze dne na den změnit.

	„Dobře,“ řekla a přikývla, jako kdybychom dospěli k nějaké dohodě. „Takže pokud se tady zase objeví, zavoláme vám.“

	Co od nás čekala? Otevřela jsem pusu, že něco namítnu, ale Tolliver mě předešel: „Fajn. Zítra si spolu každopádně promluvíme.“

	„Zítra zajdu za ředitelem školy a všechno mu vysvětlím,“ prohlásila Iona. „Nechci jim sice zavdávat důvod, aby si o nás povídali, ale aspoň učitelé by měli vědět, že se tu Matthew pohybuje.“

	Spadl mi kámen ze srdce. Všimla jsem si, že teta sedí sklesle a v obličeji má vyčerpaný výraz. Strýc se tvářil ustaraně. Uvědomila jsem si, že Iona je těhotná. Hank zachytil můj pohled a zlehka kývl hlavou ke dveřím. Při pomyšlení, že nás Hank považuje za hlupáky, kteří se nedovtípí, kdy mají odejít, jsem se snažila potlačit podráždění.

	„Takže si promluvíme zítra,“ řekl Tolliver. „Ahoj, děvčata!“ zavolal pak do chodby. Hned vzápětí obě naše sestřičky vystrčily hlavu z Mariellina pokoje a já jsem jim zamávala. Trochu váhavě pozdrav opětovaly. Ale ani trochu se neusmály.

	Do auta jsme s Tolliverem nastoupili mlčky. Nevěděla jsem, co na všechno říct.

	„Musíme tady nějakou dobu zůstat, abysme se ujistili, že už je nebude otravovat,“ promluvil jako první Tolliver, když jsme popojeli o ulici dál.

	„Pár dní dá pokoj, ale jakmile zmizíme, zase se u nich objeví. Co mu v tom zabrání?“

	Tolliver zavrtěl hlavou, jako kdyby mu u hlavy bzučela neodbytná moucha. „Pokud je bude chtít špehovat, nezabrání mu v tom vůbec nic. Nemám tušení, co bysme měli podniknout.“

	„Může si prostě počkat, dokud neodjedeme. Určitě to udělá. Kromě toho – co jsme vlastně zač? Nějaký soukromý vojsko? Proč se k nám Iona s Hankem najednou upínají jako k ochráncům?“

	„Zřejmě mají pocit, že jsme daleko protřelejší a tvrdší než oni,“ řekl Tolliver po krátkém zamyšlení.

	„No, asi mají pravdu. Jenomže to je nám houby platný.“

	„Je to můj táta. Mám pocit, že bych měl něco podniknout.“

	„To jsem pochopila. Vidím to na tobě,“ poznamenala jsem co nejtaktněji. „A došlo mi, že tady chceš ještě pár dní zůstat. Nic proti tomu nemám, ale nemůžeme tady zakotvit navěky. Nemůžeme rozbít stan před jejich domem a čekat, až se tam tvůj táta zase objeví. Jestliže se Iona s Hankem neobrátí na policii, nikdo Mathewovi nezabrání, aby se s oběma holčičkama nepokusil znova sejít, pokud ovšem zase neskončí za mřížema kvůli tomu, že začne užívat drogy. Ale ani potom policie nemůže děvčata kontrolovat čtyřiadvacet hodin denně.“

	„Já vím.“

	Znělo to příkře. Zavřela jsem tedy pusu a spolkla všechna slova, která se mi drala na jazyk. Po zbytek cesty k motelu jsme už nepromluvili.

	Pokud mě něco skutečně dokáže znervóznit a rozhodit, jsou to neshody s bratrem. Znovu jsem si však musela připomenout, že o Tolliverovi nesmím uvažovat jako o svém bratrovi. Tenhle letitý zvyk, jehož jsem se jen těžko zbavovala, mi naháněl husí kůži.

	Po příchodu do pokoje jsem si připadala jako na trní. Číst se mi nechtělo a sledovat v neděli večer televizi je naprostá ztráta času, pokud člověk není vášnivý sportovní fanoušek. Na luštění křížovek jsem se zase nedokázala soustředit. Nakonec jsem nacpala do tašek špinavé prádlo. „Půjdu se podívat po nějaký prádelně,“ oznámila jsem Tolliverovi a vyběhla z pokoje tak rychle, že pokud mi vůbec něco odpověděl, nemohla jsem ho slyšet. Potřebovali jsme si od sebe trochu odpočinout.

	Zeptala jsem se v recepci a žena za přepážkou mi podrobně popsala cestu k velké čisté provozovně, která ležela asi půldruhého kilometru od motelu. Neustále s sebou vozíme zásobu čtvrtdolarových mincí do automatů i prací a avivážní prostředky, takže jsem mohla směle vyrazit.

	V prádelně dohlížela na provoz postarší žena s jemnými bílými naondulovanými vlasy a kyproučkou postavou. Seděla u stolku, zahloubaná do čtení, a když jsem vešla, zvedla hlavu a kývla mi na pozdrav. Protože byl víkend, panoval tu čilý ruch, ale po krátkém hledání jsem objevila dvě prázdné pračky vedle sebe. Našla jsem si volnou plastovou židli, přenesla si ji k oběma přístrojům, naložila do nich prádlo, uvedla je do chodu, posadila se a vytáhla z kabelky knížku.

	Konečně jsem se mohla soustředit na čtení, protože mě už nerušila Tolliverova skličující přítomnost. Nemám tušení, co to působilo, ale cítila jsem se v téhle životem kypící provozovně, obklopená neznámými lidmi, nesmírně dobře. Navíc jsem věděla, že odsud odejdu s čistým prádlem.

	Dychtivě jsem si vychutnávala ten vnitřní klid. Nikde nebyla žádná mrtvá těla, takže se mi v hlavě neozývaly vůbec žádné vibrace.

	Občas jsem se rozhlédla, abych se ujistila, že nikomu nepřekážím. Krátce před ukončením pracího cyklu jsem znovu zvedla hlavu od knížky a všimla si, že na mě zírá zákaznice zhruba stejně stará jako já.

	„Nejste ta žena?“ oslovila mě. „Ta senzibilka, co hledá těla?“

	„Ne,“ vyhrkla jsem okamžitě. „Nejste první, kdo se mě na to ptá, ale já pracuju v nákupním středisku.“

	Dělám to tak pokaždé, když mě podobně osloví nějaký cizí člověk. Až dosud to zabíralo. Ať už nás práce zavede kamkoliv, všude je nějaké nákupní středisko, které mi poskytuje věrohodné vysvětlení, proč má tazatel pocit, že mě už někdy někde viděl.

	„Ve kterým?“ zajímala se žena. Byla moc hezká, dokonce i v trochu nedbalém víkendovém oblečení, a neodbytná.

	„Promiňte,“ řekla jsem s rezervovaným úsměvem, „ale neznám vás.“ A pokrčila jsem rameny, což mělo znamenat: Nic proti vám nemám, ale nechci se s vámi bavit o soukromých věcech.

	Žena však mou narážku zřejmě nepochopila. „Vypadáte úplně jako ona,“ prohlásila a usmála se na mě, jako kdyby byla přesvědčená, že mi tím udělá obrovskou radost.

	„Fajn,“ řekla jsem a začala vytahovat prádlo z praček. Pojízdný vozík jsem si už naštěstí připravila krátce předtím.

	„Kdybyste byla ona, určitě by tady někde poblíž byl i váš bratr,“ pokračovala. „Moc ráda bych se s ním setkala. Vypadá strašně rajcovně.“

	„Já ale nejsem ta, za kterou mě máte,“ prohlásila jsem a chopila se košíku s mokrým prádlem. Ještě jsem nemohla odejít, musela jsem ho hodit do sušičky. Ale jestli jsem teď o něco nestála, pak to bylo klábosení s touhle ženou o svém životě, o práci a o Tolliverovi.

	Žena mě pozorovala po celou dobu, kterou jsem ještě musela strávit v prádelně, ale už se ke mně díkybohu nepřiblížila. Než se prádlo usušilo, předstírala jsem, že čtu, a když jsem ho vytáhla ze sušičky, tvářila jsem se, že se plně soustředím na jeho skládání. Přitom jsem se snažila namluvit si, že tam ta dotěrná osoba vůbec není. V minulosti se mi tahle metoda osvědčila.

	Když jsem pak stála u auta a chystala se uložit čisté prádlo dovnitř, domnívala jsem se, že mám vyhráno. Jenomže právě v tu chvíli se z ničeho nic zase objevila – rázovala ke mně přes parkoviště.

	„Už na mě nemluvte,“ zarazila jsem ji, nervy napnuté k prasknutí.

	„Jste to vy,“ prohlásila a sebevědomě pokývala hlavou.

	„Nechte mě na pokoji,“ řekla jsem, nasedla do auta a zamkla dveře, ale rozjela jsem se, až když jsem ji viděla, jak zašla zpátky do prádelny. Přitom jsem škodolibě doufala, že potom co za mnou vyběhla slídit na parkoviště, někdo jí uvnitř ukradl všechno prádlo.

	Měla jsem sice jistotu, že teď už mě nemůže sledovat, ale přesto jsem raději několikrát zaletěla pohledem do zpětného zrcátka. Díky tomu jsem si všimla, že za mnou v závěsu jede nějaké auto. Byl už večer, takže jsem ho moc dobře neviděla, ale protože jsem projížděla slušně osvětlenou obytnou čtvrtí, byla jsem si jistá, že vidím šedivou Mazdu Miatu. Popadla jsem mobil a stiskla tlačítko zrychlené volby, pod kterým jsem měla uložené Tolliverovo číslo.

	„Ahoj,“ uslyšela jsem.

	„Někdo mě sleduje.“

	„Tak jeď přímo sem. Počkám na tebe venku.“

	Dojela jsem tedy před motel a Tolliver mě už vyhlížel na volné ploše přímo před naším pokojem, aby měl jistotu, že nám tam nikdo nevleze. Zaparkovala jsem, vyskočila z auta a rozběhla se rovnou ke dveřím. Tolliver mezitím stále hlídkoval venku.

	Asi po minutě na mě zavolal a já se podívala ven klíčovou dírkou. Nestál venku sám.

	„Je to v pořádku,“ snažil se mě uklidnit, ale vůbec to neznělo potěšeně.

	Otevřela jsem tedy dveře. Tolliver vešel dovnitř a v patách za ním vstoupil do pokoje jeho otec.

	Sakra.

	Tolliver se k němu otočil tváří v tvář a postavil se vedle mě.

	„Co chceš?“ zeptal se Matthewa. „Proč jsi Harper sledoval?“

	„Jenom si s tebou chci promluvit, synku.“ Matthew ke mně zaletěl pohledem, který měl vyznít jako omluvný. „Sám. Tohle je rodinná záležitost, Harper.“

	„To ne,“ řekl Tolliver a ovinul mi ruku kolem ramen. „Harper je moje rodina.“

	Matthew přeletěl pohledem z Tollivera na mě a zase nazpátek. „Rozumím. Poslyš, musím se ti omluvit. Byl jsem příšernej otec. Zradil jsem tě. Laureliny děti jsem taky zradil. A co je nejhorší, zradil jsem i dcerky, který jsme měli spolu.“

	Stáli jsme s Tolliverem tak těsně vedle sebe, že jsme se v bocích dotýkali. Nemusela jsem se na svého nevlastního bratra dívat, protože jsem věděla, jak se cítí. A Matthew nám zase nemusel vysvětlovat, kdo koho zradil. Věděli jsme to moc dobře.

	Přesto čekal, jak se zachováme.

	„Tohle pro nás není žádná novinka,“ řekl Tolliver.

	„Já i Laurel jsme byli závislý na drogách,“ pokračoval Matthew. „To naši nedbalost neomlouvá, ale je to… přiznání. Prováděli jsme zlý věci. Proto tě žádám o odpuštění.“

	Uvažovala jsem, jestli tohle pokání není součástí Matthewova rehabilitačního programu. Pokud ano, šel na to úplně špatně. Špiclováním svých dětí. A jeho poslední kousek – pronásledování nevlastní dcery ve snaze dostat se k vlastnímu synovi – jsem taky nepovažovala za projev kajícnosti.

	Znovu zavládlo ticho. „Pamatuješ si tu noc, kdy Mariella onemocněla a my se ji snažili vynést z domku a vzít k doktorovi?“ připomněla jsem mu po chvíli. „Zastoupil jsi nám cestu a nepustil jsi nás ven, protože ses bál, že by nemocnice zavolala sociálku. Jenomže my jsme si tehdy v noci moc přáli, aby nás úřady od vás odvedly, už jenom proto, abysme pomohli Marielle.“

	„Dostala se z toho.“

	„Ano, ale jenom díky tomu, že jsme ji celou noc koupali v chladný vodě a dávali jí dětskej tylenol.“

	Matthew na nás zíral nic neříkajícím pohledem.

	„Vůbec si na to nevzpomínáš,“ ozval se Tolliver. „Nevzpomínáš si ani na tu noc, kdy jsme spali pod pojízdným domkem, protože byl plnej tvých kumpánů.“ „Nepamatuješ si, jak Harper uhodil blesk a ty jsi nezavolal záchranku.“

	„To si pamatuju.“ Matthew se zpříma zadíval na Tollivera. „Tehdy jsi jí zachránil život. Poskytnul jsi jí první pomoc.“

	„A ty jsi neudělal vůbec nic,“ připomněla jsem mu.

	„Tvou matku jsem miloval,“ opáčil.

	„Jo, jsem moc ráda, že jsi s ní zůstal až do konce,“ poznamenala jsem sarkasticky. „Když umírala sama a ty jsi seděl v jiným vězení.“

	„Ty jsi tam byla?“ vyhrkl, rychlý jako had.

	„Já jsem netvrdila, že ji miluju.“

	„Byla jsi na pohřbu?“

	Pokud si myslel, že mě tím usadí, hořce se zmýlil. „Ne. Na pohřby zásadně nechodím. Z evidentních důvodů.“

	Matthew to samozřejmě nepochopil, protože se mu honila hlavou jenom jeho minulost. Přimhouřil oči a probodl mě tázavým pohledem.

	„Kvůli těm mrtvým. Nedělá mi to dobře.“

	„Nesmysl. Přede mnou nemusíš nic předstírat. Já tě znám. Ostatním lidem můžeš věšet bulíky na nos, ale mně ne,“ řekl a zatvářil se jako spiklenec, který mi chce naznačit, že on ví své, ale je ochotný držet se mnou basu.

	„Jdi pryč,“ řekl mu Tolliver.

	„Ale no tak,“ opáčil Matthew nevěřícně. „Synku, přece mi nechceš tvrdit, že na tý záležitosti s hledáním nebožtíků něco je. Chci jen říct, že před ostatníma lidma můžete předstírat, co chcete, ale tvoje sestra je nanejvýš něco jako okultistka.“

	„Harper není moje sestra. Přinejmenším ne pokrevní,“ prohlásil Tolliver. „Jsme pár.“

	Matthew zrudl a zatvářil se, jako kdyby měl začít každou chvíli zvracet. „Je mi z vás zle,“ vybuchl, ale okamžitě na něm bylo vidět, že svých slov lituje.

	Zatím všichni, komu jsme o svém vztahu řekli, reagovali víceméně podobně. Kdybych dala na jejich pocity, mohla bych mít strach, jak se bude moje soužití s Tolliverem vyvíjet.

	Naštěstí mi byli ukradení.

	„Je načase, abys šel, Matthewe,“ řekla jsem a poodstoupila od Tollivera. „Od bývalýho alkoholika a narkomana to sedí. Moc tolerantní tedy nejsi.“

	Matthew přeletěl pohledem ze mě na syna. Zřejmě čekal, že Tolliver proti tomu vyhazovu něco namítne. Ten však pohodil hlavou k otevřeným dveřím. „Myslím, že bys měl jít, dokud se ještě dokážu ovládat.“ prohlásil hlasem, v němž se neodrážely žádné emoce.

	Když pak Matthew kolem mě vyšel ven, provrtal mě nasupeným pohledem.

	Okamžitě jsem skočila ke dveřím, zavřela je a zamkla. Pak jsem přistoupila k Tolliverovi, objala ho a zadívala se mu do naprosto strnulého obličeje. „Člověk by čekal, že aspoň někdo bude mít z našeho sblížení radost,“ řekla jsem, abych přerušila tíživé ticho. Neměla jsem tušení, jak se cítí. Nerozmýšlel si něco?

	Venku byla naprostá tma a nezakryté okno vypadalo jako obrovské černé oko, které se dívá do našeho pokoje. Ten dojem ještě umocňovala skutečnost, že jsme bydleli v přízemí. Tolliver mě krátce objal a poodešel k oknu, aby zatáhl závěsy. Vždycky mívám lepší pocit, když nás před chmurnou noční tmou chrání hustá tkanina a my jsme bezpečně ukrytí uvnitř pokoje.

	Tolliver stál před oknem, přímo uprostřed, a ruce měl zdvižené vzhůru, aby stáhl oba pruhy látky těsně k sobě. Já jsem čekala za ním, jen trochu stranou, kousek od postele, protože jsem se pak chtěla posadit a rozvázat si tkaničky. Náhle se však ve zlomku vteřiny odehrála spousta věcí. Ozvala se rána, v obličeji a na hrudi jsem ucítila bodavou bolest, cosi vlhkého mě postříkalo a ovanul mě chladný venkovní vzduch. Tolliver zavrávoral, ustoupil o krok dozadu a přitom do mě strčil a srazil mě na postel. V první chvíli dopadl na mě, ale pak se svezl na zem jako beztvarý pytel.

	Vyskočila jsem na nohy tak zprudka, že jsem na okamžik ztratila rovnováhu. Celou dobu jsem cítila chlad pronikající oknem. Sklopila jsem oči k hrudi a zjistila, že nejsem vlhká od deště, ale od krve. Tričko bylo na odpis. Nevím, proč jsem se o něj vůbec zajímala. Ale zřejmě jsem i vykřikla, protože mi okamžitě došlo, že na Tollivera někdo vystřelil, že já jsem pořezaná od roztříštěného skla a celá zakrvácená a že se ve zlomku vteřiny změnil celý náš svět.

	 

	



	

ŠEST

	 

	KDYŽ se ozvala ta rána, zřejmě jsem musela otevřít dveře, protože v pokoji stál zčistajasna Matthew a já jsem Tolliverovi nebyla schopná pomoct. Stála jsem totiž jako zkoprnělá, klopila oči k zemi, kde ležel, a držela ruce před sebou, protože když jsem se jimi dotkla obličeje, všimla jsem si, že je mám samou krev. Tak špinavými prsty jsem na něj nechtěla sahat.

	Matthew si okamžitě klekl vedle něj a já jsem vytáhla z kapsy mobil a namačkala číslo na pohotovost. Ještě nikdy v životě jsem se na nic nemusela tak usilovně soustředit. Namáhavě jsem ze sebe vypravila název a polohu našeho motelu a zřejmě jsem dodala, že okamžitě potřebujeme rychlou lékařskou pomoc. Ještě jsem poznamenala cosi o „ostřelovači“, protože mi to slovo uvízlo v hlavě.

	Pak mi ale hlavou proletěla myšlenka – zachytila jsem ji jen stěží, protože se mihla nesmírně rychle –, že jsem o tom ostřelovači měla radši mlčet, protože by záchranáři a řidič sanitky mohli dostat strach a nechat nás na holičkách. Nakonec jsem však svou oba vu zaplašila, klekla si na koberec vedle Matthewa a naklonila se spolu s ním nad Tollivera.

	Před časem mě také postřelili přes okno, takže jsem na vlastní kůži zažila, jaká je to hrůza, protože jsem měla po celém těle zabodané skleněné střepy. Teď jsem se ale cítila hůř, mnohem hůř. Byla to ta nejhorší věc, jaká mě v životě potkala, protože se přihodila Tolliverovi. Připadalo mi děsivé, že se něco podobného může stát dvakrát za sebou. Na nic jiného jsem myslet nedokázala. Snažila jsem se však svoje hrůzné vzpomínky potlačit a místo toho nějak pomoct Tolliverovi. Matthew si svlékl košili, několikrát ji přeložil a vzniklý „polštářek“ přitiskl synovi na místo, které krvácelo ze všech nejvíc.

	„Drž to, ty hloupá,“ vyhrkl. Položila jsem ruce na poskládanou látku a s hrůzou sledovala, jak se okamžitě začala zbarvovat Tolliverovou krví.

	Kdyby se Matthew tak bleskově nevrátil do našeho motelového pokoje, asi bych z útoku na Tollivera obvinila jeho. Tehdy mě to však nenapadlo. Zatím. Ale pokud by ve mně v tu chvíli takové podezření vzklíčilo, asi bych tomu byla ochotná uvěřit.

	Tolliver otevřel oči. Byl bledý a v obličeji měl zmatený výraz.

	„Co se stalo?“ zeptal se. „Co se stalo? Zlatíčko, jsi v pořádku?“

	„Ano, jsem,“ ujistila jsem ho a dál mu pevně tiskla složenou košili na ránu. „Poslouchej mě, už sem jedou, zlato.“ Nevzpomínám si, že bych mu někdy během těch let, která jsme spolu strávili, řekla „zlato“. „Už jedou. Ošetří tě. Není to moc těžký zranění, budeš v pořádku.“

	„Byla to bomba?“ vypravil ze sebe. „Vybuchlo něco?“ Hlas mu zeslábl. „Tati, co se stalo? Harper je zraněná.“

	„O Harper si starosti nedělej,“ řekl mu Matthew. „Její fajn. Bude v pořádku,“ dodal. Přitom povytáhl synovi košili, aby se mu podíval na břicho, a zároveň lehkým dotykem prstů zkoumal další jeho zranění.

	Krátce nato Tolliver zvedl oči vzhůru a tvář mu ochabla.

	„Kristepane!“ Málem jsem uvolnila prsty, jimiž jsem tiskla složenou košili na Tolliverovu ránu, ale hned nato jsem si dokonce i ve stavu nejvyšší paniky uvědomila, že to nesmím udělat. Měla jsem pocit, že se mu snažím zastavit to krvácení celou věčnost, ale věděla jsem, že v tom musím pokračovat.

	„Není mrtvej!“ vykřikl Matthew. „Není!“

	Mně jako mrtvý připadal.

	„Ne, neumřel,“ vykřikla jsem. „Nemohl. Vždyť je to jenom pravý rameno. Není to srdce. Na tohle se neumírá.“ Věděla jsem, že plácám hlouposti, ale právě teď na tom vůbec nezáleželo.

	„Ne, neumře,“ chlácholil mě Matthew.

	Nadechla jsem se a chtěla něco vykřiknout – i když jsem nevěděla co –, ale zase jsem zavřela pusu, protože mi k uším dolehlo kvílení sirény.

	Ke dveřím se hrnuli lidé a všichni mluvili jeden přes druhého a něco pokřikovali. Slyšela jsem, jak několik z nich volá na řidiče záchranky Pojď sem! Pojď sem!, a kdybych otočila hlavu doleva, viděla bych okno a venku za ním blikající světla. V tu chvíli jsem si však nepřála nic jiného, než aby mě někdo ujistil, že všichni tihle záchranáři, kteří si razili cestu do pokoje, stoprocentně vědí, co dělají. Chtěla jsem, aby mě někdo vyvedl z tohohle pekla, ošetřil zraněného bratra a zastavil mu krvácení.

	Náhle se zvenčí ozvaly další výkřiky. Současně se sanitkou totiž dorazili na místo policisté a začali všechny zevlouny odhánět pryč. Volali na ně, ať ustoupí dozadu, a uvolňovali vchod do motelu a jeho okolí. Krátce nato už byli všichni záchranáři v pokoji a my s Matthewem jsme museli vyklidit úzký prostor vedle Tollivera, aby se mohli pustit do práce.

	Policisté mě pak odvedli ven. Z té noci jsem si nepamatovala ani jediný obličej. „Někdo na něj střelil přes okno,“ řekla jsem první tváři, o níž jsem se domnívala, že mi položila nějakou otázku. „Stála jsem za ním a někdo ho střelil skrz okno.“

	„Jste nějak spříznění?“ zeptal se mě ten obličej.

	„Jsem jeho sestra,“ odpověděla jsem automaticky. „A tamhle je jeho otec. Můj ne, jen jeho.“ Nevím, proč jsem to zdůraznila. Možná proto, že jsem lidem spoustu let vysvětlovala, že mě s Matthewem Langem nespojuje žádné pokrevní pouto.

	„Musíte taky do nemocnice,“ řekl ten obličej. „Aby vám vytahali ty střepy.“

	„Jaké střepy?“ zeptala jsem se. „Postřelili přece Tollivera.“

	„Máte v obličeji sklo,“ odpověděl mi obličej. Teprve teď jsem si všimla, že patří muži, jemuž může být něco přes padesát. Měl hnědé oči s vějířky hlubokých vrásek v obou koutcích, velká ústa a křivé zuby. „Musíte si ho nechat vytáhnout a rány vyčistit.“

	Jestliže se mi do obličeje budou neustále zabodávat nějaké střepy, nezbude mi nic jiného než trvale nosit ochranné brýle.

	Krátce nato jsem už seděla v nemocniční ordinaci a někdo mi vytahoval z kabelky pouzdro s doklady, aby zjistil bližší informace o mém pojištění. Asi sto lidí mi kladlo nejrůznější otázky, ale já jsem vůbec nemohla mluvit. Čekala jsem, že ke mně někdo přijde a poví mi, jak je Tolliverovi, protože dokud jsem nevěděla, jak na tom je, připadalo mi nesmyslné cokoliv říkat. Lékařka, která mi ošetřovala obličej, působila dojmem, jako by se mě trochu bála. Snažila se na mě mluvit – zřejmě se domnívala, že se při zvuku jejího hlasu trochu uvolním.

	„Než tenhle kousek odstraním, dívejte se dolů,“ řekla nakonec. Když jsem pak sklopila víčka, cítila jsem, jak mi napjaté svaly povolují. Až do té doby jsem zřejmě měla oči vytřeštěné. Litovala jsem, že nemůžu vyklouznout ze svého těla a odletět na chodbu, abych zjistila, co se děje s mým nevlastním bratrem. Kdybych teď učinila slib, že se ho zřeknu, jen aby zůstal naživu, pomohlo by to? Oběti, které jsme ochotní přinést ve stavu, kdy nás úplně ochromí strach, jsou měřítkem našeho charakteru. Nebo možná jen měřítkem naší primitivní podstaty. Naznačují nám, jak bychom se chovali, kdybychom nikdy v životě nechodili nakupovat nebo nedostávali žádné šeky a museli se spoléhat na někoho jiného, kdo by nám nosil potravu.

	Žena v růžovém plášti se mě zeptala, jestli mám někoho blízkého, komu by mohla zatelefonovat – někoho, kdo by se mě ujal. Věděla jsem, že kdyby se v nemocnici objevila Iona nebo Hank, musela bych začít křičet, a tak jsem jí odpověděla, že nikoho nemám.

	Matthewovi dovolili, aby u Tollivera zůstal. Mně ne! Musela jsem si nechat odstranit to sklo! Popadl mě příšerný vztek. Měla jsem pocit, že mi každou chvíli vybuchne mozek a rozskočí se mi hlava. Ale nekřičela jsem. Všechno jsem dusila uvnitř. Jakmile mě pak lékařka se sestrou ošetřily a daly mi několik prášků proti bolesti, protože předvídaly, že pro mě následující chvíle nebudou nijak příjemné, pokývala jsem hlavou a vydala se hledat Tollivera. Našla jsem Matthewa. Seděl v čekárně a hovořil s nějakým policistou.

	Když jsem vešla dovnitř a on se na mě dlouze zadíval, všimla jsem si jeho obezřetného výrazu.

	„Tohle je Tolliverova nevlastní sestra. V tu chvíli byla v místnosti. Stála přímo za ním,“ řekl Matthew jako ceremoniář, který představuje členy nějaké oficiální delegace.

	Ten policista byl zřejmě detektiv, protože měl na sobě klasické kalhoty s košilí a koženou bundu. Byl nesmírně vysoký a vypadal jako nějaká bývalá fotbalová hvězda. Ukázalo se, že jsem ho odhadla naprosto dokonale. Parker Powers býval slavný hráč školního fotbalového mužstva z Iongview v Texasu. Získal smlouvu v klubu Dallas Cowboys, ale dva roky nato utrpěl zranění. To angažmá z něj skutečně udělalo, když ne hvězdu, pak rozhodně známou osobnost. Všechny tyhle podrobnosti jsem se dozvěděla díky Matthewu Langovi už během prvních deseti minut.

	Detektiv Powers měl snědou pleť, špinavě hnědé kudrnaté vlasy, bledě modré oči a plochý nos. Všimla jsem si, že na ruce mu svítí snubní prsten.

	„Kdo na vás mohl vystřelit, co myslíte?“ zeptal se mě bez okolků. Počínal si daleko přímočařeji, než jsem očekávala.

	„Nemám vůbec žádnou představu,“ odpověděla jsem. „Kdyby se tady Matthew tak rychle nevrátil do pokoje, řekla bych, že to byl on.“

	„Proč právě jeho otec?“

	„Protože kdo jiný se o nás vůbec zajímá?“ Líp jsem to vyjádřit nedokázala. „Některým lidem se sice nelíbí, co děláme, ale pracujeme poctivě a neděláme si žádné nepřátele. Aspoň o žádných nevím. I když – přinejmenším jednoho jsme si zřejmě udělali.“ Neměla jsem tušení, jestli to v tu chvíli detektivovi dává nějaký smysl, ale už předtím jsem policii musela několikrát vysvětlovat, čím se živíme, takže to určitě měli někde zaznamenané.

	Parker Powers mě přesto podrobil rutinnímu výslechu, při kterém se mě vyptával, co konkrétně děláme, jak dlouho tuhle činnost provozujeme, kolik peněz si tím vyděláme a na jakém případu jsme pracovali naposledy. Nad poslední otázkou jsem se musela chvilku zamyslet, ale potom jsem si vybavila Joyceovy a vysvětlila mu, o co šlo. Měla jsem dojem, že ho naše známost s tak bohatou a mocnou rodinou vůbec netěší.

	Krátce nato vešel do čekárny lékař, postarší muž s věnečkem vlasů kolem lysého temene a se ztrhaným obličejem. Okamžitě jsem vyskočila ze židle.

	„Rodina pana Langa?“ zeptal se a přejel pohledem z Matthewa na mě. Vůbec jsem nemohla mluvit a jen jsem čekala. Matthew přikývl.

	„Jsem doktor Spradling, chirurg z ortopedie. Právě jsem pana Langa operoval. Mám pro vás celkem dobré zprávy. Pana Langa zranila kulka malé ráže, zřejmě z pušky dvaadvacítky nebo z pistole. Prošla mu klíční kostí.“

	Zalapala jsem po dechu. Nemohla jsem si pomoct. Chovala jsem se jako blázen.

	„Takže jsem mu tu kost spojil. Kulka mu nijak nebezpečně nezasáhla nervy ani cévy, měl tedy štěstí – pokud se to vůbec dá říct o člověku, který utrpěl střelné zranění. Tu operaci přestál v pořádku,“ vysvětlil nám lékař. „Myslím, že se bez velkých problémů zotaví. Ale dva až tři dny si ho tady ještě necháme pod dohledem. Pokud se všechno bude vyvíjet dobře a nevyskytnou se žádné komplikace, tak ho potom propustíme. Ale pravděpodobně bude muset ještě asi týden užívat antibiotika. Můžeme mu zajistit pravidelné návštěvy ošetřovatelky, která by mu pomohla, ale v tom případě musíte zůstat někde poblíž. Ovšem pokud jsem to dobře pochopil, nemáte tady trvalé bydliště,“ poznamenal doktor Spradling s pohledem upřeným kamsi mezi nás. Očividně čekal, jak se situace vyvine.

	Zprudka jsem přikývla, abych mu dala jasně najevo, že jsem ho pochopila. „Uděláme všechno, co nám řeknete,“ ujistila jsem ho.

	„Kde jste ubytovaná, slečno Connellyová? Jestli se nemýlím, pan Lang bydlí s vámi?“

	Všimla jsem si Matthewova výrazu a napadlo mě, že se možná pokusí převzít kontrolu nad Tolliverovou rekonvalescencí. Mezi všemi obavami, které mě uvnitř užíraly, vyvstala jedna obzvlášť veliká. Pustili by mě vůbec proti Matthewově vůli dovnitř? Musela jsem přebít jeho otcovskou kartu. Otevřela jsem pusu a k vlastnímu překvapení jsem se slyšela, jak doktoru Spradlingovi vysvětluju: „Jsme vlastně partneři. Žijeme spolu jako druh a družka.“ Věděla jsem naprosto jistě, že texaské zákony takové soužití uznávají. A družka by v tomhle případě mohla mít větší váhu než „nevlastní sestra“. „Máme byt v St. Louis. Žijeme spolu už šest let.“

	Doktorovi to bylo úplně jedno. Šlo mu jen o jedinou věc – poučit mě, jak by měla vypadat následná péče o Tollivera. Lehce se však pootočil, takže bylo jasné, že své následující pokyny adresuje mně. „Bylo by vhodnější, kdybyste si našla nějaké ubytování poblíž nemocnice, aspoň do té doby, než po propuštění nabere trochu sil. Ještě nemá úplně vyhráno, ale jsem přesvědčený, že bude v pořádku.“

	„Dobře.“ V duchu jsem si přehrála všechno, co mi až dosud řekl, a jen jsem tiše doufala, že mi nic nevypadlo z paměti. Zlomená klíční kost, kulka malé ráže, žádné jiné vážné zranění. Tři dny v nemocnici. Antibiotika a ošetřovatelka, která mu je bude podávat v hotelu. V nějakém bližším hotelu.

	„Pokud budou potřebovat, můžou bydlet u mě a mého syna – jejich bratra,“ řekl Matthew a lékař pokýval hlavou. Podrobnosti ho zjevně vůbec nezajímaly. Mohla jsem namítnout, že na tohle řešení v žádném případě nedojde, ale na dohadování teď nebyla vhodná doba.

	„Hlavně aby měl u sebe někoho, kdo na něj dohlédne. Potřebuje klid a pohodlí. Několikrát denně by měl vstát a trochu se projít, pravidelně užívat předepsané léky, vyhýbat se alkoholu a pořádně se stravovat,“ řekl lékař. „To všechno samozřejmě za předpokladu, že jeho rekonvalescence bude pokračovat bez komplikací. Zítra budeme vědět víc.“ Doktor Spradling chtěl mít zkrátka jistotu, že nás náležitě varoval.

	Energicky jsem pokývala hlavou. Samou nervozitou jsem se třásla po celém těle.

	„Dnes v noci u něj zůstanu,“ prohlásila jsem a doktor, který už mezitím vykročil ke dveřím, se ještě otočil a vyloudil na tváři chápavý výraz.

	„Vzhledem k tomu, že jsme ho dnes operovali, bude pod takřka neustálou kontrolou,“ řekl mi. „Kromě toho dostal léky na spaní. Uděláte mnohem lépe, když půjdete domů, dáte se do pořádku a přijdete sem ráno. Když nám tady necháte telefonní číslo, někdo vám okamžitě zavolá, pokud by se náhodou vyskytly nějaké problémy.“

	Zadívala jsem se na sebe. Byla jsem samá zaschlá krev a vypadala jsem příšerně. Konečně mi došlo, proč ode mě všichni lidé, na které jsem v nemocnici narazila, odvraceli oči. A byla ze mě cítit krev a strach. Kromě toho jsem potřebovala auto. Nakonec jsem tedy Matthewa proti své vůli požádala, aby mě odvezl zpátky do motelu.

	Policie už mezitím ukončila vyšetřování spouště, která po střelbě zůstala v našem pokoji. Když jsem se doploužila do haly a zamířila k recepčnímu pultíku, přivítala mě vedoucí motelu, asi padesátiletá Afroameričanka s nakrátko ostříhanými vlasy a nesmírně laskavým chováním. Ze všeho nejdřív se snažila dostat mě z dohledu všech hostů, kteří by se v recepci mohli objevit, a tak mě zavedla do přilehlé malé kanceláře. Jakmile jsme tam osaměly, posadila mě na židli, a aniž bych ji o něco požádala, přinesla mi šálek kávy. Na jmenovce, kterou měla připnutou na hrudi, jsem si přečetla, že se jmenuje Deneise.

	„Slečno Connellyová,“ řekla mi nesmírně vážným, upřímným tónem, „pokud mi k tomu dáte svolení, pošlu do vašeho pokoje Cynthii, aby vám sbalila všechno oblečení i osobní věci.“

	Zajímalo mě, kam tenhle rozhovor povede. „Dobře, Deneise,“ přikývla jsem. „Velice mi to pomůže.“

	Deneise se zhluboka nadechla a pokračovala: „Doufám, že od nás přijmete ujištění, že té děsivé události, která se vám přihodila, nesmírně litujeme a že se ze všech sil vynasnažíme zajistit vám naprostý klid. Uvědomujeme si, že teď máte spoustu námětů k přemýšlení.“

	Konečně mi svitlo. Deneise by ráda věděla, jestli si myslíme, že za tu střelbu může zdejší motel, a chtěla nějak zjistit, jaké mám v tomto směru úmysly. Ale především byla ze všeho naprosto nelíčené šokovaná a skutečně upřímně nás litovala.

	Jakmile se Cynthia vypravila do našeho pokoje zachraňovat moje a Tolliverovy věci – Matthew se k mé nesmírné úlevě nabídl, že ji doprovodí –, Deneise přešla k jádru věci. „Možná že tady už nebudete chtít strávit další noc, slečno Connellyová, ale pokud se k tomu odhodláte, ráda bych vás ujistila, že nás to nesmírně potěší.“

	Měla jsem dojem, že tohle ujištění už tak upřímně nezní, ale neměla jsem jí to za zlé.

	„Pokud se tady rozhodnete zůstat, dáme vám samozřejmě bezplatně k dispozici jiný pokoj, srovnatelný s tím, ve kterém jste byli dosud ubytovaní. Jako důkaz naší lítosti, že jste tu… zažila takové potíže.“

	Skoro jsem se musela usmát. „To je hodně slabý výraz,“ poznamenala jsem. „Ano, dneska v noci bych tady ještě ráda zůstala, ale hned ráno se odhlásím. Musím si najít něco jiného, odkud to budu mít blíž do nemocnice.“

	„Jak se vede panu Langovi?“ zeptala se Deneise a já jsem ji ujistila, že bude v pořádku.

	„Tak to je dobrá zpráva!“ Vypadala, jako by se jí skutečně ulevilo, a to ve více ohledech. Vůbec jsem jí to neměla za zlé.

	Jakmile se vyřešil můj další pobyt v motelu, už jsem jen netrpělivě čekala, až dostanu jiný pokoj a budu se moct umýt. A převléknout. Vedoucí zatelefonovala Cynthii na její mobil a uložila jí, aby moje věci přenesla přímo do pokoje číslo 203.

	„Napadlo mě, že možná uvítáte, když už nebudete bydlet v přízemí,“ vysvětlila mi, jakmile hovor ukončila.

	„Máte pravdu,“ přisvědčila jsem. Při pomyšlení na černou díru v okně jsem se zachvěla. Celý obličej mě bolel, ramena jsem měla jako polámaná a byla jsem samá zaschlá skvrna od krve. Teprve teď – potom co jsem si uvědomila, že mám zajištěné příjemné soukromí v novém pokoji a že Tolliver je mimo nebezpečí – jsem se roztřásla po celém těle.

	V tu chvíli se ve dveřích kanceláře objevil Matthew. „Všechno máš už v pokoji. Myslím, že nic nechybí. Veškerý důležitý věci jsou podle mě v kabelce.“

	Nelíbilo se mi, že Matthew měl přístup k mé kabelce, ale nerada jsem mu musela přičíst k dobru, že mi celý večer obětavě pomáhá. Ujistila jsem Deneise, že oceňuju její pozorný přístup a že jsem jí nesmírně vděčná, a s novou magnetickou kartou v ruce jsem s Matthewem zamířila do haly a k výtahu.

	„Děkuju,“ řekla jsem, když kabinka dorazila do otevřeného prostoru v prvním patře, vybaveného prodejními automaty plnými sladkých zákusků a automatem na led. Žena s mužem, kteří právě vystoupali nahoru po schodech, si nás změřili zkoumavým pohledem, a když spatřili můj zakrvácený zevnějšek, spěchali pryč do svého pokoje.

	„To je v pořádku,“ odpověděl mi Matthew. „Slyšel jsem ten výstřel a pak tvůj výkřik, tak jsem se rozběhl přes parkoviště nazpátek. Podařilo se mi to zatraceně rychle,“ dodal a zasmál se.

	Vůbec jsem si neuvědomovala, že jsem vykřikla.

	„Na tom parkovišti jsi nikoho neviděl?“

	„Nikoho. A nejde mi to na rozum, protože ten střelec musel být někde hodně blízko.“

	Tuhle záhadu jsem prozatím odložila stranou a umínila si, že se nad ní zamyslím později. „No, asi se spolu zase uvidíme zítra v nemocnici, pokud se budeš moct uvolnit z práce,“ řekla jsem. Najednou jsem ze všeho nejvíc zatoužila po samotě.

	„Chceš, abych zavolal Ioně?“ zeptal se mě.

	Když jsem vyhrkla „Ne!“, krátce se zasmál a svým dušeným smíchem mi na okamžik připomněl Tollivera.

	„Promiň, že ti to říkám, ale jsi na mým synovi strašně závislá,“ poznamenal Matthew, jako by mi četl myšlenky. Okamžitě mě to rozzuřilo.

	„Tvůj syn je moje láska a nejbližší člověk, kterýho mám. Strávili jsme spolu spoustu let. Když jsi byl pryč.“

	„Ale musíš být schopná fungovat samostatně,“ prohlásil Matthew upřímným tónem laskavého psychologického poradce. A protože se snažil, aby to znělo mile, rozzuřil mě ještě víc. Možná že nejsem zrovna ženská od rány, ale rozhodně nejsem tak křehká, jak vypadám. A i kdybych byla, Matthewovi po tom nic není.

	„Myslím, že nemáš právo říkat mi, jak mám žít a jak bych se měla chovat,“ usadila jsem ho. „Nemáš na mě vůbec žádný právo. Nikdy jsi neměl. A mít nebudeš. Jsem šťastná, že jsi konečně něco udělal pro svýho syna, i když se musel nechat postřelit, aby tě k tomu přiměl. Už bys měl jít, protože se potřebuju osprchovat.“ Vložila jsem do příslušné zdířky magnetickou kartu a dveře se otevřely. Světlo v pokoji svítilo, bylo tam příjemné teplo a všechna zavazadla stála vyrovnaná na podlaze vedle postele.

	Matthew mi kývl na rozloučenou a bez jediného slova odešel pryč, což jsem uvítala. Zadívala jsem se na Tolliverův kufr a do očí se mi nahrnuly slzy, ale přinutila jsem se vejít do koupelny a shodit ze sebe zakrvácené oblečení. Ponořila jsem se do vany a důkladně, ale nesmírně opatrně – s ohledem na množství řezných ran po střepech – jsem se umyla, usušila a oblékla si pyžamo.

	Znovu jsem zatelefonovala do nemocnice a dozvěděla se, že Tolliverův stav se nezměnil. Připomněla jsem jim, aby mi okamžitě zavolali, kdyby se něco změnilo, a uložila se do postele. Uši jsem však měla stále nastražené, kdyby zazvonil telefon.

	Zůstal ovšem zticha. Celou noc.

	 

	Když jsem nazítří ráno odjížděla od okénka rychlého občerstvení pro motoristy McDrive, uvědomila jsem si, že musím zatelefonovat Ioně a říct jí, co se stalo. Jinak hrozilo nebezpečí, že by se to mohla dočíst v novinách. Nic jsem od ní nečekala, ale měla jsem zvláštní pocit, že existuje člověk, jemuž bych se měla hlásit a podávat mu zprávy. Kdybychom teď nebyli právě v téhle oblasti, nikdy by mě nenapadlo, abych Ionu informovala o Tolliverově zranění. Do nemocnice jsem přijela brzy, a když jsem nahlédla do Tolliverova pokoje, zjistila jsem, že spí. Vrátila jsem se tedy do vestibulu a vytáhla mobilní telefon. Nebyl tam ale moc dobrý signál, a tak jsem vyšla ven a zůstala stát kousek od skupinky kuřáků. Byl chladný slunečný den a na jasně modré obloze jsem neviděla ani mráček.

	Při pohledu na hodinky jsem usoudila, že Iona možná ještě neodešla do práce, a tak jsem jí zavolala na domácí číslo. Nijak zvlášť ji nepotěšilo, že mě slyší tak brzy po ránu, a dala mi to náležitě najevo.

	„Tollivera včera večer někdo postřelil,“ oznámila jsem. Iona mlčela.

	„Je v pořádku?“ zeptala se mě až po chvilce, ale dokonce i teď zněl její hlas odtažitě.

	„Ano, dostane se z toho,“ odpověděla jsem. „Je v normálním pokoji v nemocnici Boží milosti. Operovali mu rameno. Doktor tvrdí, že tam pár dní musí zůstat.“

	„No, mám dojem, že děvčatům to hned teď říkat nemusím,“ řekla Iona. „Kromě toho je už Hank odvezl do školy. Promluvíme si o tom, až se odpoledne vrátí domů.“

	„Udělej to, jak chceš. Ještě musím zavolat Markovi,“ řekla jsem a stiskla tlačítko pro ukončení hovoru, rozzuřená a zklamaná. Samozřejmě že jsem naše malé sestry nechtěla rozrušit a vyděsit – zvlášť po tom incidentu, který zažily den předtím na kluzišti –, ale tížilo mě pomyšlení, že jakýkoliv pokus o styk s nimi bude probíhat pod dohledem trolla střežícího padací most, který k nim vedl. Tím srovnáním s trollem jsem se projevila jako pěkná nevděčnice. Měla bych Ioně a Hankovi každý den děkovat, že v sobě našli tolik odvahy a šlechetnosti a vzali na sebe péči o dvě holčičky pocházející z tak zkaženého prostředí.

	Jenomže razit si k nim cestu přes Ionu bylo totéž jako obléhat nedobytnou pevnost.

	Vůbec poprvé mě napadlo, že má Tolliver možná pravdu. S tím, že bychom se děvčatům neměli montovat do života a jenom jim posílat dárky k Vánocům a pohledy k narozeninám.

	V telefonu se ozval Markův ospalý hlas. Musela jsem tedy rychle odložit všechny chmurné myšlenky stranou a soustředit se jen na přítomnost. Mark měl za sebou večerní směnu, takže toho moc nenaspal a mozek mu ještě dost dobře nesloužil, ale ujistila jsem se, že pochopil podstatu mého sdělení a zapamatoval si jméno nemocnice. Slíbil mi, že tam přijde, jakmile se bude moct uvolnit, možná někdy během dopoledne.

	Potom jsem už neměla na práci nic jiného než se vrátit do pokoje a pozorovat spícího Tollivera. Před odchodem jsem si samozřejmě strčila do kabelky knížku, takže jsem se teď chvíli pokoušela číst, ale úplně jsem ztrácela nit příběhu. Nakonec jsem knihu odložila a jenom se dívala na nejbližšího člověka, kterého mám.

	Tolliver bývá nemocný velice zřídka a ještě nikdy v životě neutrpěl takhle vážné zranění. Všechny ty obvazy, hadička s kyslíkem a jeho popelavý obličej způsobily, že mi teď připadal skoro cizí. Jako kdyby se k němu někdo připlížil a přivlastnil si jeho tělo. Seděla jsem u něj, vpíjela se do něj pohledem a přála si, aby vstal a aby se mu vrátila jeho někdejší síla.

	Jak se dalo čekat, nebylo mi to nic platné.

	Věděla jsem, že když je na tom teď Tolliver takhle zle, musím být silná. Plánovali jsme, že si v Texasu dopřejeme pár dní volna, a teď jsem za to byla ráda. V nejbližší době nás nečekala žádná práce, takže jsem nemusela měnit termíny zakázek. Bylo však zapotřebí zkontrolovat notebook, jestli nám nepřišla nějaká pošta. Musela jsem se teď o všechno postarat sama. Okamžitě mě ale napadlo, že to nezvládnu a na něco životně důležitého zapomenu. Jenomže na co tak strašně důležitého bych mohla zapomenout? Žádnou práci nezmeškáme, a tak bude stačit, když nezapomenu doplňovat do auta benzin.

	Konečně se v pokoji objevil doktor Spradling. Tolliver se na posteli několikrát pohnul, z čehož jsem vyvodila, že se co nevidět probudí. Doktor působil ještě unavenějším a starším dojem než předcházející den. Než přistoupil k Tolliverově posteli, zaletěl ke mně pohledem a řekl pronikavým hlasem: „Pane Langu?“ Tolliver otevřel oči, zadíval se skrz doktora na mě a stažené svaly kolem úst se mu uvolnily, jako by mu spadl kámen ze srdce.

	„Jsi v pořádku, holčičko?“ zeptal se a pokusil se ke mně natáhnout paži.

	Obešla jsem doktora, přistoupila k posteli z druhé strany a vzala mu levou ruku do obou dlaní.

	„Jak je ti?“ zeptala jsem se.

	Doktor Spradling se mu zadíval do očí, ale potom sklonil hlavu ke svým záznamům a poslouchal náš rozhovor.

	„Bolí mě rameno. Co se ti stalo?“ zjišťoval. „Rozbilo se okno. Někdo do něj hodil cihlu? Máš pořezanej obličej.“

	„Tollivere, někdo tě postřelil,“ vypravila jsem ze sebe. Nenapadl mě žádný taktní způsob, jak mu sdělit, co se stalo. „Mě jenom poranilo pár střepů z okna. Nic to není. A ty budeš v pořádku.“

	Tolliver se tvářil zmateně. „Nic si nepamatuju. Postřelili mě?“

	„Ta paměť se mu vyjasní,“ ujistil mě doktor Spradling. Zvedla jsem k němu hlavu, ale musela jsem rychle zamrkat, abych se nerozplakala.

	„Není to nic neobvyklého,“ dodal. Byla jsem mu vděčná, že se nás snaží povzbudit. „Pane Langu, podívám se vám na tu ránu,“ řekl a v tu chvíli vešla dovnitř sestra. Několik následujících minut bylo velice nepříjemných. Když pak sestra Tollivera znovu ovázala, působil vyčerpaně.

	„Všechno vypadá dobře, pane Langu,“ prohlásil doktor energicky. „Hojí se to, jak jsem doufal.“

	„Je mi hrozně zle,“ vzdychl Tolliver. Neznělo to, jako by si stěžoval, ale spíš znepokojeně.

	„Střelné zranění je vážná věc,“ poznamenal doktor a pousmál se na mě. „Tady to není jako v televizi, kde lidi vyskakují z nemocniční postele a okamžitě se znovu vrhají do pronásledování zlodějů.“

	Nezdálo se mi, že ho Tolliver vnímá, protože měl v obličeji nezúčastněný výraz. Doktor Spradling ke mně zaletěl rychlým pohledem a usmál se. „Předpokládám, že zítra tady ještě zůstane, a pak uvidíme. Možná bude na to rameno potřebovat nějakou fyzikální terapii.“

	„Ale bude moct tu ruku normálně používat?“ zeptala jsem se a v tu chvíli mi došlo, že jsem si vlastně ani nezačala dělat takové starosti, jaké by byly na místě.

	„Pokud se všechno bude dobře vyvíjet, je to pravděpodobné.“

	„Och,“ vydechla jsem, zdecimovaná doktorovou nejednoznačnou odpovědí. „Co mám dělat?“

	Doktor Spradling se na mě podíval podobným matným pohledem, jakým na nás zíral Tolliver. Podle všeho si nemyslel, že bych pro jeho pacienta mohla udělat něco víc než za něj zaplatit účet v nemocnici. „Záleží na něm,“ řekl. „Na vašem partnerovi.“

	Ten den jsem měla dopal na všechny lékaře obecně, protože jsem na své otázky nedostala jedinou jasnou odpověď. Zároveň jsem však musela spravedlivě uznat, že se doktor Spradling chová logicky a realisticky. Zdravý rozum mi napovídal, že si za to spíš zaslouží ocenění. Jenomže zdravý rozum momentálně zaostával za mými vzbouřenými city. Podařilo se mi ale udržet je pod kontrolou a doktor Spradling se se mnou rozloučil přátelským mávnutím rukou. Tolliver dosud vypadal zmateně, ale zakrátko ho přemohla dřímota. Když se z chodby ozval hluk, lehce se mu zachvěla víčka, ale oči neotevřel. Váhala jsem, co bych teď měla podniknout. Stála jsem vedle postele, sledovala spícího Tollivera a snažila se vymyslet nějaký plán – jakýkoliv plán. Z úvah mě ale vyrušila Victoria Floresová, která po rychlém zaklepání na dveře vešla dovnitř.

	Victoria byla žena na přelomu třicítky a čtyřicítky, měla nádhernou postavu a překrásný obličej a předtím sloužila jako policistka v Texarkaně. Nikdy jsem ji neviděla v jiném oblečení než v kostýmku a v lodičkách na vysokém podpatku. Pokud jde o oblékání, vytvořila si vlastní styl a důsledně se ho držela. Tmavé silné vlasy jí sahaly k ramenům a měla je upravené do hladkého pážecího účesu. Pod nimi se jí blýskaly výrazné náušnice, které jí dodávaly šmrnc. Dneska si oblékla kostým rudé barvy a k němu si vzala béžovou halenku.

	„Jak je mu?“ zeptala se mě a kývla hlavou k tiché postavě na posteli. Žádné objetí, žádné potřesení pravicí, žádné okolky. Victoria šla pokaždé k jádru věci.

	„To zranění je hodně ošklivé. Má zlomenou kost,“ vysvětlila jsem jí a sáhla si na svou vlastní klíční kost, abych jí osvětlila, o co konkrétně jde. „Ale ten doktor, co odsud právě odešel, tvrdí, že bude v pořádku, pokud absolvuje fyzikální terapii. Jestliže se nic nezmění.“

	Victoria si odfrkla. „Tak co se vlastně stalo?“

	Všechno jsem jí vylíčila.

	„Na jakém případu jste pracovali naposledy?“ zajímala se.

	„Najali si nás Joyceovi.“

	„Mám se s nimi sejít dnes před polednem.“

	Neprozradila jsem jí, co konkrétně jsem pro ně na hřbitově zjistila, protože jsem neměla jejich svolení, ale zhruba jsem jí popsala vývoj našich schůzek. Victoria už věděla o jejich návštěvě u nás v motelu.

	„Musí to být nejpravděpodobnější důvod té střelby,“ usoudila Victoria. „A před Joyceovými jste pracovali na čem?“

	„Pamatujete si toho mnohonásobného vraha, který zabíjel mladé chlapce v Severní Karolíně? A pak všechny pohřbíval na tomtéž místě?“

	„To jste byla vy? To vy jste je našla?“

	„Jo. Bylo to příšerné. Dostali jsme se kvůli tomu do všech médií, ale většinou to pro nás nebyla moc dobrá reklama.“ Zjistila jsem, že skutečně dobře placené zakázky dostávám na základě diskrétních doporučení. Přílišná publicita možná vyvolá vlnu zájmu, ale většinou ho projevují lidé, kteří chtějí prozkoumat nějaké nevysvětlitelné a často odporné jevy, a jen málo těch, kdo jsou ochotni vynaložit slušnou sumu za objasnění nějakého případu ze svého nejbližšího okolí.

	„Takže by ta včerejší střelba mohla souviset i s tím případem v Severní Karolíně?“ zajímala se.

	„Když jsem to teď vyslovila nahlas, moc pravděpodobné mi to nepřipadá.“ Tolliver potřeboval oholit. To bych měla udělat já. A taky ho učesat. Nic jiného, čím bych mu mohla pomoct, mě nenapadalo.

	Vypadal úplně bezmocně. Byl bezmocný. A já jsem byla jediný člověk, který ho mohl ochránit. Musela jsem se vzchopit.

	„Ty vraždy v Severní Karolíně rozčílily obrovskou spoustu lidí,“ poznamenala Victoria zamyšleně. Byla prostě přesvědčená, že útok na Tollivera musí souviset s jediným případem mnohonásobné vraždy, kterou jsme v životě odhalili.

	„Jenomže ty zločince jsme vypátrali. Proč by na nás chtěl někdo střílet kvůli tomu, že jsme je pomohli chytit?“

	„Víte určitě, že v tom nebyl namočený ještě někdo jiný? Že ti vrazi byli skutečně jenom dva?“

	„Jsem si tím naprosto jistá. A nejen já, ale i policie. Věřte mi, vyšetřovalo se to nesmírně důkladně. Ti pachatelé se ještě nedostali před soud, ale státní zástupce je stoprocentně přesvědčený, že je usvědčí.“

	„Fajn.“ Victoria na chvilku sklopila oči k Tolliverovi. „V tom případě po jednom z vás někdo jde anebo ten incident nějak souvisí s Joyceovými.“ Na okamžik se odmlčela. „Co se týče vaší sestry, už hodně dlouho se nevyskytlo nic nového. Mám dojem, že všechny stopy během let vychladly, takže její zmizení nijak nesouvisí s tím, co teď zažíváte.“

	Přikývla jsem. „Souhlasím. Mám dojem, že s největší pravděpodobností to má něco společného s Joyceovými. Kdyby mi dali svolení, ráda bych vám o tom řekla úplně všechno. I když toho vlastně moc není.“

	Victoria vytáhla mobil a namačkala číslo. Podle mě by to v nemocnici rozhodně dělat neměla. Chvilku mluvila, ale potom mi telefon podala.

	„Haló?“ řekla jsem.

	„Tady je Lizzie Joyceová.“

	„Zdravím vás. Souhlasíte s tím, abych si s Victorií promluvila?“

	„Je vidět, že máte charakter. Ano, souhlasím.“ Zdálo se mi, že to znělo pobaveně. Mně můj charakter k smíchu vůbec nepřipadá. „Vašeho manažera je mi líto,“ pokračovala Lizzie. „Pokud se nemýlím, došlo k tomu v tom hotelu, kde jsme vás navštívili. Bože můj! Co se podle vás stalo? Byla to jen náhodná střelba?“

	Něco mi vytanulo na mysli. „Jeden policista mi říkal, že o pár ulic dál došlo k nějaké jiné střelbě. Takže je to možné. Ale nějak tomu nemůžu uvěřit.“

	„No, je mi to upřímně líto. Kdybych vám mohla nějak pomoct, dejte mi vědět.“

	Říkala jsem si, nakolik byla její nabídka míněná upřímně. Na zlomek vteřiny mě napadlo, že jí odpovím: „Tahle nemocnice bude hodně drahá, protože naše pojištění stojí za starou belu. Nemohla byste se postarat o účet? A poslyšte, když už u toho budete, nezaplatila byste mu taky tu následnou rehabilitaci?“ Místo toho jsem jí ale jenom poděkovala a vrátila mobil Victorii.

	Až do téhle chvíle jsem myslela na tolik jiných věcí, že jsem úplně zapomněla na výlohy, které nás teď neminou. A tak zatímco Victoria pokračovala v hovoru s Lizzie Joyceovou, mně se honily hlavou chmurné představy. Poprvé jsem před sebou viděla celý tenhle problém ve všech souvislostech. Uvědomila jsem si, že Tolliverovo zranění rozprášilo náš sen o koupi domku, přinejmenším v dohledné budoucnosti.

	A připadala jsem si ještě zoufalejší, přestože bych ještě krátce předtím přísahala, že víc na dně se už cítit nemůžu.

	Victorii jsem vylíčila všechno, co se odehrálo na Hřbitově průkopníků. Položila mi víc otázek, než na kolik jsem jí dokázala odpovědět, ale nakonec se zdálo, že je spokojená, protože ze mě vytáhla všechno, co chtěla vědět, do posledního kousíčku.

	„Doufám, že budu schopná splnit jejich očekávání,“ řekla. Zřejmě také zažívala poněkud slabší chvilku. „Nechce se mi věřit, že se obrátili na mě, a ne na nějakou velkou agenturu. Ale když jsem se teď dozvěděla všechny podrobnosti, už chápu, proč si najali někoho, jako jsem já.“

	„Bylo pro vás těžké přestěhovat se do téhle oblasti?“ zeptala jsem se.

	„Ano. Je tu sice mnohem víc práce, ale zároveň daleko větší konkurence,“ odpověděla mi Victoria. „Je dobře, že bydlím blízko matky, protože mi pomáhá s dcerou. A škola, do které tady MariCarmen chodí, je podstatně lepší než ta v Texarkaně. Ještě tam mám dost práce a hodně kontaktů, ale to dojíždění se dá zvládnout. Cesta mi trvá dvě a půl až tři hodiny, záleží na provozu a na počasí.“

	„Cameron nikdy nenajdeme, že ne?“ řekla jsem.

	Victoria otevřela ústa, jako kdyby se mi chystala odpovědět, ale pak je zavřela. „To bych netvrdila. Člověk nikdy neví, kdy se objeví nějaké vodítko. V životě bych si nedovolila vodit vás za nos. Víte, že to myslím vážně.“

	Přikývla jsem.

	„Pořád to mám na paměti,“ ujistila mě. „Neustále to mám zasunuté vzadu v hlavě. Všechna ta léta ode dne, kdy jsem přišla k vašemu pojízdnému domku a mluvila s Tolliverem… Byla jsem tehdy policejní ucho. Měla jsem za to, že ji najdu a prosadím se. To se nestalo. Ale teď, když jsem se osamostatnila, pořád po ní pátrám, kamkoliv přijdu.“

	Zavřela jsem oči. Já jsem dělala totéž.

	 

	



	

SEDM

	 

	PO Victoriině odchodu jsem se posadila na židli vedle Tolliverovy postele. Pravá noha mi vypovídala službu. Je to ta noha, kterou mi projel elektrický výboj, když mě kdysi v našem pojízdném domku zasáhl blesk. Bylo to v pátek nebo v sobotu a venku zuřila bouřka. S ohromením jsem si uvědomila, že některé podrobnosti se mi už vytratily z paměti.

	Vybavila jsem si, že jsem se dívala v koupelně do zrcadla a v ruce držela kulmu zapojenou do zásuvky vedle umyvadla. Ten blesk ke mně pronikl otevřeným oknem. Pak už si nic nepamatuju. Když jsem se probrala, ležela jsem na zádech, napůl v koupelně a napůl na chodbě, a Tolliver mi dával umělé dýchání a masáž srdce. Pak ho vystřídali přivolaní záchranáři. Za nimi stál Matthew a řval na ně. Mark se ho snažil umlčet.

	Moje matka ležela v ložnici a vůbec o sobě nevěděla. Když jsem zahlédla její nohy, bezvládně rozhozené na posteli, odvrátila jsem oči stranou. Jedna z holčiček vřískala, pravděpodobně Mariella. Cameron stála na chodbě a tiskla se ke stěně. V obličeji smáčeném slzami se jí zračila šílená úzkost. Ve vzduchu se vznášel zvláštní zápach. Chloupky na mé pravé ruce se proměnily v droboučké vysušené šupinky. Měla jsem pocit, že ani jeden kousek mého těla nefunguje.

	„Bratr ti zachránil život,“ řekl mi postarší muž, který se nade mnou nakláněl. Zdálo se mi, že jeho hlas podivně duní a přichází ke mně z veliké dálky.

	Chtěla jsem mu odpovědět, ale ústa mě neposlouchala. Nakonec se mi podařilo jenom sotva znatelně kývnout hlavou.

	„Ježíši Kriste, děkuju ti,“ vypravila ze sebe nesouvisle naprosto zničená Cameron.

	Celá tahle scéna, která se odehrála v našem někdejším pojízdném domku, mi teď připadala mnohem reálnější než nemocniční pokoj v dallaské nemocnici, kde jsem právě seděla. Svou sestru Cameron jsem v duchu viděla naprosto zřetelně – dlouhé rovné světlé vlasy a hnědé oči po otci. Nebyly jsme si vůbec podobné, jak by vám napověděl už první zběžný pohled. Měly jsme rozdílně tvarovanou tvář a úplně jiné oči. Cameron měla nos posetý pihami a byla robustnější a menší než já. Obě jsme si ve škole vedly výborně, ale ona byla oblíbenější. Poctivě na tom pracovala.

	Mám dojem, že by všechno zvládala mnohem líp, kdyby si tak jasně nepamatovala náš někdejší krásný dům v Memphisu, kde jsme vyrůstaly, než se naši rodiče vydali po cestě do pekel. Ta vzpomínka ji ale zároveň nutila k tomu, aby se ze všech sil snažila zachovat – aspoň mezi námi dětmi – určitou úroveň, z níž nemínila slevit. Úplně šílela, když jsme nebyli čistí a upravení a nedařilo se nám ve škole. A mohla se zbláznit, když někdo pojal podezření, že naše rodina nežije právě příkladným životem. Právě kvůli téhle její vášnivé snaze ukazovat se ve škole v co nejlepším světle bylo někdy těžké rozumně se s ní dohodnout. A taky s ní žít, pokud mám být upřímná. Byla však naprosto oddaná všem svým sourozencům, vlastním i nevlastním, a odhodlaná vychovávat obě malé sestřičky podle svých matných vzpomínek na náš někdejší spořádaný život. Cameron se neúnavně snažila udržet náš pojízdný domek v čistotě a pořádku a já jsem jí v tom pomáhala.

	Setkání s Victorií mi připomnělo spoustu přízraků z minulosti. Zatímco Tolliver spal, já jsem si vybavovala roky, kdy jsem Cameron viděla všude, kde jsem se ocitla. Když jsem třeba zašla do obchodního domu, představovala jsem si, že se otočím a poznám ji v té ženě, která stojí u bezpečnostního rámu ve služebním stejnokroji a čeká, až mě bude moct zkontrolovat a přesvědčit se, že mi v nákupu nezvoní nějaké nezaplacené zboží. Nebo že ji odhalím v prostitutce, která stojí na rohu ulice a loví zákazníky. Anebo že ji poznám v mladé světlovlasé matce, která jde přede mnou a tlačí kočárek.

	Nikdy to nebyla ona.

	Jednou jsem se dokonce jedné mladé ženy zeptala, jestli se nejmenuje Cameron, protože mě náhle přepadl dojem, že jde skutečně o mou ztracenou sestru, jen trochu starší a unavenější. Vyděsila jsem ji. Musela jsem od ní rychle odejít, protože mi bylo jasné, že pokud pronesu byť jen jediné další slovo, zavolá na mě policii.

	V žádné z těch představ jsem ale nikdy neřešila, jak se Cameron k tomu druhému životu dostala nebo proč mi za celou dobu nezavolala ani nenapsala.

	Zpočátku jsem byla přesvědčená, že ji unesli členové nějakého gangu nebo že byla prodaná do otroctví, zkrátka že se jí přihodilo něco příšerného, nesmírně divokého. Později mě napadlo, jestli ji už prostě neomrzel život – ostudní rodiče, stísněný pojízdný domek, kulhající sestra, která vypadá jako duchem nepřítomná, dvě malé sestřičky, co nevydrží zůstat ani chvilku čisté.

	Většinou jsem se však bála, že je Cameron mrtvá.

	Po chvíli mě z nešťastných úvah vytrhl náhlý příchod jednoho z detektivů, s nimiž jsem se setkala předešlý večer. Nesmírně tiše vešel do nemocničního pokoje, zůstal stát vedle postele a zadíval se na Tollivera. „Jak se dnes cítíte, slečno Connellyová?“ zeptal se tak klidně a tiše, že se vzduch v místnosti téměř nezvlnil.

	Vstala jsem, protože jeho tichý příchod a tlumený hlas mě znervóznily. Nebyl nijak zvlášť vysoký, možná něco kolem sto osmdesáti centimetrů, ale robustní a měl lehce prošedivělý černý hustý knír. Ničím nepřipomínal svého kolegu Parkera Powerse. Vypadal jako miliony jiných mužů. Pokusila jsem se vybavit si jeho jméno. Rudy, ale jak dál? Rudy Flemmons.

	„Líp než můj bratr,“ řekla jsem a kývla hlavou k Tolliverovi. „Máte už nějakou teorii, kdo mu to udělal?“

	„Na parkovišti jsme našli pár nedopalků, ale mohl je tam odhodit kdokoliv. Ale uložili jsme je jako možný důkazní materiál pro případ, že bychom našli nějakého podezřelého a potřebovali porovnat vzorky DNA. Tedy pokud se z nich mládencům z laboratoře podaří nějaké vzorky získat.“ Oba jsme znovu zaletěli pohledem k pacientovi. Tolliver otevřel oči, velice slabě se na mě usmál a znovu usnul.

	„Myslíte si, že na něj skutečně stříleli?“ zeptal se detektiv.

	„Vždyť ho postřelili!“ odpověděla jsem, zmatená jeho otázkou. Samozřejmě že ten střelec mířil na Tollivera.

	„Připouštíte, že mohli střílet na vás?“ pokračoval Rudy Flemmons.

	„Proč?“ Jakmile jsem to vypustila z pusy, uvědomila jsem si, jaká je to hloupost. „Chci říct, proč by měl na mě někdo střílet? Tvrdíte mi, že podle vás ta kulka Tollivera zasáhla čirou náhodou? Že byla určená mně?“

	„Že mohla být určená vám. Ne že to tak skutečně bylo.“

	„A to jste vyvodil z… z čeho?“

	„Klíčovou osobností vaší dvojice jste vy,“ řekl detektiv. „Pan Lang je spíš organizátor a váš pomocník. To vy jste ta osobnost nadaná zvláštním talentem. Je tedy daleko pravděpodobnější, že si někdo chtěl vyřídit účty spíš s vámi než s panem Langem. Pokud se nemýlím, nemá žádnou přítelkyni, je to tak?“

	Byl to ten nejdivnější policista, s jakým jsem kdy mluvila. Vzdychla jsem. Už to tu bylo zase. „Má přítelkyni.“

	„Kdo to je?“ Dokonce si vytáhl notes. 

	„Já.“ Flemmons zvedl oči a vyslal ke mně tázavý pohled. 

	„Jak to?“

	„Není můj pokrevní bratr, víte?“ Už mě unavovalo neustále někomu vysvětlovat náš vztah.

	„Správně. Každý z vás má jiné rodiče,“ přitakal. Zřejmě si už leccos zjistil.

	„Ano, má. Jsme prostě partneři ve všech významech toho slova.“

	„Dobře. Dnes ráno jsem měl zajímavý telefonát,“ změnil Flemmons téma. Okamžitě jsem zpozorněla.

	„Ano? A kdo vám volal?“

	„Detektiv z policejního sboru v Texarkaně. Jmenuje se Peter Gresham. Je to můj kamarád.“

	„A co vám pověděl?“ zeptala jsem se s povzdechem. Už jsem nechtěla, aby přede mnou někdo znovu omílal okolnosti Cameronina zmizení. Dnešní den měl být zřejmě zasvěcený „zármutku ze zmizení Cameron Connellyové“.

	„Řekl mi o jednom telefonátu, který se týkal vaší sestry.“

	„Co to bylo za telefonát?“ Po světě chodí víc šílenců, než by se mohlo zdát.

	„Někdo ji zahlédl v texarkanském nákupním středisku.“

	Na okamžik se mi zatajil dech. „Cameron?“ zeptala jsem se a zalapala po dechu. „Kdo ji tam viděl? Někdo, kdo ji znal?“

	„Byl to anonymní telefonát. Mužský hlas. Z telefonní budky.“

	„Och,“ vzdychla jsem s pocitem, že jsem dostala ránu pěstí do břicha. „Ale… jak můžete zjistit, že je to pravda? Přimět toho člověka, aby se vám sám přihlásil? Existuje nějaký způsob?“

	„Pamatujete si Petera Greshama? Když se vaše sestra ztratila, vedl vyšetřování.“

	Přikývla jsem. Vybavovala jsem si ho, ale ne moc zřetelně. Při zpětném pohledu na období, které následovalo po Cameronině zmizení, mi všechno splývá v jediný pocit – obrovskou úzkost. „Byl vysoký a statný,“ řekla jsem a trochu nejistě dodala: „Ještě pořád nosí ty kovbojské boty? Řídly mu vlasy. Připadalo mi, že na něco takového je ještě dost mladý.“

	„Ano, to je on. Už je úplně plešatý. Mám pocit, že těch pár vlasů, které mu ještě zbyly, si holí.“

	„Tak co s tím udělal? S tím telefonátem.“

	„Prošel si všechny záznamy z bezpečnostních kamer.“

	„Z toho nákupního střediska?“

	„Ano. A taky z kamer, které velice dobře monitorují parkoviště, jak mi Peter řekl.“

	„Je tam?“ Měla jsem dojem, že začnu křičet, pokud se to okamžitě nedozvím.

	„Vyskytuje se na nich žena, která zhruba odpovídá popisu vaší sestry. Ale není jí moc dobře vidět do obličeje a nerozeznali na ní žádný konkrétní znak, který by jim pomohl určit, jestli jde skutečně o Cameron Connellyovou.“

	„Můžu se na ty záznamy podívat?“

	„Uvidím, co se v tom dá udělat. Za normálních okolností byste asi chtěla odjet do Texarkany osobně, ale vzhledem ke stavu pana Langa, který bude zřejmě muset zůstat ještě několik dní v nemocnici, možná nějak zařídíme, abyste se na ně mohla kouknout u nás na oddělení.“

	„Kdybyste to zvládl, bylo by to samozřejmě skvělé.“ Daleká cesta do Texarkany a nazpátek by mě od Tollivera odvedla na hodně dlouhou dobu. Silou vůle jsem se snažila zachovat klid.

	Z náhlého popudu, dřív než jsem si to stačila rozmyslet, jsem se sklonila nad lůžko a vzala ho za ruku. Byla chladná. Okamžitě jsem si umínila, že požádám zdravotní sestru, aby mu přinesla ještě jednu přikrývku. „Poslyš,“ řekla jsem mu. „Slyšel jsi tady detektiva?“

	„Trochu,“ odpověděl Tolliver. Spíš to zamumlal, ale rozuměla jsem mu.

	„Pokusí se sehnat všechny záznamy z toho nákupního střediska, abych se na ně mohla podívat. Možná na nich konečně najdeme nějaký vodítko,“ vysvětlila jsem mu. Připadalo mi neuvěřitelné, že jsem před necelou hodinou s Victorií debatovala o tomtéž tématu.

	„Nedělej si příliš velký naděje,“ zkrotil mé vzrušení Tolliver, tentokrát mnohem jasnějším hlasem. „Už jsme něco podobnýho zažili.“

	Nechtělo se mi vzpomínat na všechny falešné zprávy, že někdo někde Cameron zahlédl, které se k nám dostaly v minulosti. „Já vím. Ale třeba to tentokrát vyjde, nemyslíš?“

	„Vypadala by teď jinak,“ pokračoval Tolliver, oči doširoka otevřené. „Uvědomuješ si to, ne? Nebyla by stejná jako tehdy.“

	Rychle jsem se uklidnila. „Ano, já vím,“ ujistila jsem ho. Samozřejmě že by nevypadala stejně. Na to už uplynulo velmi mnoho let. A všichni jsme zažili příliš mnoho bolesti a příliš… prostě všeho.

	„Jestli si potřebuješ zajet do Texarkany…,“ začal Tolliver.

	„Neodjedu od tebe,“ zarazila jsem ho okamžitě. „Jestli je to zapotřebí, klidně se tam rozjeď,“ trval na svém.

	„Vážím si toho, ale dokud jsi v nemocnici, zůstanu tady.“ Nemohla jsem uvěřit, že to říkám, přestože jsem jasně slyšela každé své slovo. Celá léta jsem čekala na jakoukoliv zprávu o své sestře. A teď, když se skutečně vyskytla nějaká stopa – byť se zdála být divná a nespolehlivá –, jsem Tolliverovi oznámila, že se po ní okamžitě nevydám.

	Posadila jsem se na židli vedle lůžka a položila hlavu na bavlněnou přikrývku, pod níž ležel můj nevlastní bratr. Nikdy jsem vůči němu neprojevila větší oddanost.

	Detektiv Flemmons vyslechl náš rozhovor s kamennou tváří. Působil dojmem člověka, který si neosobuje právo hodnotit rozhodnutí jiných lidí. Nesmírně jsem to ocenila.

	„Až budeme připravení, zavolám vám,“ slíbil nakonec.

	„Děkuju,“ odpověděla jsem, ale cítila jsem se trochu hloupě.

	Jakmile za detektivem zaklaply dveře, Tolliver řekl: „Je to spravedlivý.“ 

	„Cože?“

	„Předtím tě postřelili kvůli mně. A teď pro změnu postřelili mě kvůli tobě, jestli má ten člověk pravdu. Myslíš si, že ten střelec chtěl zasáhnout tebe?“

	„Je v tom rozdíl. Když ta ženská postřelila mě, málem se netrefila. Chci tím říct, že to bylo jenom škrábnutí. Ale ten, co zasáhnul tebe, odvedl daleko lepší práci.“

	„Takže na mě střílejí mnohem schopnější lidi.“

	„Mám dojem, že ty léky na utišení bolesti musí být zatraceně dobrý.“

	„Ty nejlepší,“ přisvědčil zasněně.

	Usmála jsem se. Takhle uvolněného jsem Tollivera vídala jen málokdy. Už jsem nechtěla myslet na Cameron, protože jsem nevěděla, co si vlastně přeju.

	Než jsme se ale nadáli, na dveře někdo zaklepal a do pokoje vešel Matthew Lang. Poklid, který jsme si s Tolliverem tak vychutnávali, šel do háje.

	Matthew vypadal dost zničeně, což mě nijak nepřekvapilo, když jsem si uvědomila, jak dlouho jsme byli v noci na dnešek vzhůru. A on měl ke všemu ještě ranní službu u McDonalda. Po práci se určitě stačil osprchovat, protože se z něj nelinul typický pach jídel z tohohle řetězce.

	„Tollivere, tvůj táta mi hodně pomohl, když jsme zavolali sanitku.“ Nemohla jsem tomu ďáblovi upřít jeho zásluhy. „A přišel do nemocnice a čekal tady se mnou, dokud nás neujistili, že jsi mimo nebezpečí.“

	„Máš jasno i v tom, že mě nepostřehl právě on?“

	Kdybych s Matthewem Langem několik let nežila ve společné domácnosti, asi by mi to úplně vyrazilo dech.

	Sám Matthew se zatvářil jako člověk dotčený do hloubi duše.

	„Synku, jak si můžeš něco takovýho myslet?“ zeptal se hlasem, ve kterém se mísila bolest se zlostí. „Vím, že jsem nebyl nejlepší táta…“

	„Že jsi nebyl nejlepší táta? Pamatuješ si, jak jsi Cameron přitiskl k hlavě pistoli a vyhrožoval jí, že jí vystřelíš mozek, když ti neprozradí, kam jsem schoval to tvoje svinstvo?“

	Matthewovi poklesla ramena. Mám dojem, že ten incident úspěšně vytlačil z paměti.

	„A po tomhle všem se mě zeptáš, jak si můžu myslet, že jsi na mě vypálil?“

	Kdyby Tolliver nebyl tak zesláblý, z hlasu by mu čišel vztek. Teď však jeho slova zněla tak smutně, že jsem neměla daleko k pláči. „Je tomu snadný uvěřit, táto.“

	„Ale neudělal bych to,“ namítl Matthew Lang. „Měl jsem to děvče rád. Měl jsem rád vás všechny. Byl jsem jenom proklatej narkoman. Byl jsem příšernej a dobře si to uvědomuju. Ale teď jsem čistej a střízlivěj a prosím tě o odpuštění. Už to nezvorám, synku.“

	„Bude zapotřebí víc než jenom slova, abys nás přesvědčil,“ vložila jsem se do hovoru. Neušlo mi, jak je Tolliver vyčerpaný po pouhých pěti minutách strávených s otcem. „Když už vytahujeme na světlo ty příjemný vzpomínky, určitě bych mohla přidat pár dalších, na který ještě nepřišla řeč. Včera ses zachoval hezky… to musím uznat. Ale byla to jenom malinká kapička v moři hořkosti.“

	Matthew se tvářil nešťastně. Jeho hnědé oči připomínaly vlhká nevinná kukadla kokršpaněla přemoženého něžnými city. Ani na okamžik jsem nevěřila, že se změnil. A přesto musím přiznat, že jsem mu věřit chtěla. Bylo by báječné, kdyby šel Matthew skutečně do sebe, kdyby se upřímně snažil projevovat Tolliverovi takovou lásku a uznání, jaké si jeho syn zasloužil.

	Na chvilku jsem se nechala strhnout city, ale hned nato jsem se v duchu přísně napomenula. Tolliver byl nesmírně zesláblý a to znamenalo, že musím být ještě ostražitější. Nejen sama za sebe, ale za oba.

	„Harper, vím, že si to zasloužím,“ řekl Matthew. „Vím, že potrvá hodně dlouho, než vás oba přesvědčím, že mě to všechno skutečně upřímně mrzí. Vím, že jsem podělal úplně všechno, co se dalo, a kazil to znovu a znovu. Vím, že jsem se nechoval jako pořádnej táta. Vlastně jsem se nechoval ani jako zodpovědnej dospělej člověk.“

	Sklopila jsem oči k Tolliverovi. Doufala jsem, že z jeho výrazu vyčtu, co si o tom všem myslí. Viděla jsem ale jenom mladého muže, jehož někdo před pár hodinami střelil do ramene, muže vyčerpaného žádostmi, které s sebou jeho otec přinesl do nemocničního pokoje.

	„Takovýhle vypjatý dohadování je to poslední, co teď Tolliver potřebuje,“ prohlásila jsem. „Vůbec jsme do týhle debaty neměli zabředávat. Za tu včerejší pomoc ti děkuju. Ale teď už bys měl odejít.“

	Musím Matthewovi přičíst k dobru, že řekl synovi sbohem, otočil se a vyšel z pokoje.

	„Tak fajn, tohle máme za sebou,“ oddechla jsem si v nenadálém tichu a vzala Tollivera za ruku. Stiskl mi prsty, ale oči neotevřel. Nepoznala jsem, jestli skutečně usnul, ale pokud se rozhodl spánek jen předstírat, neměla jsem mu to za zlé. Příval návštěvníků se už zřejmě zastavil, takže nás čekalo několik hodin typické nemocniční nudy. Při pomyšlení, že budu mít dlouhou chvíli, se mi vlastně ulevilo. Sledovali jsme staré filmy a stačila jsem si dokonce přečíst několik stránek z knížky, kterou jsem si vzala s sebou.

	Když se na velkých hodinách v jeho pokoji ukázala pátá hodina odpoledne, Tolliver neoblomně prohlásil, že už musím odjet, najít si nějaký nový hotel a trochu si odpočinout. Nenechal si to vymluvit. Po rozhovoru s ošetřující sestrou jsem kapitulovala, protože se mi víčka klížila vestoje a všechny řezné rány v obličeji mě bolely a svědily. Chtěla jsem se znovu osprchovat.

	Cestou z nemocnice jsem řídila nesmírně opatrně. Zastavila jsem se v několika hotelích a nakonec jsem se ubytovala v tom, kde mi nabídli volný čistý pokoj ve třetím podlaží, připravený k okamžitému použití. Vytáhla jsem z auta cestovní tašku, dovlekla ji přes halu do výtahu a už jsem se nemohla dočkat, až se trochu prospím. Měla jsem sice hlad, ale postel zaujímala v mém seznamu vytoužených položek první místo. V tu chvíli mi zazvonil mobil. Hovor jsem přijala, protože jsem se domnívala, že mi volá někdo z nemocnice.

	Ozval se detektiv Flemmons. „Z vašeho hlasu mám dojem, jako byste spala už i vestoje.“

	„Máte pravdu.“

	„Ty kamerové záznamy budeme mít k dispozici zítra ráno. Chcete se teda zastavit u nás na stanici a podívat se na ně?“

	„Samozřejmě.“

	„Tak dobře. Sejdeme se v devět hodin, pokud vám to vyhovuje.“

	„Fajn. Jak pokračuje vyšetřování?“

	„Pořád pročesáváme okolí a vyptáváme se, jestli si ten večer, kdy vašeho bratra postřelili, někdo něčeho nevšiml. Ten druhý ozbrojený incident se odehrál v Goodman Street. Šlo o roztržku mezi dvěma zloději. Je možné, že se ten střelec po útoku na svého kumpána tak rozparádil, že když pak odjížděl z místa činu kolem motelu a uviděl v osvětleném okně snadný terč, prostě na něj vypálil. Máme za to, že jsme objevili místo, kde ten střelec stál.“

	„To je dobře,“ řekla jsem, neschopná vydolovat ze sebe nějakou smysluplnější odpověď.

	Mezitím jsem dojela do třetího podlaží a dveře výtahu se otevřely. Vystoupila jsem a zamířila po chodbě do svého nového pokoje. „Tohle je všechno, co jste měl na srdci?“ zeptala jsem se a odemkla si plastovou kartou dveře.

	„Myslím, že ano. Kde jste teď?“ zeptal se.

	„Právě se ubytovávám v hotelu Holiday Inn Express,“ odpověděla jsem. 

	„V Chisholm Street?“

	„Jo. Blízko nemocnice.“

	„Promluvíme si později,“ řekl Rudy Flemmons. Detektiv Flemmons totiž patřil k věřícím.

	Lidé, s nimiž se při své práci setkávám, rozděluju na tři kategorie. Do té první patří ti, kdo by mi nevěřili, ani kdybych jim ke svým zjištěním přidala dobrozdání podepsané samotným Pánembohem. Druhou tvoří ti, kteří připouštějí možnost, že se v našem světě vyskytují jisté podivuhodné věci (pracovně je nazývám „hamletovci“). A do třetí skupiny řadím lidi, kteří bezvýhradně věří, že mám zvláštní šestý smysl, a výsledky mé práce berou vážně. Ale nejen to – tihle lidé jsou dokonce nadšení, že se dokážu spojit s mrtvými.

	Lidé ze třetí skupiny, kteří mi věří, v televizi pravidelně sledují Lovce přízraků a podobné seriály, chodí na spiritistické seance a vyhledávají služby jasnovidců a senzibilů, jako byla například naše zesnulá přítelkyně Xylda Bernardova. Ti, kteří třeba nejsou ochotní zajít až takhle daleko, se přinejmenším nebrání novým zkušenostem. Do třetí skupiny patří jen málo policistů a dalších osob prosazujících právo a pořádek. Nijak mě to nepřekvapuje, protože dennodenně narážejí na lháře a podvodníky.

	Pro osoby ze třetí skupiny představuju velké lákadlo. Jsem přesvědčivá a mám výsledky.

	Proto mi bylo jasné, že se mi detektiv Rudy Flemmons zase ozve a bude o sobě dávat vědět stále častěji, protože jsem byla živoucí důkaz všeho, v co tajně věřil.

	Věřil v mé schopnosti, které se u mě projevily po zásahu bleskem.

	Původně jsem si ze všeho nejdřív chtěla dát sprchu, ale místo toho jsem se jenom zula a okamžitě se natáhla na postel. Zatelefonovala jsem Tolliverovi, že ráno musím zajet na policii, a slíbila jsem mu, že hned potom přijedu za ním a všechno mu povím. Mluvil ospalým hlasem a já si připadala stejně mátožná jako on. Nakonec jsem si místo sprchy nařídila na mobilu buzení, svlékla si kalhoty a vklouzla pod přikrývku.
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	PROBUDILA jsem se s prudkým trhnutím. Několik vteřin jsem zůstala ležet a snažila se upamatovat, proč mě svírá tak tísnivý pocit, ale pak jsem si uvědomila, že Tolliver leží v nemocnici. Znovu se mi naprosto jasně vybavil ten děsivý okamžik, kdy ho zasáhla kulka.

	A protože i já jsem se předtím stala obětí jedné střelkyně, která na mě vypálila přes okno, neubránila jsem se otázce, proč se zrovna nám dvěma stávají osudnými právě okna. Znamená to snad, že kdybychom se neustále zdržovali venku, nic by se nám nestalo? Vím, že Tolliverovi by se takové potulování moc nelíbilo. Býval sice skaut a často s oddílem tábořil v přírodě, ale nevzpomínám si, že by si to nějak zvlášť užíval.

	Bylo půl páté ráno. Usnula jsem ještě před večeří a spala nepřetržitě celou noc, takže mě nijak nepřekvapilo, že jsem dokonale probuzená. Naskládala jsem si za sebe polštáře, zapnula televizi a co nejvíc ztišila zvuk. Zprávy mě rozhodně nelákaly, protože se v nich neustále dozvídám samé nepříjemné věci, a já jsem teď rozhodně neměla chuť dívat se na nějaké další krveprolití a krutosti. Našla jsem stanici, kde vysílali starý western. Zjistila jsem, že mě nesmírně uklidňuje pohled na správné chlapy, kteří ze všech situací vycházejí jako vítězové, a na protřelé tanečnice lehkých mravů, jež v klíčových situacích odhalují své zlaté srdce. A těšilo mě, že když někdo někoho postřelil, oběť se sice zhroutila k zemi, ale nekrvácela. Byl to mnohem lepší svět než ten, ve kterém žijeme teď, takže jsem si ten brzký ranní výlet do starých časů náležitě vychutnávala.

	Asi po hodině jsem musela usnout, protože jsem se znovu probudila v sedm hodin, v ruce jsem držela dálkový ovladač a televize byla stále puštěná.

	Jakmile jsem se osprchovala, oblékla a upravila, sešla jsem dolů do hotelového bufetu na bezplatnou snídani, která byla v ceně za nocleh. Kdybych se pravidelně nestravovala, zkolabovala bych. Dala jsem si velkou misku ovesné kaše, trochu ovoce a dva šálky kávy. Pak jsem se vrátila do pokoje a vyčistila si zuby. Krém na obličej jsem kvůli všem těm řezným ranám použít nemohla, ale podařilo se mi nanést si na oči stíny a řasenku. Když jsem se pak podívala do zrcadla v koupelně a zhodnotila výsledek, sarkasticky jsem se na sebe ušklíbla, protože jsem si připadala jako svoje vlastní karikatura. Všechnu tu snahu o vylepšení vzhledu jsem si klidně mohla ušetřit.

	Přišel čas vypravit se na policejní stanici a podívat se na kamerové záznamy z nákupního střediska v Texarkaně. Napětím se mi svíral žaludek. Ze všech sil jsem se snažila na ten anonymní telefonát ohledně Cameron nemyslet, ale když jsem si brala svou pravidelnou dávku vitaminů, třásly se mi ruce. Před odjezdem jsem ještě zavolala do nemocnice na sesternu a zeptala se, jak se daří Tolliverovi. Sdělili mi, že skoro celou noc prospal, a tak jsem usoudila, že se mu nijak nepřitíží, když za ním dnes přijdu o něco později.

	Odpočinek a vydatná snídaně mě postavily na nohy a cítila jsem se daleko víc ve své kůži, ačkoliv jsem tušila, že mě v nejbližší době nečeká nic příjemného. Policejní stanice sídlila v původně skromné přízemní budově, ke které později přibyly různé přístavby a nástavby, takže vypadala, jako kdyby se nacpala steroidy. A přirozeně praskala ve švech. Dost dlouho mi trvalo, než jsem na parkovišti našla volné místo. Když se mi to konečně podařilo a já vylezla z vozu, zčistajasna se rozpršelo. Zpočátku to vypadalo jenom na slabou přeháňku, ale než jsem se rozmyslela, jestli si mám vůbec vzít deštník, lehká sprška se změnila v liják. Nakonec jsem ho tedy vytáhla a v rekordním čase rozevřela, takže jsem cestou k hlavnímu vchodu ani moc nezmokla.

	Na policejních stanicích jsem z různých důvodů strávila už spoustu času. Ať jsou staré, či nové, všechny mají cosi společného – jako školy nebo nemocnice.

	Protože jsem nenašla žádné vhodné místo, kam bych mohla odložit mokrý deštník, z něhož stále kapala voda, musela jsem si ho vzít s sebou. Bylo mi jasné, že tu dnes správa budovy bude mít spoustu práce, protože jsem za sebou na podlaze nechávala mokré stopy. Latinoameričanka za recepčním pultem měla štíhlou šlachovitou postavu a nevěděla, kde jí pro samou práci hlava stojí. Detektiv Flemmons si pro mě přišel krátce potom, co mu můj příchod ohlásila přes vnitřní linku, takže jsem čekala jen pár minut.

	„Dobré ráno, paní Connellyová,“ přivítal mě. „Pojďte se mnou dozadu,“ dodal a zavedl mě do rozlehlého prostoru rozděleného na řadu kancelářských kójí za pomoci asi metr vysokých přepážek potažených stejným průmyslovým kobercem, jaký byl položený na podlaze. Když jsme mezi nimi procházeli, všimla jsem si, že každá kóje je vyzdobená podle vkusu jejího uživatele. Všechny počítače byly upatlané, poseté špinavými otisky prstů. Monitory zakrývala taková vrstva prachu, že člověk musel napínat zrak, aby vůbec přečetl zobrazený text. A nad všemi pracovními stoly se jako oblak smogu vznášel šum a tlumený hovor.

	Nebylo to příjemné místo.

	Protože mě většina policistů a dalších osob dohlížejících na dodržování zákonů považovala za podvodnici a šejdířku, znamenalo to, že osobně jsem s nimi moc dobře nevycházela. Přesto jsem si cenila každého člověka, který se rozhodl pro tohle zaměstnání. Pod dojmem těchto úvah jsem se detektiva Flemmonse zeptala: „Lidi vás pořád zahrnují nějakými výmysly. Jak vůbec vydržíte ty lži poslouchat?“

	Rudy Flemmons se ke mně otočil. „Je to součást naší práce,“ odpověděl. „Někdo musí stát mezi obyčejnými lidmi a ničemy.“

	Zaujalo mě, že detektiv neřekl „dobrými“ lidmi, ale „obyčejnými“. Kdybych sloužila u policie tak dlouho jako on, asi by mi taky nikdo nepřipadal jako skutečně „dobrý“ člověk.

	Prošli jsme kolem všech kójí na druhý konec sálu a ocitli se v prostoru, který zřejmě sloužil jako zasedací místnost a vyplňoval ho dlouhý stůl obklopený otlučenými židlemi. Na jedné straně už stál připravený videopřehrávač. Když jsem se posadila, Flemmons ztlumil světlo a stiskl nějaké tlačítko.

	Cítila jsem takové napětí, že mi začalo hučet v uších. Upřeně jsem zírala na obrazovku a bála se, že něco přehlédnu.

	Krátce nato jsem spatřila ženu na přelomu dvacítky a třicítky, jak kráčí napříč parkovištěm. Do obličeje jsem jí moc dobře neviděla, protože se dívala do strany. Měla dlouhé blond vlasy. Nebyla velká. Měla statnou postavu. Přitiskla jsem si ruku na ústa, abych něco nevyhrkla dřív, než si budu naprosto jistá, co chci říct.

	Náhle se záběr změnil. Kamera ženu zachytila ve chvíli, kdy vcházela do nákupního střediska. Nesla velkou tašku s logem butiku Buckle. Tentokrát jsem ji viděla přímo zepředu, ale záznam dost zrnil a byl poměrně krátký. Zavřela jsem oči a cítila, jak se mi svírá žaludek.

	„Není to ona,“ řekla jsem. „Tohle není moje sestra.“ Cítila jsem, že mě začínají pálit oči, a přepadl mě strach, že se rozpláču, ale nakonec jsem slzy potlačila. Prožívala jsem však strašný šok způsobený obrovským očekáváním, které se změnilo v následné zklamání (nebo úlevu).

	„Jste si jistá?“

	„Stoprocentně ne,“ připustila jsem a pokrčila rameny. „Jak bych si mohla být jistá, když jsem se s ní nesetkala tváří v tvář? Cameron jsem naposledy viděla před více než osmi lety. Ale tahle žena má kulatější obličej a úplně jinou chůzi.“

	„Podívejme se na to ještě jednou, abyste měla naprostou jistotu,“ navrhl mi klidným tónem detektiv. Napřímila jsem záda a podívala se na celý záznam ještě jednou. Tentokrát jsem měla možnost všímat si i drobností, které jsem předtím nezaznamenala.

	Zarazila mě velikost kabelky, kterou jsem u ženy viděla na záběru z parkoviště. Takhle obrovskou kabelku by si Cameron nikdy nevybrala. Připouštěla jsem sice, že se vkus lidí s věkem vyvíjí, ale nikdy bych nečekala tak drastickou změnu zrovna v případě kabelky. Blondýna ze záběru měla dlouhé klasické kalhoty a k nim střevíčky na vysokém podpatku, ale já jsem věděla, že Cameron vysoké podpatky nesnášela a na běžnou pochůzku během dne by si je nikdy neobula. Ale nemohla jsem samozřejmě vyloučit, že si velké kabelky a podpatky za ta léta neoblíbila. Já jsem taky nenosila to samé co na střední škole. Ale tvar obličeje té blondýny ze záznamu, její chůze a lehce nachýlená ramena… Ne, byla jsem si naprosto jistá, že to Cameron není.

	„Určitě to není ona,“ prohlásila jsem krátce po skončení záznamu. Už jsem se trochu uklidnila. Prvotní šok a zklamání pominuly a v srdci se mi uvolnilo místo pro další naději.

	Rudy Flemmons se na mě chvilku díval, ale jeho výraz jsem nedokázala dešifrovat. „Tak dobře,“ řekl tiše. „Dobře. Zavolám Peteu Greshamovi. Mimochodem, mám vás od něj pozdravovat.“

	Přikývla jsem. Když jsem se teď přesvědčila, že žena z nákupního střediska není moje sestra, začal mě zajímat ten anonym, který volal na policii.

	Pokusila jsem se položit detektivu Flemmonsovi pár otázek, ale byl skoupý na slovo. „Jestli něco zjistíme, dám vám vědět,“ slíbil mi a mně nezbylo nic jiného než se s tím spokojit.

	Znovu jsem se rozběhla k autu, schovaná pod deštníkem. Když jsem z něj pak oklepala vodu a hodila ho na zadní sedadlo, začal mi v kapse vibrovat mobil. Posadila jsem se za volant, přibouchla dveře a vytáhla telefon.

	„Mariah Parishová skutečně porodila miminko,“ oznámila mi bez okolků Victoria Floresová.

	„Smíte mi to vůbec prozradit?“

	„Už jsem mluvila s Lizzie Joyceovou. Teď se to dítě snažím vypátrat. Od té doby, co si mě Lizzie najala, jsem strávila spoustu hodin u počítače, ale teď kvůli tomu musím do terénu. Celá ta záležitost je moc divná, to vám povím. Když vám tehdy dovolila, že se mnou o nich můžete mluvit, myslím, že to platí i opačně – že o nich můžu mluvit i já s vámi.“ Z Victorie, která na mě vždycky působila jako střízlivá málomluvná žena, teď doslova sršelo vzrušení.

	„Sice to není totéž, ale dobře víte, že já to nikomu neprozradím,“ ujistila jsem ji. Musím přiznat, že jsem hořela zvědavostí.

	„Co kdybychom si spolu zašly na večeři? Od té doby, co ten váš nejdražší leží v nemocnici, jste asi neviděla moc lidí, se kterými byste si mohla popovídat.“

	„Zní to pěkně.“

	„Tak dobře. Jak by se vám líbil Outback Steakhouse? Je to jen kousek od nemocnice.“ Popsala mi, kde tuhle pobočku známého řetězce restaurací najdu, a oznámila mi, že mě tam bude čekat v půl sedmé.

	Musím přiznat, že mě Victoriina laskavá vstřícnost dost překvapila. Vlastně mi její touha popovídat si se mnou připadala dost zvláštní. Ale měla pravdu v tom, že jsem si připadala opuštěná. A zjištění, že existuje někdo, kdo má o rozhovor se mnou zájem, mě potěšilo. Iona mi zavolala jenom jednou, aby se zeptala, jak se Tolliverovi vede. Byl to ale velice stručný telefonát z povinnosti.

	Nemocnice představují zvláštní samostatný svět. Také ta, kde ležel Tolliver, se neúnavně točila jenom kolem své osy. Když jsem vešla do jeho pokoje, zjistila jsem, že ho odvezli na nějaké testy, ale nikdo mi nechtěl prozradit, co je to za vyšetření a proč mu ho dělají.

	Najednou mě přepadl zvláštní pocit marnosti. Dokonce ani Tolliver upoutaný na lůžko nebyl tam, kde jsem čekala, že ho najdu. V tu chvíli mi začal zvonit mobil a já jsem okamžitě pocítila výčitky svědomí, protože v nemocnici bych ho měla mít vypnutý. Hovor jsem však přijala.

	„Harper? Jste v pořádku?“

	„Manfrede! Jak se vám daří?“

	„Přepadnul mě pocit, že máte problémy, a tak jsem vám musel zavolat. Děje se vám něco zlýho?“

	„Jsem ráda, že voláte,“ ujistila jsem ho možná vřeleji, než bylo záhodno.

	„Tak to je dobře,“ odpověděl. „Sednu do příštího letadla.“ Nemyslel to tak docela jako vtip. Manfred Bernardo, mladík tíhnoucí k okultismu, u něhož se projevovaly jisté mimořádné schopnosti, byl o tři nebo čtyři roky mladší než já, ale nevynechal jedinou příležitost, aby mi dal najevo, že má pro mě slabost.

	„Připadám si tady úplně opuštěná, protože Tollivera někdo postřelil,“ řekla jsem, ale okamžitě mi došlo, že to vyznělo strašně sobecky. Vysvětlila jsem mu, jak se to stalo, a on se okamžitě dostal do varu. Ukázalo se, že s tím odletem do Texasu to myslel vážně. Prý mi chtěl nabídnout rameno, na kterém bych se mohla vyplakat. Strašně mě to dojalo a na kratičký bláznivý okamžik jsem málem podlehla pokušení vzít ho za slovo. Manfred se všemi svými piercingy a tetováním by na mě určitě působil jako uklidňující prostředek. Ale když jsem si představila, jak by se tvářil Tolliver, až abych mu přiznala, co jsem provedla, okamžitě jsem se vzpamatovala.

	Než se Manfred konečně rozhodl, že zavěsí, slíbila jsem mu, že „pokud se situace zhorší“, zavolám mu. Bylo to velice vágní ujištění, ale oba jsme se s ním spokojili. Nicméně mi slíbil, že se mi každý den ozve, dokud Tollivera nepropustí z nemocnice.

	Když jsme se rozloučili, bylo mi hned veseleji. A aby mým radostem nebyl konec, hned jak jsem schovala mobil, přivezl sanitář zpátky do pokoje Tollivera. Měl už daleko lepší barvu, ale podle toho, jak namáhavě vstal z kolečkového křesla a ztěžka dosedl na postel, jsem pochopila, že je ještě slabý. Nikdy by to sice nepřiznal, ale poznala jsem na něm, že se už nemůže dočkat, až si zase lehne.

	Jakmile se zdravotník přesvědčil, že je jeho pacient usazený a nic mu nechybí, vyšel z pokoje tichým rychlým krokem, který působil dojmem, jako by ho měl veškerý nemocniční personál v popisu práce. Tolliver mi pak řekl, že byl na kontrolním rentgenu klíční kosti a potom ho prohlédl neurolog, jestli v tom zraněném rameni nemá poškozené nervy.

	„Viděl jsi dneska doktora Spradlinga?“ zeptala jsem se ho.

	„Jo, byl tady, než mě odvezli na ty kontroly. Tvrdil, že všechno vypadá dobře. Čekal jsem tě už asi před hodinou.“ Úplně zapomněl, že jsem mu říkala o té schůzce na policii.

	Vylíčila jsem mu tedy, co jsem viděla na záznamech z bezpečnostních kamer, a vysvětlila, čím se ta žena lišila od Cameron.

	„Mrzí mě to. Čekal jsem, že to bude někdo jinej, ale přece jenom jsem v sobě živil kousíček naděje.“ Úplně přesně tím vyjádřil i moje pocity.

	„Cameron to tedy nebyla, to je jasný, ale nejde mi z hlavy, proč si to někdo myslel,“ uvažovala jsem nahlas. „Kdo Petea přiměl, aby ty záznamy prověřil? Ta žena byla Cameron natolik podobná, že Pete chtěl, abych se na ty záběry podívala. Nemá ten anonymní telefonát na svědomí někdo ze střední školy, kam jsme s Cameron chodily? Někdo, kdo se spletl v dobrý víře? Anebo spíš úchyl, co nás chtěl povodit za nos?“

	„A proč právě teď?“ řekl Tolliver a podíval se na mě. Žádná odpověď mě nenapadala.

	„Nemám tušení, jak by to mohlo souviset s Joyceovýma a jejich ošetřovatelkou, ale to načasování je dost podezřelý, nemyslíš?“ poznamenala jsem.

	Nic jiného jsme k této pozoruhodné shodě okolností říct nedokázali. Po chvíli jsem v kapse Tolliverových džínsů, pověšených ve skříni, našla hřeben. Všimla jsem si, že jsou na nich skvrny. Košili na něm po převozu do nemocnice rozstříhali. Uložila jsem si do paměti, že než ho propustí, musím mu přinést čisté oblečení.

	Učesala jsem ho, ale všimla jsem si, že má mastné vlasy, a tak jsem uvažovala, jak bych mu je mohla umýt. Při troše improvizace, s pomocí čisté ložní mísy, náhradních obvazů, které mu přinesli do pokoje pro případ, že by mu rána začala prosakovat, a malé lahvičky šamponu, kterou dostal s dalšími toaletními potřebami při nástupu, se mi to podařilo. Pak jsem mu pomohla oholit se a vyčistit si zuby a nakonec jsem mu celé tělo omyla houbou, což mi připadalo trochu obscénní. Když jsem celou očistu dokončila, byl ospalý a uvolněný a cítil se mnohem líp, jak mě ujistil. Učesala jsem mu mokré vlasy a políbila ho na hladkou tvář. Bylo na něm vidět, že si ten náhlý pocit čistoty a svěžesti užívá.

	Krátce nato vešla do pokoje sestra, aby ho umyla. Když jsem jí řekla, že už jsem to udělala, jenom pokrčila rameny.

	V nemocnici se čas šíleně vleče. Než jsem se Tolliverovi stačila zmínit o Victoriině telefonátu, zase ho přemohl spánek. Nechtěla jsem ho budit, protože jsme před sebou měli celý dlouhý den, a tak jsem klimbala vedle něj. V půl dvanácté mu přinesli tác s obědem a já se musela hodně snažit, aby mi nepadala víčka.

	Oběd představoval vzrušující vytržení z jednotvárnosti. Všechno jídlo – vlastně jenom to, u něhož to bylo zapotřebí – jsem Tolliverovi nakrájela, aby mohl jíst jen jednou rukou, a strčila mu do nápoje brčko, aby se zároveň mohl pohodlně napít. Byl tak šťastný, že už nemusí jíst tekutou stravu, ale normální jídlo, že mu chutnala i nemocniční jídla. Jakmile jsem se ujistila, že snědl všechno, co chtěl, odsunula jsem pojízdný stolek stranou a podala mu dálkový ovladač televize. Potřebovala jsem taky sehnat něco do žaludku.

	„Poslyš, nemusíš tady sedět celý odpoledne,“ řekl mi Tolliver.

	„Až se najím, zůstanu tady s tebou až do večera,“ oznámila jsem mu tónem, který nepřipouštěl námitky. „Na večeři jsem domluvená s Victorií a po ní už asi nepřijdu.“

	„Fajn, není nutný, abys tady byla uvězněná od rána do noci. Možná by sis ráda zaběhala nebo vyzkoušela hotelovou posilovnu, prostě něco podobnýho.“

	Měl pravdu. Jsem zvyklá dlouho sedět, protože trávíme spoustu času v autě, ale zároveň mám ve zvyku každý den cvičit. A teď jsem cítila, že už mám všechny svaly úplně ztuhlé.

	V rychlém občerstvení jsem si dala salát a přitom si užívala ruch a hemžení lidí, kteří přicházeli do restaurace a zase z ní spěšně odcházeli. Cítila jsem se trochu divně, že sedím u stolu sama, ale pak jsem chvíli sledovala (a poslouchala) jakousi matku se třemi dětmi předškolního věku u vedlejšího stolu a moje samota mi úplně přestala vadit. Zajímalo mě, jestli Tolliver touží po dětech. Já ne. Už jsem vypiplala dvě miminka, své nejmladší sestry, a nechtěla jsem to zažívat znovu. Kromě toho jsem si musela poctivě přiznat, že sice nechci, aby mě Iona s Hankem úplně vystrnadili z Mariellina a Graciina života, ale o to, abych za ně převzala úplnou zodpovědnost, jsem taky nestála.

	Přestože jsem viděla, jak ten malý chlapeček v restauraci spontánně vtiskl matce láskyplnou pusu, nepřimělo mě to změnit názor na možnost, že bych v těle nosila nějakého jiného tvora. Měly by mě kvůli tomu hryzat výčitky svědomí? Netouží snad každá žena po vlastním dítěti, aby ho mohla zahrnout láskou?

	Ne nezbytně, pomyslela jsem si. A Bůh je mi svědkem, že na celém světě žije spousta dětí. Nevím, proč bych k tomu množství měla přidávat ještě další.

	Když jsem se po obědě vrátila k Tolliverovi, byl vzhůru a sledoval v televizi basketbalový zápas. „Když jsi byla venku, volal mi Mark,“ oznámil mi.

	„Sakra, dosáhl jsi vůbec na telefon?“

	„Bylo to největší dobrodružství dnešního dne.“

	„Co ti tak nutně potřeboval říct?“

	„No, že se táta kvůli mně cítí mizerně, že jsem se zachoval jako idiot, když jsem ho neuvítal ve světě střízlivejch lidí s otevřenou náručí, a tak.“

	V první chvíli jsem váhala, jestli mám Tolliverovi upřímně vyklopit svůj názor, ale nakonec jsem se k tomu odhodlala. „Mark má pro tátu slabost, Tollivere. Víš, že ho mám ráda a považuju ho za skvělýho člověka, ale on snad doteď vůbec nic nepochopil. Myslím ohledně táty.“

	„Jo,“ přisvědčil Tolliver. „Máš pravdu. Když umřela mamka, div se z toho nezbláznil, a pak všechny city přenesl na tátu.“

	O své matce Tolliver moc často nemluvil. Zemřela na rakovinu a muselo to být strašlivé.

	„Podle mě Mark pořád věří, že je táta v jádru dobrej člověk,“ pokračoval pomalu. „Protože kdyby nebyl v jádru dobrej člověk, pro Marka by to znamenalo totéž, jako kdyby ztratil i druhýho rodiče. On ten vztah s otcem prostě potřebuje k životu.“

	„A co ty? Taky si o tátovi myslíš, že má dobrý srdce?“

	Odpověděl mi až po důkladném zamyšlení. „Doufám, že v něm nějaký dobro zůstalo. Ale upřímně – teď je možná čistej, ale nevěřím, že mu to vydrží. Lhal nám. Znovu a znovu. Zatím pokaždý se k drogám vrátil. A sama si dobře pamatuješ, že v nejhorších dobách užíval všechno, co mu kdo nabídnul. Ze začátku bral kvůli tomu, aby potlačil smutek a duševní bolest, víš? Ale potom na nás začal kašlat a bylo mu úplně jedno, že nás třeba někdo sdírá z kůže, jen když měl ty svoje drogy. Ne, nemůžu mu věřit. A doufám, že mu už nikdy nenaletím, protože by mi to přineslo jenom další a další zklamání.“

	„Úplně stejný pocity jsem zažívala vůči svojí matce,“ poznamenala jsem. Naprosto jsem ho chápala.

	„No jo, Laurel byla případ,“ přitakal Tolliver. „Víš, že se jednou pokusila vyjet po mně a po Markovi?“

	Měla jsem pocit, že ten oběd, který jsem právě snědla, vyhodím ven. „Ne,“ odpověděla jsem se staženým hrdlem.

	„Jo. Cameron to viděla. Vešla dovnitř zrovna… v kritickým okamžiku. Myslel jsem si, že Mark umře studem, a já jsem nevěděl, co si počít.“

	„A co se stalo?“ Hanbou jsem úplně hořela. Ráda bych si namluvila, že se mě to netýká, ale když slyšíte něco podobného o člověku vlastní krve, dělá se vám špatně od žaludku, ať chcete, nebo ne. „No, Cameron ji odtáhla do ložnice a přinutila ji, aby si na sebe hodila nějaký šaty. Harper, mám pocit, že Laurel si vůbec neuvědomovala, kde je a co vlastně vyvádí, jestli tě to nějak utěší. Cameron jí vlepila pár facek.“

	„Brr.“ Někdy prostě slova nestačí. 

	„Už je to za námi,“ řekl Tolliver, jako kdyby se snažil sám sebe přesvědčit.

	„Ano. A máme jeden druhýho.“

	„Už se nás nic nemůže dotknout.“

	„Ne,“ zalhala jsem se zaťatými zuby. „Nemůže.“

	 

	



	

DEVĚT

	 

	RESTAURACE, kde jsem měla sraz s Victorií Floresovou, byla přeplněná a servírky horečně pobíhaly sem a tam. Po nemocničním tichu, v němž se ozývaly jen tlumené zvuky, mi připadalo, že podnik přímo kypí životem.

	Překvapilo mě, že Victoria nepřišla sama. U stolu s ní už seděl Drexell Joyce, bratr Lizzie a Katie.

	„Zdravím vás, děvče,“ zahlaholila Victoria, vstala a objala mě. Udivilo mě to, ale ne natolik, abych se od ní odtáhla. Neměla jsem tušení, že jsme si až tak blízké. Očividně to mělo být představení určené pro Drexella Joyce. Chtěla v něm vyvolat dojem, že jde o přátelskou večeři dvou žen, které se živí odhalováním záhad, a ne strategická porada s mužem, o kterém skoro nic nevíme.

	„Dobrý večer, pane Joyci,“ pozdravila jsem Victoriina společníka, posadila se a zasunula kabelku pod stůl.

	„Prosím vás, říkejte mi Drexelle,“ prohlásil Victoriin společník a věnoval mi široký úsměv, do něhož vložil notnou dávku obdivu. Ani na okamžik mě nepřesvědčil, že jeho okouzlení není předstírané.

	„Co vás přimělo odjet z ranče?“ zeptala jsem se ho s úsměvem, o němž jsem doufala, že je odzbrojující.

	„Sestry mě požádaly, abych se tady s Victorií sešel a vyzvěděl od ní, co zatím vypátrala a jak celé vyšetřování pokračuje. Pokud někde žije naše malá teta nebo strýc, chceme to dítě najít a ujistit se, že se mu dostává patřičné výchovy,“ vysvětlil mi Drex.

	„Takže předpokládáte, že otcem dítěte Mariah Parishové byl váš dědeček?“ Připadalo mi to nepochopitelné a nesnažila jsem se to skrývat.

	„Ano. Přesně tohle si myslím. Byl to už starý pardál, o tom nemůže být pochyb, ale nedal si pokoj. Pro ženy měl slabost. Odjakživa.“

	„A myslíte si, že Mariah Parishová mohla na jeho milostné návrhy přistoupit?“

	„Víte, náš děda měl obrovské charisma a ona se mohla domnívat, že na tom závisí její zaměstnání, takže řekla ano. Dědovi se nelíbilo, když mu někdo odporoval.“

	Roztomilé. Nenapadlo mě nic, co bych k tomu mohla poznamenat, a tak jsem zůstala zticha.

	„Takže, jak se daří vašemu bratrovi?“ zeptala se mě Victoria vřelým, účastným tónem.

	Cítila jsem zklamání. Byla jsem si už naprosto jistá, že touhle večeří sledovala jakýsi vlastní tajný cíl. Nešlo jí o mou společnost, nepozvala mě sem kvůli tomu, že si se mnou prostě chtěla popovídat. „Už je mu mnohem líp, děkuju,“ odpověděla jsem. „Doufám, že ho co nevidět propustí z nemocnice.“

	„Kam máte namířeno potom?“

	„Všechny zakázky sjednává Tolliver, takže jakmile se na to bude cítit, musím s ním projít harmonogram. Původně jsme tady chtěli zůstat aspoň týden, abychom si trochu užili rodiny.“

	„No ne, vy máte v tomhle kraji příbuzné?“ Drexell se naklonil dopředu, jako by ho to bůhvíjak zaujalo.

	„Ano, žijí tady dvě naše malé sestry.“

	„Kdo je vychovává?“

	„Moje teta s manželem.“

	„Bydlí někde blízko?“

	Bylo sice možné, že Drexell byl u vytržení ze všeho, co se týkalo Harper Connellyové, ale já jsem jeho zanícení nevěřila. „Bývá vaše rodina hodně často v Dallasu?“ zeptala jsem se ho místo odpovědi. „Nedávno jsem tu viděla obě vaše sestry a teď jste tady vy. To musíte trávit spoustu hodin za volantem.“

	„Máme tady byt a pak ještě jeden v Houstonu. Asi deset měsíců v roce se zdržujeme na ranči, ale čas od času potřebujeme vidět i jasná světla velkoměsta. Až na Chipa. Ten správou ranče žije. Ale Katie a Lizzie sedí asi v deseti výborech a správních radách – od bank po charitu – a ty se scházejí v Dallasu.“

	„Vy ne?“ zeptala se Victoria. „Vy se do charity nezapojujete?“

	Drex se rozesmál, hlavu zvrácenou dozadu. Podezírala jsem ho, že nám chtěl předvést svou krásně řezanou bradu z jiného úhlu. Napadlo mě, co si počne, až zestárne a už ji nebude mít tak pevnou jako teď. Z vlastní zkušenosti jsem věděla, že v hrobě nikdo nevypadá pěkně.

	„Victorie, všechny ty výbory mají tolik zdravého rozumu, že po mně nic nechtějí,“ řekl a v očích mu spiklenecky zasvítilo. Jako mezi starými dobrými kamarády milionáři. „Nevydržím moc dlouho klidně sedět, a když musím poslouchat všechny ty řeči, usínám.“

	Jak mohla Victoria vydržet všechny tyhle žvásty? Tvářila se, jako kdyby ji ten kretén naprosto okouzlil.

	„Ale Victorie, vraťme se k věci. Jak pokračuje pátrání?“ zeptal se Drexell s výrazem muže, který se musí vzdát zábavy a vrátit se k chmurným obchodním záležitostem.

	„Mám za to, že velice dobře,“ ujistila ho a já jsem zbystřila pozornost. Victoria promluvila klidným tónem velice zdatné a zároveň poněkud rezervované ženy. „Pracuju na kompletním životopisu Mariah Parishové a je to obtížnější, než jsem předpokládala. Jak jste si ji prověřili, než začala pracovat u vašeho dědečka?“

	„Mám dojem, že ji Lizzie nijak neprověřovala,“ řekl Drex s nelíčeným údivem. „Pokud vím, najal ji sám děda. My se jen dozvěděli, že je jeho ošetřovatelka a bydlí v domě.“

	„A neuvažovali jste už předtím o tom, že mu najdete nějakou hospodyni?“ zajímala se Victoria.

	„Děda potřeboval víc než hospodyni, ale míň než plně kvalifikovanou zdravotní sestru,“ vysvětlil Drex. „Potřeboval asistentku. Mariah byla ve skutečnosti něco jako jeho chůva. Dohlížela na to, aby se správně stravoval, a snažila se kontrolovat, jestli má dostatečný příjem tekutin. Ale děda by nás považoval za blázny, kdybychom o ní mluvili jako o chůvě. Taky mu každý den měřila tlak.“

	Victoria se u tohohle tématu zastavila. „Byla Mariah diplomovaná zdravotní sestra?“

	„Ne, ne. Mám dojem, že neměla vůbec žádný diplom. Měla zajistit, aby bral děda pravidelně léky, připomínala mu pracovní schůzky, pokud mu nebylo dobře, vozila ho, kam potřeboval, když u dědy zpozorovala nějaký varovný signál, volala lékaři a tak. Byla takový náš živý monitor dědečkova stavu. Aspoň takhle jsme to brali.“

	Vyměnila jsem si s Victorií bleskový pohled. Nebyla jsem jediná, kdo v Drexově monologu zaznamenal zlostný podtón. Už mi nepřipadalo, že Victoria se o Drexe zajímá jako o muže, jak jsem ji podezírala ze začátku. Hrála s ním nějakou důmyslnou hru, jejíž podstata a průběh přesahovaly mé chápání.

	„Neviděla Mariah svou úlohu trochu jinak?“ zeptala jsem se.

	„Ano, zatraceně. Podle mě se považovala za hlídacího psa,“ řekl Drex, zhluboka se napil piva a rozhlédl se, jestli je někde poblíž servírka. Pár minut předtím jsme si totiž objednali jídlo.

	„Proč jí vaše rodina zaplatila pohřeb a uložila ji do hrobu mezi své nejbližší?“ zeptala jsem se. Tahle otázka mě napadla už několikrát. „Kde měla vlastní rodinu?“

	„Když zemřela, prohledali jsme všechny její věci, ale nenašli jsme mezi nimi žádná jména nebo adresy,“ odpověděl Drex. „Lizzie se pak nás všech vyptávala, jestli se před námi někdy zmínila o tom, odkud pochází, ale nikdo nic nevěděl. Zeptali jsme se Chipa, ale jeho příbuzní si taky na nic nevzpomněli.“

	„A co číslo sociální pojistky? Váš dědeček ho jako její zaměstnavatel musel mít.“

	„Platil jí na ruku.“

	Nešlo mi na rozum, proč by to tak bohatý muž dělal. Joyceovi měli spoustu účetních a ekonomů, kteří by se mohli přetrhnout, jen aby starému pánovi mohli prokázat své služby.

	„Hned jak Lizzie Mariah poznala, nijak se netajila přesvědčením, že nová ošetřovatelka u dědy dlouho nevydrží. On si zase myslel, že u něj zůstane. Ale bylo mu jasné, že z ní nejsme nijak nadšení. Jenom zkrátka nechtěl hledat za každou cenu záminku, aby mohl Mariah vyhodit,“ pokračoval. Vyměnila jsem si s Victorií dlouhý pohled.

	„Takže váš dědeček zaměstnal ženu, o které vůbec nic nevěděl, platil jí hotově na ruku, neměl tušení, kde předtím pracovala, a přitom s ní bydlel v jednom domě?“ shrnula jsem situaci nevěřícně. „Říkal jste, že se na ni Chip vyptával svých příbuzných?“ Zaslechla jsem zahřmění a při pohledu z okna jsem si všimla, že na sklo dopadají kapky deště.

	„Ano, znali ji. To Chip ji na to místo doporučil.“

	U stolu zavládlo na dlouho ticho. Drex se zase rozhlížel, jestli neuvidí nějakou servírku, a já s Victorií jsme se pohroužily do vlastních úvah. Neměla jsem tušení, co se jí honí hlavou, ale já jsem myslela na budoucnost. Doufala jsem, že se o mě moje rodina postará líp než Joyceovi o hlavu svého rodu – dědečka Richarda.

	„Jak dlouho se Lizzie přátelí s Chipem?“ přerušila ticho Victoria, jako kdyby nastolovala nové téma společenského hovoru. Takový malý úkrok stranou.

	„Páni, už spoustu let. Znají se z ranče. Spřátelili se při rodeu. No a po pár letech a po Chipově rozvodu se sblížili ještě víc. On jezdil rodeo v Amarillu a uměl to skvěle s lasem. A ona byla dobrá v barelovém ježdění. Jednou měla nějaké problémy s přívěsem a on jí přišel na pomoc.“

	„Takže Mariah pracovala pro Chipovu rodinu?“

	„Byli něco jako nevlastní sourozenci. Oba vyrůstali v jednom domě v pěstounské péči. A když se pak Mariah osamostatnila, Chip ji doporučil svému vzdálenému příbuznému Arthuru Peadenovi. Aspoň myslím, že se tak jmenoval. A ten zemřel zhruba v době, kdy lékaři našemu dědečkovi navrhli, aby si sehnal nějakou stálou ošetřovatelku. Chip mu ji doporučil a poslal ji za ním, aby se představila. Dědovi se zalíbila a místo dostala. Nic víc v dopisech té pěstounské rodině nenapsala. Když jsme se z toho překvapení vzpamatovali, svým způsobem se nám ulevilo, že jsme na tu práci nemuseli nikoho shánět a zvát si zájemce k pohovoru. A dědeček měl vedle sebe blízkou osobu, které nechyběly zkušenosti, ale přitom ho pořád nekomandovala, co smí nebo nesmí dělat, a nedělala z něj nemohoucího. Byla hezká a usměvavá. A taky skvělá kuchařka.“

	Drex dostal další pivo a Victoria mu položila pár otázek, jimiž ho chtěla přimět, aby prozradil také něco o sobě. Mladý Joyce nepatřil k nejbystřejším mužům, které jsem v životě potkala, a Victoria byla inteligentní žena, takže stačilo, abych je jenom poslouchala, a mohla jsem si udělat jasný obrázek o Drexellově životě. Jeho otec se pravděpodobně dost těžko smiřoval s tím, že jeho jediný syn není schopen řídit rodinné záležitosti. Nejstarší Lizzie byla ze všech dětí nejenergičtější a prostřední Katie zase nejdivočejší. Aspoň podle Drexe.

	Ulevilo se mi, když nám servírka donesla jídlo. Nebyla jsem soukromá vyšetřovatelka a nikdo mě neplatil za to, abych vstřebávala sáhodlouhé litanie o Joyceovic rodině. Když jsem ze své porce snědla tolik, kolik mi stačilo k zasycení, byla jsem z Drexe Joyce k smrti unavená. Kromě toho mě nijak netěšilo, že musím vystupovat v úloze Victoriiny spojenkyně a sledovat, jak z toho pitomce tahá informace. Ale i když mě její taktika dráždila, chápala jsem, proč ho dnes pozvala na večeři jako našeho hosta. Mohly jsme se střídat v debatě a nenápadně zavádět řeč tam, kam bylo zapotřebí, tak aby si to Drex neuvědomil a prozradil nám víc, než kdyby ho Victoria zpovídala v jiném prostředí a za jiných okolností.

	Uvažovala jsem nad několika otázkami, které mu Victoria nepoložila.

	Zjevně chtěla dát Drexovi možnost, aby si vybral, kterou ze dvou pohledných žen poctí svými sympatiemi, a nesmírně se mi ulevilo, když jsem viděla, že Drexově vkusu vyhovuje spíš ona než já. Měla jsem proto trochu škodolibou radost, když jsem se pak omluvila ještě předtím, než večeře skončila – ve chvíli, kdy se servírka ptala, jestli nám může přinést kávu a dezert. Victoria se na zlomek vteřiny polekaně zarazila, ale pak prohlásila, že si se mnou popovídá zítra.

	Umínila jsem si, že to tedy ne – pokud se tomu ovšem budu moct vyhnout. Nesnáším, když mě někdo využívá, a byla jsem přesvědčená, že si Victoria tenhle večer naplánovala ještě předtím, než mě pozvala. Klidně ke mně mohla být upřímná. Nechápala jsem, proč se uchýlila k téhle taktice. Joyceovi si ji přece najali, takže se dalo předpokládat, že by s ní nanejvýš ochotně spolupracovali. Proč už všechny tyhle informace neměla?

	Do hotelu jsem se vrátila rozladěná. Pršet už přestalo, a tak jsem se rozhodla, že si dopřeju trochu pohybu. Za tmy běhám nerada, ale nějak jsem se fyzicky zaměstnat musela. Neměla jsem čas důkladně prozkoumat okolí hotelu, ale všimla jsem si, že asi o jednu ulici dál stojí střední škola. Pokud bude otevřená hlavní brána, možná bych si mohla zaběhat na jejich dráze. A kdybych se tam nedostala, hned naproti škole byla rozlehlá vyasfaltovaná plocha, na které parkovaly školní autobusy.

	Když jsem vešla do vestibulu, ke svému překvapení jsem tam spatřila sedět bývalého fotbalistu a nynějšího policistu Parkera Powerse.

	Zamířila jsem k němu. „Čekáte na mě?“ zeptala jsem se.

	„Ano. Můžeme si promluvit?“ Změřil si mě zkoumavým pohledem. 

	„Co potřebujete?“

	„Chtěl jsem vám ještě položit několik otázek ohledně vašeho bratra. Včera večer se jen o několik ulic dál střílelo z projíždějícího auta a my chceme zjistit, jestli to nějak nesouvisí s útokem na něho. Slyšel jsem, že se zotavuje dobře.“

	Kdyby nepřišel kvůli Tolliverovi, asi bych s ním vypochodovala, protože jsem si všimla, jak mu při pohledu na mě zasvítily oči. Ale pokud se poctivě snažil vyšetřit tu střelbu, chtěla jsem mu pomoct. Nemínila jsem si s ním však povídat v hotelové hale a nahoru do pokoje jsem ho vzhledem k tomu jeho mlsnému pohledu pozvat nechtěla.

	„Jdu si zaběhat,“ řekla jsem. „Neměl byste chuť přidat se ke mně?“

	„Samozřejmě,“ souhlasil po kratičkém zaváhání. „Sportovní oblečení mám v autě. Víte, po tom útoku na vašeho bratra byste sama venku běhat neměla. Zatím nemáme tušení, kdo a proč na něj měl spadeno. Možná že to nějak souviselo s tou střelbou z auta, ale možná že ne.“

	„Budu tady do deseti minut,“ řekla jsem a vyběhla nahoru do pokoje. Vozila jsem s sebou takové malé průhledné plastové pouzdro se šňůrkou, které se zavěšovalo na krk. Teď jsem ho vytáhla z tašky a zasunula do něj magnetickou kartu od hotelového pokoje a řidičský průkaz. Pak jsem si obula sportovní boty. Obdélníkové pouzdro jsem si strčila pod tričko a několikrát jsem poskočila na místě, abych se ujistila, že mi nebude při běhání vadit. Nakonec jsem si dala do kapsy u kalhot mobilní telefon, zapnula ji na zip, seběhla do vestibulu a kývla na Parkera, který už na mě čekal ve starých kraťasech a potrhaném tričku. Společně jsme vyšli na parkoviště před hotelem a trochu se rozcvičili. Měla jsem dojem, že Parker už hodně dlouho neběhal a že ty kraťasy a tričko možná nosí do tělocvičny. Měl sice vypracované svaly, ale všimla jsem si, že se začíná pěkně zaoblovat v pase. Nezdálo se mi, že by se do běhání se mnou nějak hrnul, ale bavilo ho pozorovat mě.

	„Připravený?“ zeptala jsem se ho a on přikývl, ústa stažená do odhodlané linky.

	Vyrazili jsme kupředu po chodníku lemujícím řadu domů, pak podél další řady a odtud ke střední škole. Všude svítila spousta pouličních lamp a podle prázdných ulic se zdálo, že všichni obyvatelé této čtvrti sedí doma. Bylo chladno a tu a tam jsme se museli vyhýbat kalužím, které na zemi zanechal předcházející déšť. Míjelo nás poměrně dost aut, z nichž některá evidentně překračovala rychlost a jiná se ploužila jako šneci, ale protože jsme běželi po chodníku, žádná z nich nás nijak neomezovala. Uvažovala jsem, jestli někteří z řidičů poznali mého společníka.

	Chladný vzduch mi dělal dobře. Klusala jsem mírným tempem a cítila, jak se mi příjemně protahují nohy a zrychluje srdeční tep. Školní hřiště bylo obehnané vysokým plotem se zamčenými vraty, což mě nijak nepřekvapilo. Zamířila jsem na protější stranu ulice k rozlehlému parkovišti školních autobusů. Parker se mnou držel tempo, a když jsem se na něj pokradmu podívala, zjistila jsem, že se spokojeně usmívá. Pak jsem ale zrychlila – a úsměv byl okamžitě pryč. A když jsme společně oběhli čtyři bloky, začal ztěžka supět. Běžel však dál, poháněný hrdostí.

	Po asi dalších šesti stech metrech zásobu hrdosti vyčerpal. Na parkovišti stály tři řady autobusů. Zamířili jsme k začátku jedné skupiny, celou ji oběhli kolem dokola a pak se vydali kolem druhé řady. Já jsem se pohybovala bez problémů a cítila se dobře, ale Parker zastavil a opřel se dlaněmi o kolena. Hruď se mu prudce dmula. Zastavila jsem také a klusala na místě, ale on na mě mávl, abych pokračovala. „Zůstaňte v dohledu,“ vyrazil ze sebe přerývaně.

	Také jsem na něj mávla a rozběhla se. Tolliver byl mnohem zdatnější běžec než já, ale ten den jsem se cítila rychlá a lehká jako pták. Klusala jsem podél tiché řady autobusů, cítila vlhkost stoupající z louží, které se vytvořily na zemi omyté večerním deštěm. Zaletěla jsem pohledem přes rameno a přesvědčila se, že Parker za mnou neběží, ale rázuje svižným tempem. Kdybych se vydala kolem další řady autobusů, dostala bych se do míst, kam by Parker nedohlédl, a tak jsem se s pocitem lítosti otočila a vydala se zase nazpátek. Za parkovištěm musela být nějaká další ulice, protože jsem odtud zaslechla motor projíždějícího auta. Hned nato se za mnou rozsvítila světla, zamířila na Parkera, který kráčel proti mně, a vrhla na vozovku můj dlouhý tmavý stín. Zaplavila mě prudká vlna strachu, ale neměla jsem tušení, co bych měla udělat, a tak jsem se jenom přikrčila k zemi. Motor za mnou předl… a přibližoval se.

	Detektiv Parker zrychlil a klusal ke mně, přestože měl oči oslepené. Jakmile se vzdálenost mezi námi zkrátila, nadzvedl si tričko a vytáhl zbraň. V první chvíli jsem měla v hlavě prázdno, ale pak mě přepadl strach, že mě chce zastřelit. Zpomalila jsem a zaváhala. Auto se ke mně zezadu stále blížilo.

	„Utíkejte!“ zařval na mě Parker.

	Nic jsem nechápala, ale znovu jsem se rozběhla a stále zrychlovala za vydatného komíhání pažemi. Jakmile jsem doběhla k detektivovi, postrčil mě stranou, do mezery mezi dvěma autobusy, a sám se vrhl proti přijíždějícímu vozu, zbraň připravenou k výstřelu. Řidič ji zřejmě zahlédl, protože auto náhle změnilo směr, prudce zvýšilo rychlost a s divoce skřípějícími pneumatikami zmizelo pryč.

	„Co je?“ vykřikla jsem. „Co je?“ Vyskočila jsem ze své skrýše mezi autobusy, rozpřáhla ruce a vrhla se ke svému zachránci. „Co je?“ zaječela jsem znovu.

	„Pohrůžka smrtí,“ vyrazil ze sebe přerývaně, jak nemohl popadnout dech. „Dneska vám někdo vyhrožoval. Ne aby vás znovu napadlo vyrazit si ven sama. Jste příliš snadný cíl.“

	„Proč jste mi sakra nic neřekl? Tak proto jste souhlasil, že si se mnou půjdete zaběhat.“

	„Neměl jsem tušení, že jste tak fanaticky propadla zdravému životnímu stylu,“ poznamenal. „Měl jsem za to, že vám jen vysvětlím vážnost situace a povím vám o té střelbě z auta.“

	„Takže místo abyste…,“ začala jsem, ale celá zmatená jsem se odmlčela, zavřela oči a napřímila se. „Máte nějaké jméno, které s tou pohrůžkou souvisí?“

	„Ne, zavolal nám nějaký mužský hlas. „Řekl, že váš způsob obživy je Satanovo dílo a tak. Tvrdil, že v Texasu nemáte co dělat a že až vás příště uvidí, postará se o vás. Znal i jméno hotelu, kde jste se teď nově ubytovala.“

	Brala jsem ten anonymní telefonát s rezervou, dokud se Parker nezmínil o novém hotelu. Vyplašilo mě to a bylo mi jasné, že tu pohrůžku musím brát vážně.

	„Myslíte si, že v tom autě seděl ten anonym anebo že jste vyplašil k smrti nějakého mladíčka, který tu čirou náhodou právě parkoval?“ Nohy mi úplně ztuhly, takže jsem několikrát poskočila na místě – jen zlehka, na špičkách – a pak jsem se předklonila a dotkla se rukama nártů.

	„Nevím,“ odpověděl Parker sklíčeně. „Zahlédl jsem část poznávací značky. Prověřím ji.“

	Náhle mi došlo – pořádně jsem si to uvědomila teprve teď –, že se tenhle muž postavil na mou obranu v okamžiku, kdy byl přesvědčený, že na mě neznámý útočník začne střílet. Skutečný význam jeho skutku mě přímo srazil na kolena.

	„Děkuju vám,“ hlesla jsem a zčistajasna se mi roztřásla kolena. „Děkuju vám za to, co jste pro mě udělal.“

	„Je to naše práce,“ řekl. „Máme lidi chránit. Naštěstí jsem toho moc udělat nemusel. Což je dobře, protože z toho běhu se už o mě pokoušel infarkt.“ Zakřenil se na mě a já jsem si s potěšením všimla, že se mu už nevzdouvá hrudník vyčerpáním.

	„Takže bychom se měli vrátit, ne? Myslím, že to nebyla náhoda,“ řekla jsem, protože jsem se nechtěla dotknout jeho citů!

	„Už jsou pryč. Definitivně.“ Vypadal, že se mu ulevilo. „Vraťme se do hotelu,“ dodal a zastrčil zbraň do pouzdra.

	Věděla jsem, že teď už ho k běhu nepřiměju. Ale když jsme vyrazili pryč z parkoviště autobusů a míjeli střední školu, šli jsme aspoň rychle. Zakrátko jsme se ocitli mezi obytnými domy, kde skoro úplně ustal dopravní ruch. Všichni zdejší usedlíci se už vrátili domů z práce a nikdo zřejmě neměl namířeno za zábavou. Trochu se ochladilo a já jsem se začínala třást. Museli jsme ještě projít kolem tří domovních bloků. Obyvatelé téhle čtvrti zřejmě propadli zahradničení, protože dokonce i teď v zimě byly všechny malé předzahrádky plné listnatých stromků, keřů a skalek. Parker Powers mi cestou kladl nejrůznější otázky, jejichž jediným cílem bylo uklidnit mě. Zaplavil mě bezvýznamnými dotazy, které se týkaly mého běhání pro zdraví – jak dlouho denně běhám, jestli můj bratr taky…

	Náhle jsem si všimla, že tmavý stín, který jsem zahlédla za jedním stromem, má podezřelé obrysy přikrčeného člověka a začíná se pohybovat. Zčistajasna vystoupil zpoza kmenu muž a já jsem ve světle pouliční lucerny zahlédla zbraň. Parker Powers se ke mně vrhl, aby mě odstrčil stranou, mimo nebezpečí, ale muž vystřelil a zasáhl detektiva přímo do hrudi.

	Kdybych začala křičet, jenom bych ztrácela čas. Mohla jsem se spolehnout pouze na jedinou věc – na svou rychlost. Skočila jsem tedy na nízký trávník a pelášila pryč jako vyplašený zajíc. Přesto jsem za sebou – dokonce i v měkké trávě – stále slyšela kroky. Pokusila jsem se odbočit a obejít jeden z domů zezadu, ale zjistila jsem, že zadní dvorek je obehnaný plotem. Vlastně ne přímo plotem, spíš jakýmsi nízkým hrazením. Bleskově jsem zvážila situaci, zapřela se o jeho horní část, úspěšně se přes něj přenesla a pokračovala po zimní trávě na druhou stranu dvorku, kde jsem hrazení zdolala stejným způsobem. Teprve o hodně později mě napadlo, že jsem při tom mohla z mnoha důvodů upadnout a zlomit si nohu.

	Ocitla jsem se na sousedním dvorku a přede mnou se otevřel dokonalý výhled na následující ulici, kde domy stály jenom po jedné straně. Tu opačnou lemoval pás stromů a za ním se terén prudce svažoval dolů, jak jsem zjistila ve sporém světle několika pouličních světel. Rozběhla jsem se k hotelu s plným nasazením sil, jak jsem nejrychleji uměla. Byla tu daleko větší tma a já se bála, že upadnu a že mě ten člověk zastřelí, bála jsem se, že je detektiv Powers mrtvý. Věděla jsem, že utíkám správným směrem, ale hotel jsem neviděla, protože se ulice stáčela do oblouku. Byla jsem v pokušení zaklepat na nějaké dveře, ale pak jsem ten nápad zavrhla, protože bych ohrozila lidi uvnitř, a tak jsem raději pokračovala dál. V jednu chvíli se mi zdálo, že před sebou slyším nějaký hluk, a tak jsem se přikrčila za auto zaparkované na jedné příjezdové cestě a proplížila se kolem něj. Nastražila jsem uši a poslouchala, ale srdce mi bušilo tak nahlas, že jsem jen stěží rozeznávala okolní zvuky.

	Rozepnula jsem si zip u kapsy kalhot, vytáhla z ní telefon, rozevřela ho a dlaní druhé ruky zastínila displej, aby mě neprozradilo jeho osvětlení. Rychle jsem namačkala číslo policejní pohotovosti. Ohlásil se mi ženský hlas. „Ukrývám se na příjezdové cestě k domu, v obchodní čtvrti za hotelem Holiday Inn Express,“ vysvětlila jsem téměř šeptem. „Detektiv Parker je postřelený. Leží v Jacaranda Street. Ten útočník je mi v patách. Prosím vás, přijeďte co nejrychleji.“

	„Paní, říkala jste, že ten útočník postřelil policistu? Jste zraněná?“

	„Detektiv Powers je zraněný. Já zatím ne. Musím už končit.“ Déle jsem telefonovat nemohla. Musela jsem poslouchat.

	Potom co jsem se trochu zklidnila a ustálilo se mi dýchání, jsem za sebou uslyšela naprosto jasně dech někoho jiného – někoho, kdo se nesmírně tiše kradl podél předzahrádek lemujících ulici. Někoho, kdo evidentně nechtěl jít středem ulice. Uvědomoval si některý z obyvatel zdejších domů, co se děje venku, v jejich těsné blízkosti? Kde jsou všichni ti ozbrojení strážci svých domovů, když je nejvíc potřebujete? Nevěděla jsem, jestli se mám napřímit a rozběhnout se jako o závod k hotelu, anebo zůstat tam, kde jsem, ukrytá za autem, kde jsem stále měla naději, že mě pronásledovatel nenajde.

	Cítila jsem přímo nesnesitelné napětí. To čekání ve skrčené poloze u auta byla jedna z nejtěžších zkoušek, jaké jsem kdy zažila. Neměla jsem tušení, jestli je ulice, v níž jsem se ocitla, vůbec průjezdná. Klidně totiž mohla být slepá a končit za mírnou zatáčkou, kam jsem ze svého úkrytu neviděla. Usoudila jsem, že pokud se chci dostat do hotelu, nezbývá mi nic jiného než se zase vrátit přes zadní dvorky do Jacaranda Street. To však znamenalo, že zase budu muset zdolávat ploty a odněkud se na mě může vyřítit pes… Jednoho jsem v tu chvíli slyšela a znělo to jako štěkot pořádně velkého zvířete.

	Zaznamenala jsem kroky, nesmírně tiché kroky, které se blížily ke mně a pak se zastavily. Vidí mě můj pronásledovatel? Můžu každou chvíli čekat, že na mě vystřelí?

	Krátce nato mi však k uším dolehlo kvílení sirén. Bůh žehnej policistům, ostrým světlům jejich služebních aut, hluku, který způsobili, i jejich zbraním! Stín mého pronásledovatele, jenž se už připlazil téměř ke mně, zprudka změnil tvar. Střelec zjevně odhodil stranou veškerou opatrnost, vztyčit se a rozběhl se po ulici směrem, odkud jsem krátce předtím přišla já.

	Chtěla jsem vstát a napřímit se, ale neúspěšně. Nohy mi úplně vypověděly službu. Sledovala jsem, jak se ke mně blíží jasný světelný kužel velké kapesní svítilny, pak mi chvíli tančí po těle a nakonec se mi zastavuje na obličeji.

	„Lehněte si a upažte!“ uslyšela jsem ženský hlas.

	„Dobře,“ řekla jsem.

	V tu chvíli mi to připadalo daleko lepší než pokoušet se vstát.

	 

	



	

DESET

	 

	NAKONEC jsem odjela do nemocnice a strávila noc u Tollivera. Prostě jsem nechtěla zůstat sama a cítila jsem se daleko bezpečněji s ním, přestože byl postřelený.

	Detektiv Powers žil. Když jsem se to dozvěděla, moc mě to potěšilo a byla jsem nesmírně vděčná, že za svou obrovskou odvahu nezaplatil životem. Zachytila jsem útržky hovoru několika policistů, kteří se chovali, jako kdybych tam nebyla.

	„Powers bude v pořádku,“ řekla policistka, která mi nakonec dovolila vstát. „Toho jen tak něco nedostane, na to má příliš tuhý kořínek.“

	„Po tolika letech ve fotbalovým mančaftu musí mít výdrž,“ poznamenal jeden ze záchranářů, který dostal za úkol podívat se i na mě, ale místo toho stále otálel a pomalu si ukládal na místo svou zdravotnickou výbavu. Zřejmě usoudil, že jsem naprosto v pořádku.

	„Jo, ale ty rány do hlavy mu moc neprospěly,“ ozval se další policista, mladík s vyholenou hlavou. „Odehrál víc zápasů, než bylo zdrávo.“

	„Heleďte, ten detektiv si zaslouží úctu,“ usadil je starší záchranář. „Je to výbornej mluvčí celýho policejního oddělení.“

	Z jejich poznámek – i těch nevyslovených – jsem si dala dohromady, že od Powersova nástupu k policii nemá zdejší oddělení nouzi o nové adepty a že detektivova obliba stojí i za jeho povýšením na detektiva. Většina lidí je totiž úplně u vytržení z toho, že je vyslýchá bývalá fotbalová hvězda, a tak mu často ze samého vzrušení a z touhy upozornit na sebe nechtěně vyklopí i věci, které by z nich za normálních okolností nikdo nikdy nevypáčil. V očích svých kolegů tak detektiv Powers neslavil úspěchy ani tak díky své bystrosti nebo vrozeným schopnostem, ale kvůli tomu, že uměl těžit ze své někdejší sportovní kariéry a z umění pohybovat se ve světle reflektorů. A také z toho, že byl velice pohledný a milý.

	S nesmírným potěšením jsem jeho kolegům vylíčila, jak statečně se detektiv Powers zachoval, a sledovala, jak se dmou stavovskou hrdostí na svého parťáka. A skutečnost, že si počínal jako pitomec, když si se mnou šel zaběhat, zůstala tak nějak stranou jejich zájmu. Na tváři mi ulpělo několik kapek krve, a tak jsem se z místa činu okamžitě vypravila do hotelu, abych si je umyla. Ta policistka – jmenovala se Kerri Sauerová – šla se mnou a pak mě ještě doprovodila do nemocnice Boží milosti, což jsem nesmírně ocenila.

	„Viděla jste Parkera někdy hrát?“ zeptala se mě, zatímco jsem si v koupelně drhla žínkou z tváře detektivovu zaschlou krev.

	„Ne. Vy ano? Musela jste být ještě malá.“

	„Ano. Byl skvělý. To jeho zranění je pro nás pro všechny obrovská rána. Dělal – pořád dělá – všechno možné pro ohrožené děti. Je to úžasný člověk. Když jste volala, udala jste jeho přesnou polohu. To mu zachránilo život. Má dobré vyhlídky, že se z toho dostane.“

	Nemělo asi smysl připomínat jí, že kdyby mě Parker nedoprovázel, nic by se mu nestalo. A tak jsem jen přikývla a zabořila obličej do ručníku, aby si nevšimla mého výrazu.

	V nemocnici jsem zaparkovala před vchodem do areálu, došla k hlavním dveřím, zamávala na policejní hlídkový vůz, který mě doprovázel, a sledovala ho, dokud se nezařadil mezi projíždějící auta. Napadla mě bláznivá myšlenka: kdybych si někdy v budoucnu nemohla vydělávat na živobytí hledáním mrtvých těl, mohla bych se stát policistkou? Možná bych ani neprošla testy fyzické způsobilosti. Ta pravá noha mi většinou sloužila docela dobře, ale občas se bolestivě ozvala a doháněla mě k šílenství. A taky mi dost často komplikovala život migréna. Takže služba v bezpečnostních složkách pro mě zřejmě nepřipadala v úvahu. Potřásla jsem hlavou a zaznamenala její pohyb na lesklé nerezové stěně výtahu. Byl to asi nesmyslný nápad.

	Tiše jsem prošla chodbou a opatrně otevřela dveře do Tolliverova pokoje. Bylo tam zhasnuto, ale z koupelny pronikal dovnitř pootevřenými dveřmi úzký proužek světla.

	„Harper?“ ozval se ospalý hlas.

	„Ano, to jsem já. Stýskalo se mi po tobě,“ řekla jsem tiše.

	„Pojď sem.“

	Přistoupila jsem k lůžku a sehnula se, abych si zula boty. „Zůstanu přes noc tady vedle tebe na židli,“ pošeptala jsem něžně. „Klidně dál spi.“

	„Lehni si vedle mě, z tý strany, kterou mám v pořádku.“

	„Víš určitě, že ti to nebude vadit? Ta postel není moc široká.“

	„Vím to určitě. Radši se budu tísnit v úzký posteli vedle tebe než sám v široký.“

	Lehla jsem si vedle něj na bok, aby mu zbylo dost místa, a cítila jsem, jak se mi do očí derou slzy a stékají po tvářích. Silou vůle jsem potlačila vzlyk, který je provázel.

	„Stalo se ti něco?“

	„Nic, o čem bysme teď měli mluvit,“ odpověděla jsem. „Hlavně spi. Jenom jsem nechtěla zůstat sama.“

	„Já taky ne,“ řekl a znovu ho přemohl spánek. Po pár minutách jsem usnula i já.

	Sestra, která vešla do pokoje v půl šesté ráno a zastihla mě v Tolliverově posteli, na nás zírala jako zkoprnělá. Když ale zjistila, že jsme oba oblečení a zřejmě jsme nevyváděli nic, co by mohlo ohrozit uzdravující se rameno jejího pacienta, trochu se uklidnila.

	V ranním světle vypadal Tolliver mnohem líp než předtím a mně noc strávená vedle něj taky prospěla. Jako bych našla ztracený pocit jistoty. Jakmile se umyl, oholil a nasnídal, vylíčila jsem mu, co se mi večer přihodilo.

	„Musím už odsud vypadnout,“ prohlásil, když jsem skončila, a okamžitě se začal zvedat do sedu.

	„Ne, to nesmíš,“ zarazila jsem ho zostra. „Zůstaneš tady, dokud tě doktor nepropustí, protože sem se za tebou nikdo nedostane.“

	„Hrozí ti nebezpečí, holčičko. Musíme ti najít nějaký útočiště – něco, kde budeš v bezpečí.“ Ulevilo se mi, že už nemluví o odchodu z nemocnice. Zřejmě proto, že byl po svém pokusu posadit se unavený a zbrocený studeným potem.

	„Zní to dobře,“ řekla jsem. „Ale nemám tušení, kde by to mělo být.“

	„Mohla bys odjet,“ vyhrkl zprudka. „Mohla bys odjet do bytu v St. Louis.“

	„A nechat tě tady samotnýho? To tedy ne.“

	„Nebo zmizet někam do ciziny.“

	„To určitě. Nemíním utrácet peníze za letenku do Evropy nebo někam jinam jenom kvůli tomu, že někdo střílel na policistu zrovna v době, kdy byl se mnou.“

	„Někdo ti vyhrožoval smrtí!“ připomněl mi Tolliver, jako kdybych byla duševně zaostalá nebo trpěla nedoslýchavostí.

	„Já vím,“ ujistila jsem ho a přesně napodobila jeho tón. Tolliver mě probodl planoucíma očima. „Myslím to vážně. Mám dojem, že mě někdo chce jenom pořádně vyděsit. Vím, že tebe postřelil a chudáka detektiva Powerse taky. Ale kdyby mě chtěl zabít, nemyslíš, že by se mu to už muselo docela snadno podařit? Nemůžu uvěřit, že bych dvakrát po sobě měla prostě takové štěstí. Proto si myslím, že mi ten člověk chce jenom nahnat strach, nic víc.“

	„Tahle možnost se mi nelíbí o nic víc než pomyšlení, že tě chce někdo skutečně zabít,“ řekl Tolliver a rozčileně zvedl ruku.

	„Asi máš pravdu.“ Zjevně jsme uvízli ve slepé uličce.

	Přerušil nás doktor Spradling, který Tolliverovi položil řadu obvyklých otázek. Zřejmě už usoudil, že jeho pacient je mimo nebezpečí, a začal hovořit o jeho propuštění, ovšem pod podmínkou, že se o něj doma bude někdo starat. Zvedla jsem ruku, abych lékaři naznačila, že ten někdo jsem já.

	„Jak bude snášet cestování?“ zeptala jsem se.

	„Autem?“

	„Ano.“

	„To bych nedoporučoval. Ještě aspoň dva dny bude potřebovat odpočívat. Uvažuju, že mu dám dávku antibiotik intravenózně, a když mi tady slíbíte, že zůstane na lůžku a v klidu, pak mu předepíšu taková antibiotika, která bude užívat perorálně, a zítra ho pustím.“

	„Dobře. Slibuju.“

	Vyhlídka na propuštění z nemocnice mě potěšila a Tolliver taky vypadal, jako by se mu ulevilo. Po doktorově odchodu jsem mu řekla: „Asi bych se teď měla vrátit do hotelu, osprchovat se a něco sníst.“

	„Nemůžeš počkat na Marka, až skončí v práci? Mohl by tě tam doprovodit.“

	„Půjdu sama. Nemůžu být pořád zavřená, Tollivere. Musím chodit ven a zařizovat, co je zapotřebí.“ Nechtěla jsem, aby někdo postřelil i Marka.

	„Kdo to je, co myslíš?“

	„Vím, že to zní divně, ale napadlo mě, jestli to nemá na svědomí někdo, kdo o mně hltá všechny ty informace na webových stránkách, a přerostlo to u něj v posedlost. Někdo, kdo nesnese, aby se vedle mě vyskytovali jiný muži. Ale možná je to jenom náhoda, že jsem v prvním i druhým případě měla vedle sebe nějakýho mužskýho. Třeba chtěl skutečně zasáhnout mě, ale je prostě jen mizernej střelec. Nebo je to někdo, kdo mě chce úplně vynervovat a sledovat, jak se zachovám.“

	„Ale proč? Musí mít nějakej důvod.“

	„Žádnej mě nenapadá,“ vyhrkla jsem. Moje trpělivost začínala brát za své. „Jak to mám vědět? Třeba s něčím přijde policie. Útok na jednoho z nich je pro ně ten nejpádnější důvod, aby toho mizeru našli. Bůh ví, že se mě vyptávali úplně na všechno, na každičkou věc, kterou jsem udělala v posledních dnech. A znovu a znovu, pořád dokola. Povím ti, co teď musím udělat – musím jít navštívit toho postřelenýho detektiva.“

	Tolliver přikývl, ale odvrátil ode mě obličej a zadíval se z okna. Venku bylo chladno a obloha svítila tak jasnou modří, že člověka při pohledu na ni skoro bolely oči. Prostě den jako vymalovaný. A my jsme byli uvěznění v nemocničním pokoji, a navíc na sebe naštvaní.

	Přistoupila jsem k posteli a vzala Tollivera za ruku. Nestiskl mi ji. „Musím se osprchovat a najíst a potom se půjdu podívat za tím detektivem,“ řekla jsem mu. „Pak se sem vrátím. Když se nikde nezastavím, nic se mi nestane. Nikdo mě nezvládne sledovat čtyřiadvacet hodin denně. Nemám pravdu?“ Nelíbilo se mi, že to zní podlézavě, ale nemohla jsem si pomoct.

	„Potřebuju se odsud dostat,“ řekl.

	„Ano, už brzy se dočkáš. Vždyť ti to doktor slíbil. Jenom neproveď nějakou šílenost a nespadni z postele, jo?“

	V tu chvíli jsme uslyšeli zaškrábání na dveře. Otočili jsme k nim hlavu právě ve chvíli, kdy do nich vstoupil pomenší mladík nevšedního vzezření. Byl celý v černém, odbarvené blond vlasy mu na temeni trčely vzhůru a v obočí, v nose a v jazyku (to jsem věděla z dřívějška) měl piercing. Byl velice štíhlý, mladší než já – zhruba jednadvacetiletý – a zvláštním způsobem hezký.

	„Buďte zdráv, Manfrede,“ uvítal ho Tolliver, který si od něj odjakživa ostentativně zachovával odstup. „Nikdy by mě nenapadlo, že to řeknu, ale rád vás vidím.“

	 

	



	

JEDENÁCT

	 

	MANFRED se cestou z nemocnice tvářil trochu dotčeně, protože poznal, že o jeho doprovod nijak zvlášť nestojím. „Myslíte, že vám nemůžu být platnej?“ zeptal se a v očích se mu objevil smutný výraz opuštěného psíka.

	„Manfrede,“ vyhrkla jsem podrážděně. „Prostě nevím, co si s vámi počít.“

	„Mívám moc dobrý nápady,“ připomněl mi.

	Snažil se mluvit žertovným tónem, ale myslel to vážně. Dobře jsem si uvědomovala, že by stačilo, abych jen nepatrně kývla, a Manfred by se běžel ubytovat do nejbližšího hotelu takovou rychlostí, že by ani nestačil vytáhnout z kapsy peněženku.

	Jenomže nakonec bych ten pokoj musela zaplatit já, protože by ta peněženka byla prázdná. Nevěděla jsem, jak se Manfred živí. Jeho babička Xylda Bernardova byla stará svérázná podvodnice, ale měla jistý přirozený dar jasnozřivosti. Problém byl jen v tom, že se jí její vnitřní hlas neozýval pokaždé, když to potřebovala. Takže pokud ji nechal na holičkách, prostě si něco vymyslela. Jako vědma si vydělávala jenom na velice skromné živobytí. Ve zřejmé snaze dodat svým předpovědím na dramatičnosti působila ve styku s ostatními lidmi příliš exaltovaně a naprosto nevěrohodně.

	Manfred po babičce zdědil její jasnovidecký talent, ale byl mnohem bystřejší než ona. Nevím, do jaké hloubky a šířky jeho mimořádné schopnosti sahaly, ale měla jsem dojem, že až Manfred spolehlivě zjistí rozsah svého talentu a patřičně ho vybrousí, vydělá si spoustu peněz. Ale pokud jsem věděla, ta chvíle ještě nenastala.

	„Za prvý,“ pokračovala jsem, jako bych jeho poznámku neslyšela, „musím se vrátit do hotelu, osprchovat se a převlíknout. Potom pojedu do další nemocnice – tam, kde leží detektiv Powers.“

	„Ten z Dallas Cowboys? Parker Powers?“ Manfred se rozzářil jako sluníčko. „Četl jsem o něm článek v časopise Sports Illustrated, když se dal k policii.“

	„Nikdy by mě nenapadlo, že jste fotbalovej fanoušek,“ podivila jsem se. Život někdy nutí člověka přehodnocovat vžité představy, že?

	„Děláte si legraci? Já fotbal přímo zbožňuju. Na střední škole jsem ho sám hrál.“

	Změřila jsem si ho pochybovačným pohledem.

	„Heleďte, nenechte se zmást mou výškou. Umím běhat jako nikdo jinej,“ pochlubil se. „Naše škola byla poměrně malá, takže neměla moc širokej výběr,“ dodal poctivě.

	„Na jaký pozici jste hrál?“ zajímala jsem se.

	„Byl jsem zadák,“ prohlásil pevným hlasem. Manfred zkrátka o fotbalu nežertoval.

	„To je zajímavý,“ řekla jsem a myslela to vážně. „Manfrede, abysme to nezamluvili, proč jste se rozhodl vážit tak dalekou cestu a přijet sem, ačkoliv jsem vás ujistila, že to zvládnu?“

	„Měl jsem pocit, že jste v maléru,“ odpověděl, zaletěl ke mně rychlým pohledem, ale pak zase upřel oči dopředu na vozovku před sebou. Usoudili jsme, že pokud mě někdo sleduje (což mi stále připadalo neuvěřitelné), bude lepší, když pojedeme Manfredovým otlučeným Chevroletem Camaro, abychom mého pronásledovatele ošálili.

	„Vážně? Měl jste nějakou vidinu?“

	„Viděl jsem, jak na vás někdo střílí,“ odpověděl a jeho obličej mi najednou připadal mnohem starší. „Viděl jsem, jak padáte.“

	„A když jste… když jste vešel do Tolliverova pokoje, nebyl jste si jistý, jestli jsem naživu, viďte?“

	„No, sledoval jsem zprávy, ale neříkali tam nic, z čeho by se dalo usoudit, že jste po smrti. O tý střelbě na garlandskýho policistu jsem se dozvěděl, ale jeho jméno tehdy nezveřejnili. Doufal jsem, že jste v pořádku, ale chtěl jsem se o tom přesvědčit na vlastní oči.“

	„Takže jste urazil takovou dálku až sem.“ Užasle jsem potřásla hlavou.

	„Tak daleko to zase není,“ poznamenal Manfred.

	Čekala jsem, že bude pokračovat, ale na chvilku se odmlčel.

	„Tak dobře, už jsem zticha. Odkud jste sem tedy jel?“

	„Z Tulsy. Měl jsem tam práci. Bydlel jsem v motelu.“

	„Takže jste už rozjel živnost?“

	„Jo. Mám webový stránky.“

	„Jak to funguje?“

	„Beru pětadvacet dolarů za odpověď na jednu otázku. Padesát dolarů za konzultaci, pokud zájemce uvede věk a astrologický znamení. Jestliže chtějí, abych za nima přijel na osobní konzultaci, je to… daleko víc.“

	„A jak si vedete?“ Moje obavy ohledně Manfredovy finanční situace byly evidentně liché.

	„Moc dobře,“ ujistil mě a pousmál se. „Samozřejmě stavím na Xyldině pověsti, dej Pánbůh pokoj její duši.“

	„Určitě se vám po ní stýská.“

	„Ano, moc, opravdu. Mamča je fajn,“ řekl jako poslušný syn, „ale babička mi dala mnohem víc lásky a já jsem se o ni staral, jak jsem nejlíp uměl. Mamča byla pořád v práci, tátu si nepamatuju, a tak byla babička moje skutečná… Dávala mi pocit domova.“

	Řekl to moc hezky.

	„Manfrede, Xyldy je mi moc líto. Často na ni vzpomínám.“

	„Děkuju,“ řekl rádoby zvesela, protože se snažil naši chmurnou debatu trochu odlehčit. „Ona vás taky měla ráda. Moc ráda.“

	Po zbytek cesty jsme už nepromluvili.

	Manfred se rozhodl, že než se osprchuju a převléknu, půjde se podívat na místo, kde můj pronásledovatel postřelil detektiva Powerse. Jednak doufal, že by tam třeba mohl zachytit nějaký signál, a kromě toho si uvědomoval, že se budu cítit volněji, když mi během mé očisty nebude stát takříkajíc za zády. Oceňovala jsem obě stránky jeho motivace. Když se pak vrátil a zaklepal na dveře, byla jsem už oblečená, nalíčená – nakolik mi to dovolovaly hojící se řezné rány v obličeji – a připravená vyrazit na cestu. V autě si Manfred zadal do GPS náš cíl – Křesťanskou nemocnici, kde ležel detektiv Parker Powers –, abychom zbytečně nebloudili. Nechápala jsem, proč ho převezli právě tam, a ne do nemocnice Boží milosti jako Tollivera. Oba utrpěli střelné zranění, takže důvodem očividně nebyla schopnost či neschopnost některého z obou zařízení postarat se o těžce zraněné pacienty.

	Manfredův navigační systém mě úplně ohromil a já si umínila, že ho Tolliverovi koupím k narozeninám. Většinu cesty jsme si proto povídali hlavně o téhle technické vymoženosti. Nechtělo se mi myslet na návštěvu, kterou jsem měla před sebou. Naštěstí jsme museli bedlivě sledovat dopravní provoz na silnici a to mě trochu rozptylovalo.

	Každé město na světě prohlašuje, že má nejhorší dopravu. Pokud jde o Dallas, mám dojem, že takové tvrzení možná sedí, protože tohle město se překotně rozvíjelo a spousta lidí, kteří se do něj přestěhovali, nemělo skoro žádné zkušenosti s řízením v hustě obydlených čtvrtích. Ucpané vozovky jsou už běžné nejen v Dallasu, ale i v tuctu měst, která těsně přiléhají k jeho předměstím. Právě těmihle místy jsme ten den s Manfredem projížděli.

	Když jsme vyčerpali všechno, co se dalo říct o satelitní navigaci pro řidiče, Manfred se mě zeptal, na jakém případu jsme pracovali před příjezdem do Dallasu. „Prozraďte mi, co jste dělala během těch několika posledních dní,“ řekl. „Určitě vám došlo, že ta střelba souvisí s nějakou čerstvou zakázkou. S tím případem v Karolíně to podle mě spojitost nemá.“

	Souhlasila jsem s ním. A protože jsem Manfreda považovala za kolegu, vylíčila jsem mu, co se odehrálo na Hřbitově průkopníků. Za jiných okolností bych dodržela nepsaný zákon loajality vůči svým klientům, ale dospěla jsem k názoru, že jsou v těch událostech posledních dní nějak zapletení. Navíc jsem se mohla s naprostou jistotou spolehnout, že si Manfred všechno nechá pro sebe.

	„Takže na to můžete jít ze dvou stran,“ prohlásil, když mě vyslechl. „Začít pátrat po tom ztraceným novorozenci, kterýho možná zplodil jeden z těch mužských – i když teď už to vlastně není žádnej novorozenec, ale dítě ve školním věku –, nebo se pokusit zjistit, kdo po Richardu Joyceovi hodil toho chřestýše a přivodil mu infarkt, nebo co to bylo.“

	„Takže si můžu vybrat ze dvou možností,“ řekla jsem. Nesmírně se mi ulevilo, že si můžu o celé situaci s někým promluvit. „A pak je tady ještě jedna věc – zčistajasna se tu objevil Tolliverův otec a snaží se navázat kontakt se synem. A s děvčaty. Jenomže to není všechno. Najednou se po všech těch letech ozval člověk, co tvrdí, že viděl Cameron.“

	Ve stručnosti jsem Manfreda zasvětila do problémů naší rodiny.

	„Takže to může nějak souviset i s vašima sestřičkama. Nebo se ztracenou Cameron. Co když jde právě o Cameron?“

	Úplně mě to ohromilo. „Proč?“

	„Nějakej člověk volá, že viděl Cameron. Pak telefonuje další a vyhrožuje vám. Dva anonymní telefonáty. Nemyslíte, že mezi nima může být nějaká spojitost?“

	„Ano,“ připustila jsem pomalu a úplně poprvé jsem se nad touhle možností zamyslela. „Samozřejmě.“ Předtím mě to nenapadlo jedině kvůli tomu, že někdo pořád střílel na lidi z mého okolí. „Takže to může souviset s Cameron.“

	„Nebo s tím anonymem, co ví, že je to nejspolehlivější způsob, jak vás odstranit z Tolliverovy blízkosti. Možná si myslel, že odsud odjedete do Texarkany. Nemohl vědět, že vám policie ukáže ty záznamy na zdejší stanici,“ řekl a odmlčel se. „Uf, Harper,“ vzdychl po chvíli. „Víte určitě – s naprostou jistotou –, že ta žena, kterou jste viděla na záznamu, nebyla vaše sestra?“

	„Vím,“ prohlásila jsem. „Měla úplně jinou bradu a taky chůzi. Je pravda, že byla blondýna a stejně vysoká jako Cameron. A je taky pravda, že nemám tušení, proč by chtěl někdo tvrdit, že ji viděl, když policie její případ dávno odložila a nikdo už po ní nepátrá.“

	„Jste… Mám dojem, že jste už od Cameronina zmizení přesvědčená, že je mrtvá, je to tak?“

	„Ano. Vždycky jsem si to myslela,“ řekla jsem pevným hlasem, jako kdybych o tom nikdy nepochybovala. „Sestra by nikdy nepřipustila, abych si o ni dělala starosti. Rozhodně ne tolik let.“

	„Ale tvrdila jste, že jste to obě dvě měly doma hodně těžký.“

	„Jo. Moc těžký.“ Zhluboka jsem se nadechla. „Ale sama by si nic neudělala,“ řekla jsem hlasem, který nepřipouštěl pochybnosti. „Měla nás moc ráda. Všechny svoje sourozence.“

	„Takže se zčistajasna objeví váš otčím – a najednou je tu zpráva, že někdo viděl Cameron,“ řekl Manfred. O možnosti, že by Cameron utekla z domova, se taktně nezmínil. „Není to taky zvláštní souhra náhod?“

	„Ano, je,“ připustila jsem. „A vůbec nevím, co si o tom mám myslet. Ale nikdy mě ani na okamžik nenapadlo, že ji mohl zabít Matthew. Asi jsem se nad tím měla zamyslet. Jenomže tou dobou byl se svým kumpánem – kriminálníkem, s kterým dělal všelijaký kšefty – a to ho předem zbavovalo jakýhokoliv podezření.“

	„Co to bylo za kšefty?“

	„Drogy a další věci, na kterých mohli nějak vydělat.“ Musela jsem se na chvilku zamyslet, abych si všechno jaksepatří vybavila. Bylo to šílené. Vždycky jsem byla skálopevně přesvědčená, že z toho dne nezapomenu až do konce života ani jedinou podrobnost, ale zjevně se mi to nepodařilo. „To odpoledne chtěli Matthew s Renaldem odvézt do sběrny starý železo, aby si přišli na nějaký peníze. Ale pochybuju, že se tam vůbec vypravili, protože ještě předtím začali hrát biliár.“

	„Jaký bylo celý jméno toho kamaráda?“

	„Renaldo Simpkins.“ Byla jsem nešťastná, že musím tyhle detaily tak usilovně lovit v paměti. „Byl mladší než Matthew a vypadal moc dobře, to si pamatuju.“ Pokusila jsem se vybavit si jeho obličej. „Tolliver se na něj možná bude pamatovat,“ řekla jsem nakonec. Měla jsem pocit, že pokud zapomínám nejdůležitější okolnosti toho dne, vlastně tím zrazuju svou sestru. A s vděčností jsem si vzpomněla na policisty, mimo jiné i na Victorii Floresovou, kteří tehdy zmapovali každou minutu toho osudného dne a mají všechny záznamy někde založené.

	Konečně jsme dojeli na parkoviště u Křesťanské nemocnice, která byla od pohledu poněkud novější než nemocnice Boží milosti. Žádná stavba v téhle oblasti však nebyla příliš stará. Vešli jsme do vstupní haly a zeptali se ženy v růžovém stejnokroji, jestli by nám mohla poradit, kam se máme vydat. Vyslala k nám nacvičený úsměv, který měl vyznít laskavě a vstřícně. „Detektiv Powers leží ve čtvrtém podlaží, ale varuju vás, je tam už plno lidí. Možná že ho ani neuvidíte.“

	„Děkuju,“ řekla jsem a obdařila ji stejně zářivým úsměvem. Prošli jsme napříč halou k výtahu. Manfredovy kovové ozdoby zabodnuté do obličeje vyvolaly v kabince značnou pozornost, ale jejich nositel si vyplašených ani okouzlených pohledů zřejmě vůbec nevšímal. Když se dveře otevřely ve čtvrtém podlaží, spatřili jsme před sebou moře tváří. K převážné většině z nich patřilo modré oblečení. Na chodbě stál hlouček policistů v různých uniformách, několik mužů a žen v civilu – zřejmě detektivů – a pár fotbalistů.

	Předtím mě vůbec nenapadlo, že bych Manfreda měla nechat dole v hale, ale teď jsem toho litovala. Jeho nekonvenční vzezření upoutalo značnou pozornost přítomných, ale rozhodně ne v kladném smyslu toho slova. Úplně jsem ztuhla. Manfred byl můj dobrý známý a měl úplně stejné právo přijít do téhle nemocnice jako všichni ostatní. Přistoupila ke mně vysoká žena se širokými rameny. Zjevně tu měla hlavní slovo. Měla by ho totiž kdekoliv a za všech okolností. „Jsem Beverly Powersová, Parkerova manželka. Můžu vám nějak pomoct?“

	„Doufám,“ řekla jsem a na okamžik zaváhala. Nečekala jsem, že tady narazím na takovou spoustu lidí, kteří mě navíc budou probodávat pohledem. „Jsem Harper Connellyová a Parkera postřelil někdo, kdo se nesnažil zabít jeho, ale mě. Ráda bych mu poděkovala. Tohle je můj kamarád Manfred Bernardo, který mě sem dneska odvezl, protože můj bratr leží v nemocnici.“

	„Tak to vy jste ta mladá žena,“ řekla Beverly Powersová a v očích se jí objevil daleko větší zájem než předtím. „Moc mě těší, že vás poznávám. Chápejte, kolují tu nejrůznější historky, proč jste vy a můj manžel byli spolu venku, a tak doufám, že mi povíte, co se přesně stalo.“

	„Samozřejmě,“ přikývla jsem překvapeně. „Nic záhadného na tom není.“

	Zvedla obočí, aby mi naznačila, že je připravená, a čekala, až spustím. Úplně mi vyrazilo dech, že po mně chce, abych jí všechno vylíčila přímo tady a teď.

	Lidé kolem nás nastražili uši, ačkoliv se snažili tvářit, že neposlouchají. Koutkem oka jsem si všimla, že Manfred se stáhl stranou a stojí u stěny celý napjatý, ruce založené na hrudi a oči upřené na mě. Připadal mi jako nějaký agent vystupující v přestrojení. Podle mě to byl jeho záměr. Ten člověk byl úplný chameleón.

	„Na mého bratra Tollivera někdo vystřelil před dvěma dny.“ Snažila jsem se opatrně volit slova. „Na místo činu přijel detektiv Powers. On a Rudy Flemmons. Následující den přišel do nemocnice za mým bratrem detektiv Flemmons a poskytl mi jisté informace. A když jsem se včera večer vrátila do hotelu, kde jsem ubytovaná, zastihla jsem tam vašeho manžela. Řekla jsem mu, že si jdu ven zaběhat, protože jsem celý den seděla zavřená s Tolliverem v nemocnici. On prohlásil, že půjde se mnou, protože příliš nevěří vyšetřovací verzi, podle které ten střelec mířil na mého bratra.“ Rozhodně nemělo smysl zmiňovat se jí o jiskření v Parkerových očích. „Domníval se, že ten člověk, který postřelil Tollivera, možná ve skutečnosti mířil na mě. Kromě toho mi prozradil, že včera někdo volal na policii a vyhrožoval, že mě zabije. Zřejmě jsme udělali obrovskou chybu, když ani jeden z nás nevzal tu pohrůžku dostatečně vážně. Na svou omluvu můžu uvést jen to, že to nebylo poprvé, co mi někdo vyhrožoval, ale nikdy se nic nestalo. Váš manžel mi řekl, že si v kufru vozí sportovní oblečení, a převlékl se v autě. Pak jsme vyrazili. Brzy se zadýchal – promiňte, ale asi už dlouho neběhal.“ S překvapením jsem zjistila, že zatímco jsem Beverly Powersové popisovala, jak její manžel přišel ke střelnému zranění, všichni posluchači stojící kolem nás se přímo viditelně uvolnili. Když jsem se dostala k tomu, jak byl udýchaný, několik lidí se nahlas zasmálo, a lehké pousmání se dokonce mihlo i v obličeji Parkerovy ženy.

	Náhle mi svitlo: paní Powersová a detektivovi kolegové pojali podezření, že já a Parker spolu něco máme. No a moje barvité líčení toho večera jejich podezření rozptýlilo. Ty úsměvy neznamenaly pobavení, ale úlevu.

	„Běželi jsme tam a nazpátek podél nástupiště na parkovišti školních autobusů naproti škole v Jacaranda Street.“ Koutkem oka jsem zaznamenala, že několik lidí pokývalo hlavou. „Slyšeli jsme, že na parkoviště přijíždí nějaké auto, a oba – detektiv Powers i já – jsme si pomysleli, že nás chce přejet, jenomže hned nato bleskově odjelo pryč. Rozhodli jsme se, že se radši vrátíme do hotelu. Vydali jsme se nazpátek ulicí, po které jsme přišli, ale už jsme neběželi. Ten útočník vyskočil zpoza nějakých keřů a vystřelil. Nevím, jestli mířil na vašeho manžela, nebo na mě, ale detektiv Powers mě bleskově odstrčil stranou, takže ty kulky zasáhly jenom jeho. Je mi to moc líto. Zachoval se nesmírně statečně a já mám teď výčitky svědomí, že je tak těžce zraněný. Hned jak to bylo možné, jsem zavolala pohotovost.“

	„To mu zachránilo život,“ řekla Beverly. Obličej měla kulatý a milý, ale oči jako by patřily jiné ženě. Ať už se věnovala jakémukoliv sportu, byla to nebezpečná soupeřka.

	Byla jsem upřímně šťastná, že skutečně nemám pletky s jejím manželem.

	„Pojďte se na něj podívat, prosím,“ vyzvala mě Beverly.

	„Je při vědomí?“

	„Ne,“ odpověděla a já jsem z jejího tónu pochopila, že se obává nejhoršího. Existovalo reálné nebezpečí, že se už detektiv Powers z bezvědomí nikdy neprobere.

	Beverly mě vzala za ruku, zavedla mě k prosklené stěně pokoje a já jsem se zadívala na jejího manžela. Vypadal příšerně, jako tělo bez duše. Nevím, jestli byl pod vlivem léků, spal, nebo upadl do kómatu.

	„Je mi to moc líto,“ zopakovala jsem. Bylo mi jasné, že zemře. Občas se spletu – smrt někdy visí nad člověkem jako mrak, aniž klesne –, ale v případě detektiva Powerse jsem si byla jistá. Přesto jsem doufala, že se mýlím.

	„Díky vám s ním můžu být o trochu déle. Za ten čas navíc vám děkuju,“ řekla a chvíli jsme pak vedle sebe stály mlčky.

	„Musím se vrátit k bratrovi,“ přerušila jsem ticho jako první. „Nesmírně oceňuju, že jste si se mnou promluvila a dovolila mi, abych se na něj podívala. Vyřiďte mu prosím, že jsem mu vděčná za všechno, co pro mě udělal.“

	Nesměle jsem ji pohladila po rameni a protlačila se mezi ostatními vyčkávajícími lidmi k Manfredovi. Vzal mě za ruku a stiskl tlačítko výtahu. Dveře se okamžitě otevřely a my jsme vstoupili do prázdné kabinky. V duchu jsem se modlila, ať se zase rychle zavřou, abych už před sebou neviděla ten srdceryvný obrázek.

	„Jsem ráda, že jste jel se mnou,“ řekla jsem Manfredovi. „Muselo vám to dost drásat nervy,“ dodala jsem.

	„Ale ne,“ namítl. „Moc rád chodím mezi vlky, co mají na krku pověšenou cedulku Jehňátko k sežrání.“ Jakmile jsme osaměli, Manfredovi spadla chladná maska a tvářil se stejně uvolněně jako teď i já.

	Svíral mi ruku tak pevně, že jsem cítila jeho kosti. Jakmile jsem si ale uvědomila, že mě jeho sevření bolí, ruku mi uvolnil.

	„To tedy bylo dobrodružství,“ poznamenal už téměř normálním hlasem. „Tak co budeme dělat teď? Zápasit s aligátorama?“

	„Ne, říkala jsem si, že bysme se někde mohli naobědvat. Potom se musím vrátit k Tolliverovi a zůstanu u něj v pokoji.“ Seděli jsme v autě a mířili k hotelu, když se mě Manfred zeptal: „Řekl vám už doktor, kdy Tollivera propustí?“

	„Zítra, ale budu ho ještě muset ošetřovat. Možná bych měla místo toho pokoje v hotelu, kde jsem ubytovaná teď, sehnat nějaké apartmá. Bylo by to asi na týden, protože doktor tvrdil, že Tolliver musí mít ještě nějakou dobu absolutní klid. Většinu času bude trávit v posteli a já ho nechci rušit.“

	„Takže jste už definitivně pár? Je Tolliver ten pravej?“

	„Je,“ přikývla jsem. „Už od našeho prvního setkání. Ale vy pro mě vždycky budete náhrada v nouzi,“ pokusila jsem se zavtipkovat. Manfred mi úsměv oplatil, což jsem kvitovala s úlevou.

	„Budu muset rozhodit sítě do větší šířky,“ prohlásil teatrálně. „Možná do nich chytím nějakou mořskou vílu.“

	„Pokud se někdy někomu podaří chytit mořskou vílu, pak to rozhodně budete vy.“

	„Mimochodem, do toho zpětnýho zrcátka se díváte ze strachu, že se na nás někdo pověsil, nebo jste tak vyděšená z mojí jízdy?“

	„Doufám, že poznám, jestli nás někdo sleduje. Nechci si pak vyčítat, že za námi někdo jel, a já jsem si ho vůbec nevšimla. Ještě že se nechci stát detektivem.“ Manfred se taky snažil mít oči na stopkách, ale úplně mu ušlo, že jedno auto za námi do puntíku kopíruje všechno, co děláme my. V hustém dallaském provozu to ještě nic nedokazovalo, ale cítila jsem se o trochu líp, že mi neotupěly smysly.

	Jakmile jsme dojeli k hotelu, sbalila jsem si všechny věci, zatelefonovala do další pobočky hotelového řetězce, který stál v téže ulici, a zeptala se, jestli mají volné nějaké apartmá. Když jsem se dozvěděla, že mají, okamžitě jsem si ho zamluvila na Tolliverovo jméno a hned nato jsem se ze svého dosavadního hotelu odhlásila. Ten anonym, který volal na policii, věděl přesně, kde jsem ubytovaná, a zřejmě si dokáže zjistit i jméno a adresu mého nového hotelu, ale rozhodně to nebude okamžitě. To apartmá jsem si zarezervovala na šest nocí s tím, že pokud by se Tolliver zotavil natolik, že bychom mohli odjet z města dřív, můžeme se bez problémů odhlásit. Zavolala jsem taky Markovi a řekla mu, kde nás může najít. Pak mě Manfred odvezl do nového hotelu a pomohl mi vynést nahoru moje i Tolliverova zavazadla.

	Jakmile jsem se ubytovala, vyrazili jsme spolu na oběd do rodinné restaurace s dlouhým salátovým barem. Bylo skoro načase, abych už konečně snědla něco, co mému tělu neuškodí, a tak jsem si naložila na talíř spoustu salátu a trochu ovoce. Maličko mě překvapilo, že Manfred udělal totéž.

	Můj společník byl nesmírně hovorný člověk. Nebo ho možná těšilo, že se může vypovídat, když má ochotného posluchače. Napadlo mě, jak asi zapadá mezi své vrstevníky. Připadalo mi totiž, že potřebuje vyslovit nahlas věci, o kterých si až doteď s nikým nemohl promluvit – většinou o Xyldě, o tom, jak moc se mu po ní stýská, o všem, co ho naučila, i o podivných předmětech, které našel uskladněné v její domácnosti.

	„Děkuju, že jste se tady dneska objevil,“ řekla jsem, když se na chvilku odmlčel.

	Pokrčil rameny. Tvářil se zčásti pyšně, zčásti nervózně. „Věděl jsem, že mě potřebujete,“ odpověděl a zadíval se stranou.

	„Byla bych ráda, kdybyste se mohl podívat na několik lidí a pokusit se něco z nich vyčíst,“ řekla jsem. „Pokud mě ovšem napadne nějaká záminka, jak se s nimi setkat, aby to působilo přirozeně.“

	Jakmile uslyšel, že mi může prokázat nějakou laskavost, zatvářil se nesmírně potěšeně.

	„Ale pokud potřebujete odjet domů, samozřejmě to pochopím,“ dodala jsem.

	„Ne,“ ujistil mě. „Mám teď spoustu práce po internetu a na tenhle týden nemám objednanou žádnou osobní konzultaci. Notebook a mobil mám s sebou. Tyhle věci mi zajišťujou živobytí. Tak co mám zjistit?“ Rozverný výraz mu z tváře zmizel a já se teď dívala na daleko staršího člověka, než jakého jsem v Manfredovi obvykle vídala.

	„Najděte cokoliv, co byste mi o těch lidech mohl říct,“ vysvětlila jsem mu. „Někdo postřelil Tollivera a detektiva Powerse, ale mám dojem, že ty kulky měly zasáhnout mě. A podle mě je to jeden z těch lidí, co mám na mysli. A chci vědět proč.“

	„Ne kdo?“

	„No, to samozřejmě taky. Ale to ‚proč‘ je skoro důležitější. Potřebuju zjistit, jestli jsem, nebo nejsem jeho cílem já.“

	Přikývl. „Rozumím.“

	Odjeli jsme zpátky k nemocnici a Manfred mě vysadil u postranního vchodu, což byl zřejmě nejnenápadnější přístup dovnitř, jaký nám nemocnice mohla nabídnout. Proběhla jsem dveřmi a zamířila k výtahům ve vestibulu. Nezaznamenala jsem, že by mi někdo věnoval mimořádnou pozornost nebo že by tam někdo bezcílně postával. Všichni lidé, na které jsem se podívala, působili dojmem, že míří za jasně vytčeným cílem, a nikdo mě neoslovil.

	Tollivera jsem našla sedět na židli. Úplně jsem cítila, jak se mi po tváři rozlévá široký úsměv.

	„No ne, vidím, že jsi dobrodruh,“ řekla jsem místo pozdravu a zadívala se na něj rozzářeným pohledem.

	„Nejsem žádnej flákač,“ odpověděl a úsměv mi oplatil. „Když jsem slyšel, že už odsud možná vypadnu, zapůsobilo to na mě víc než všechny léky. Jak dopadl ten výlet přes celý město s naším okouzlujícím Manfredem?“

	Vylíčila jsem mu návštěvu u detektiva Powerse. „Jakmile všichni pochopili, že jsem s ním nespala, spadl jim kámen ze srdce.“

	„Až se uzdraví, můžeš mu zavolat a prozradit mu, že ho jeho kolegové považovali za pořádnýho samce.“

	„Myslím, že se neuzdraví,“ řekla jsem. „Mám pocit, že umře.“

	Tolliver mě vzal za ruku. „Harper, není to naše vina. My můžeme jen doufat, že se z toho dostane.“

	Utěšilo mě to. Ani ne slova, která použil, jako spíš způsob, jakým to řekl. Cítila jsem, že mě skutečně miluje. Na chvilku mě přemohl pláč, ale Tolliver zůstal zticha a nepokusil se mě utišit nějakým shovívavým výrokem. Když jsem se uklidnila, pomohla jsem mu zase zpátky do postele, protože už byl unavený. Asi jsme spolu měli důkladně probrat, kdo ho mohl postřelit, ale v tu chvíli jsme se na to vůbec necítili.

	Asi o hodinu později se objevili Mark s Matthewem.

	Zrovna jsme se s Tolliverem dívali na jeden starý film, ale ze zdvořilosti jsem ho vypnula. Jak tak spolu oba muži stáli vedle sebe v nohách postele, všimla jsem si, že Mark je Matthewovi daleko podobnější než Tolliver. Pomenší podsaditá postava, čtvercový obličej… Všichni tři měli stejnou barvu vlasů i očí, ale Tolliver zdědil víc matčiných rysů. První paní Langovou jsem viděla jenom na fotografiích, ale neušlo mi, že Tolliver má její užší obličej a štíhlejší postavu.

	Napadlo mě, jestli Mark a Matthew nechtějí, abych je s Tolliverem nechala o samotě.

	Tolliver mi ale nijak nenaznačil, jestli chce, abych zůstala anebo abych odešla, a Matthew se ani slovem nezmínil, že by si rád promluvil s oběma syny takříkajíc mezi šesti očima, jak jsem čekala. Zůstala jsem tedy v pokoji.

	Po obvyklých dotazech ohledně Tolliverova zotavování a jeho vyhlídek na propuštění z nemocnice Mark řekl: „Napadlo mě, jestli bys nechtěl zůstat u mě, myslím v mým domě. Než budeš úplně v pořádku.“

	„V tvým domě,“ zopakoval Tolliver, jako kdyby o Markově bydlení slyšel poprvé. Byli jsme u něj jen jedinkrát. Pozval nás k sobě na večeři, kterou nechal přivézt donáškovou službou. Byl to běžný dřevěný dům se třemi ložnicemi, ke kterému vzadu přiléhal oplocený dvorek.

	„Jo, proč ne?“ Vzhledem k tomu, že ty a Harper. Rozmáchlým gestem naznačil, že spolu spíme. „To znamená, že se můžete podělit o postel a budete mít k dispozici jeden pokoj.“

	„Takže v tom druhým pokoji teď u tebe bydlí táta?“ zeptal se Tolliver Marka, aniž se podíval na otce. Matthew tenhle výmluvný detail určitě zaznamenal.

	„Ano,“ přitakal Mark. „Bylo to rozumný řešení, protože moc nevydělává a já měl tu ložnici prázdnou.“

	„Už jsem nám sehnala apartmá v hotelu,“ řekla jsem tiše a klidně. Dala jsem si na tom hodně záležet, protože jsem nechtěla vyvolávat spory.

	       Jenomže moje přání se mi zřejmě nemělo splnit.

	„Hele,“ vyhrkl Mark a celý zrudl jako pokaždé, když se rozzlobil, „ty sklapni, Harper. Tohle je můj bratr a já se ho ptám, jestli chce být u mě. Je to jenom jeho věc. Jsme rodina.“

	Tím mě nejen rozzuřil, ale dotkl se mě na nejcitlivějším místě. Nikdy jsem nezkoumala, jestli mě někdo formálně považuje za součást rodiny, ale s Markem mě léta spojovalo společné trápení. Měla jsem za to, že rodinu tvoříme my děti – všechny dohromady. Cítila jsem, jak mi rudne obličej.

	„Marku,“ ozval se Tolliver zostra. „Harper je moje rodina. Je můj nejbližší člověk už spoustu let. Tvůj taky. Vím, že si pamatuješ, jak jsme museli držet pohromadě.“

	Mark sklopil oči k zemi. Jeho obličej skýtal zoufalý výraz. Bylo zřejmé, že svádí těžký vnitřní boj.

	„Nic se neděje, Marku,“ ozval se Matthew. „Chápu, co jsi chtěl říct. Všichni jste museli držet pohromadě. Já s Laurel jsme rodinu vytvořit neuměli. Žili jsme sice spolu, ale skutečná rodina jsme nebyli. Tolliver má pravdu.“

	Víc než to, pomyslela jsem si.

	„Tati,“ zamumlal Mark, jako kdyby mu bylo zase sedmnáct let. „Snažil ses udržet nás pohromadě.“

	„Snažil,“ přikývl Matthew. „Jenomže moje závislost mi to hatila.“

	Musela jsem se držet, abych nezvedla oči ke stropu. Divadlo. Tolliver poslouchal otcovo přiznání – kolikáté už? – a v obličeji měl naprosto nečitelný výraz. Občas se stávalo, že jsem nepoznala, co se mu honí hlavou, a právě tohle byl jeden z těch případů. Netušila jsem, jestli při pohledu na otce ta je, nebo plánuje jeho vraždu. Já osobně bych byla spíš pro tu vraždu.

	„Tollivere, prosím tě, chtěl bych se s tebou zase sblížit, dej mi ještě jednu příležitost,“ poprosil syna úpěnlivě Matthew.

	Nastalo ticho, které po chvíli přerušil Mark. „Tole, pamatuješ si, jak Gracie tak těžce onemocněla? A pamatuješ si, že ji táta vzal do nemocnice? Doktoři jí tehdy dali antibiotika, a když se vrátila domů, bylo jí mnohem líp.“

	Na tohle jsem úplně zapomněla. Stalo se to strašně dávno. Gracie byla tehdy hodně malá, mohly jí být asi tak čtyři měsíce. Kolik mi vlastně bylo? Patnáct? Pamatuju si jenom to, jak mi připadalo strašně trapné, že mám tak maličkou sestru. Viděla jsem v ní hmatatelný důkaz, že moje matka a její manžel spolu provozovali sex.

	Je zvláštní, co člověka v patnácti letech uvádí do rozpaků. O dětech jsem tou dobou už leccos věděla, protože jsme se starali o Mariellu. Jenomže když ta přišla na svět, matka na tom byla o trochu líp a zvládala aspoň část každodenní péče o miminko. Například jsme s ní mohli holčičku nechat v době, kdy jsme museli do školy. Po narození Gracie – podvyživené a nemocné – to už vůbec nepřipadalo v úvahu. Nemám tušení, proč ji matce neodebrali už v porodnici. Skoro jsme se modlili, aby si to dítě někdo vzal nebo aby matka přišla k rozumu a dala ji k adopci.

	Nic z toho se nestalo, a tak jsme si s Cameron střídavě vydělávaly peníze opatrováním dětí v cizích rodinách. Tolliver s Markem už pracovali a Matthew taky něčím přispíval, takže jsme nakonec mohli holčičkám zajistit pečovatelskou službu aspoň v době, kdy jsme nemohli být doma.

	Potom se Gracie – která měla odjakživa vážné dýchací potíže – velmi vážně roznemohla. Podrobnosti už nevím, ale doteď si pamatuju, že jsem byla strašlivě vyděšená. Měli jsme o ni takový strach, že ji Matthew vzal do nemocnice.

	„Chceš tím říct, že bych se měl s tátou spřátelit jenom kvůli tomu, že se jednou jedinkrát zachoval jako normální otec?“ řekl Tolliver a já jsem zhluboka vydechla. Nenechal se opít rohlíkem.

	„Ach, Tollivere.“ Matthew zavrtěl hlavou. V obličeji měl velkými písmeny vepsané zoufalství. „Snažím se zůstat čistej, synku. Nezatvrzuj se vůči mně.“

	Musela jsem se ze všech sil přemáhat, abych zůstala zticha, ale dokázala jsem to. Byla jsem na sebe pyšná. V jednom okamžiku se mi sevřelo hrdlo, protože jsem při pohledu na Tolliverův obličej měla pocit, že začíná tát. „Sbohem, Marku. Ahoj, táto. Děkuju, že jste se zastavili,“ řekl a já jsem si ulehčeně oddechla.

	Oba návštěvníci se podívali nejdřív na sebe a potom na mě. Bylo mi jasné, že chtějí, abych odešla z pokoje, ale takovou radost jsem jim rozhodně nemínila udělat. Nakonec pochopili, že se mnou nic nepohne.

	Tíživé ticho přerušil Matthew. „Harper, kdybys potřebovala pomoct, až budeš Tollivera převážet do hotelu, zavolej na Markovo číslo a nech mi vzkaz. Rádi uděláme všechno, co budeme moct.“

	Přikývla jsem.

	„Mrzí mě, že nemůžeme… všichni…,“ ozval se Mark, ale hlas se mu zlomil. „Proboha, kéž byste vy dva mohli zapomenout a odpustit si.“

	Připadalo mi to neuvěřitelné. Pro svého nevlastního bratra jsem odpověď neměla, ale pro otčíma ano. „Během těch let, co jsi nás zanedbával, jsem se naučila spoustu věcí o životě. Nemůžu říct, že tě nenávidím, ale rozhodně na nic nezapomenu. To by byla obrovská, skutečně obrovská hloupost.“

	Matthew se mi zadíval zpříma do očí a já jsem v jeho tváři na okamžik zahlédla nepokrytou averzi vůči mně. Hned vzápětí si ale na svou skutečnou tvář znovu nasadil masku kajícníka.

	„Mrzí mě, že si to myslíš, Harper,“ řekl vyrovnaně. Pak se obrátil k Tolliverovi. „Synku, nepřestanu se za tebe modlit.“

	Tolliver si ho jen změřil pohledem a zůstal zticha. Hned nato se Mark i Matthew otočili a vyšli z pokoje.

	„Nenávidí mě,“ řekla jsem.

	„Mám dojem, že ke mně cítí totéž,“ poznamenal Tolliver. „I kdybych vypadl ze třetího patra, nevolej jim. Mám Marka rád, je to můj bratr, ale už je zase v tátově vleku. Vůbec mu nevěřím.“

	 

	



	

DVANÁCT

	 

	Z NEMOCNICE jsem odešla až po setmění a ještě chvíli jsem jezdila po městě, dokud jsem se neujistila, že za mnou nikdo nejede. Ten strach z pronásledování byl pro mě taková novinka, že bych možná nepoznala, ani kdyby se na mě nalepilo pět aut, ale aspoň jsem se snažila. Zaparkovala jsem kousek od vchodu do hotelu a doslova doběhla do vestibulu. Vyjela jsem do druhého podlaží, kde se nacházelo moje apartmá, ale ještě dlouho jsem vyčkávala na chodbě, abych se mohla stoprocentně spolehnout, že nikdo neuvidí, které dveře odemykám.

	Uvnitř jsem si nejdřív vybalila všechny věci a potom chvíli žehlila. S optimistickým pocitem jsem zkontrolovala Tolliverovo oblečení a vybrala z něj pár kousků, které by si mohl obléct, až ho budou propouštět z nemocnice. Usoudila jsem, že by mu moc nevyhovovalo, kdyby musel strkat ruku do trička ke krku, takže moje volba padla na sportovní košili se zapínáním na knoflíčky a džínsy. Hned jsem všechno uložila do kabely. Byla jsem připravená.

	Pak jsem se podívala na zprávy, vypnula televizi a vytočila číslo hotelové služby. Potěšilo mě, že jsem ubytovaná v hotelu s restaurací, protože jsem nechtěla chodit ven sama. Trochu mě překvapilo, když mi zavolal Manfred a nabídl se, že mi bude dělat společníka. Ale měla jsem už hrozný hlad a potřebovala se okamžitě najíst, společník nespolečník, takže jsem ho s díky odmítla. Objednala jsem si salát Caesar a polévku minestrone, protože jsem doufala, že na těchhle jídlech nemůže nic zkazit ani kuchař, který není obdařený žádným velkým talentem.

	Když se ozvalo očekávané zaklepání na dveře, okamžitě jsem se k nim rozběhla, abych je zprudka otevřela, ale v poslední chvíli jsem se zarazila. Ze zkušenosti vím, že se hoteloví zřízenci pokaždé hlásí slovy „Pokojová služba!“. Člověk za dveřmi však mlčel.

	Přitiskla jsem ucho na dveře a poslouchala. Napadlo mě, že ten, kdo stojí na opačné straně, dělá možná totéž.

	Říkala jsem si, že bych se měla podívat, ale bála jsem se přiblížit oko ke kukátku. Měla jsem strach, že venku stojí střelec se zbraní, a pokud se přesvědčí, že jsem uvnitř, vystřelí na mě přes dveře. Věděla jsem, že pokud je člověk ve střehu, spolehlivě pozná, jestli se někdo uvnitř dívá kukátkem ven, a tak jsem se k tomu nemohla přinutit.

	Náhle jsem uslyšela cinknutí výtahu, který přijel do mého patra, a zvuk otevírajících se dveří. Pak jsem poznala další známý zvuk – rachocení přibližujícího se vozíku – a cosi jako zašoupání před mými dveřmi. Ano, někdo tam dosud stál. Krátce nato však rychle odešel pryč. Teprve teď jsem se podívala do kukátka, ale bylo už příliš pozdě.

	Hned vzápětí se ozvalo zaklepání, tentokrát daleko ráznější, a ženský hlas mi oznámil: „Pokojová služba!“ Pohled skrz kukátko mi prozradil, že je to skutečně zaměstnankyně hotelu s pojízdným vozíkem a znuděným výrazem v obličeji. Zprudka jsem otevřela dveře.

	„Neviděla jste někoho odcházet od mých dveří?“ zeptala jsem se. Ale protože jsem nechtěla působit paranoidně, rychle jsem dodala: „Na chvilku jsem si zdřímla a zdálo se mi, že ještě před vámi někdo zaklepal na dveře. Ale než jsem vstala a stačila otevřít, byl už ten člověk pryč.“

	„Někdo odsud odcházel, ale neviděla jsem mu do obličeje,“ řekla žena. „Promiňte.“

	Tím to pro ni zjevně skončilo.

	Měla jsem na sebe strašný vztek a vyčítala si, že jsem se přece jenom nepodívala do toho kukátka. Možná bych zjistila, že se ke mně dobýval úplně cizí člověk, který si jenom spletl číslo pokoje. Nebo bych třeba uviděla Manfreda, který věděl, kde jsem se ubytovala. Anebo bych spatřila obličej svého nepřítele.

	Zklamaná a vystrašená jsem si zase zapnula televizi, posadila se k polévce a salátu a přitom sledovala opakování epizody ze seriálu Právo a pořádek. Tenhle seriál je trvalka, nad kterou slunce nezapadá, a pokud by mě přestal bavit, mohla jsem si přepnout na Námořní vyšetřovací službu v několika jejích reinkarnacích. Se spravedlností se člověk setkává na každém kanálu v mnoha provedeních, ale ve skutečném životě už daleko méně.

	Jedla jsem pomalu, a dokonce jsem se přistihla, že se snažím žvýkat co nejtišeji, abych slyšela, jestli za dveřmi neuslyším nějaký hluk. Bylo to hloupé. Zajistila jsem dveře řetízkem a nočním bezpečnostním zámkem a hned jsem se cítila o poznání líp. Když jsem se najedla, nesmírně opatrně jsem se rozhlédla po chodbě, vystrčila vozík ze dveří, vrátila se dovnitř a zase pečlivě zamkla. Ve druhém podlaží jsem neměla pocit, že by se někdo mohl dostat k oknu, ale přesto jsem zatáhla závěsy.

	Až do rána jsem zůstala sama a opuštěná v hotelovém pokoji.

	Takhle se nedalo žít.

	Následující den vypadal Tolliver mnohem líp. Doktor nám řekl, že už může z nemocnice odejít, a dal mi celý seznam pokynů. Rána by neměla přijít do styku s vodou. Tolliver by pravou rukou neměl zvedat nic těžkého. Až přijede domů (v našem případě to zřejmě znamenalo po návratu do St. Louis), měl by absolvovat fyzioterapii. Vyřízení všech propouštěcích formalit a přesun do auta trvaly celou věčnost, ale nakonec jsme oba přece jenom usedli na přední sedadla našeho vozu a já jsem Tolliverovi zapnula bezpečnostní pás.

	Nadechla jsem se a chtěla vyhrknout: „Ze všeho nejradši bych odjela z města!“ ale pak jsem si uvědomila, že Tolliver by se kvůli tomu mohl cítit mizerně. Museli jsme dodržovat doktorovy pokyny, takže nám nezbývalo nic jiného než v Dallasu zůstat ještě několik dní. Ale touha ujet z Texasu mě ovládala stále víc. Původně jsem se domnívala, že bychom si tu už během nynějšího volného týdne mohli začít hledat dům, ale místo toho jsem měla sto chutí naházet všechny věci do auta a ujíždět odsud, až by se za námi prášilo.

	Tolliver se díval z okénka, jako kdyby právě nevyšel z nemocnice, ale z vězení – jako kdyby všechny ty domy, hotely a projíždějící auta viděl poprvé po mnoha letech strávených na samotce. Měl na sobě džínsy a košili na knoflíčky, které jsem mu přinesla, a připomínal starého dobrého Tollivera daleko víc, než když ležel na lůžku v nemocničním oblečení. Když jsem se na něj pokradmu zadívala, zachytil můj pohled. „Vím, že vypadám příšerně,“ řekl věcně. „Vůbec mi to nemusíš říkat.“

	„Zrovna jsem myslela na to, že vypadáš skvěle,“ poznamenala jsem s nevinným výrazem a on se zasmál.

	„Tak dobře.“

	„Nikdy mě nikdo nepostřehl. Myslím tím vážně. Tehdy to bylo jenom škrábnutí. Jaký to byl pocit? Jako kdybys dostal strašlivě silnou ránu pěstí? Takhle se to většinou popisuje v knížkách.“

	„Kdyby ti ta železná pěst pronikla tělem, způsobila ti krvácení a tu nejpříšernější bolest, jakou jsi kdy cítila, pak jo,“ řekl. „Bolelo to tak příšerně, že se mi chtělo okamžitě umřít.“

	„Sakra.“ Pokusila jsem si tu děsivou bolest představit. Taky jsem utrpěla zranění, hodně těžké zranění, když mě zasáhl ten blesk, ale v první chvíli jsem necítila vůbec nic. Snad jen jednu věc – měla jsem dojem, jako bych se na chvíli ocitla v jiném světě a pak se zase vrátila do toho našeho. Teprve potom mě rozbolelo úplně celé tělo. Matka mi tvrdila, že porod je strašně bolestivá záležitost, ale ten jsem nikdy nezažila.

	„Doufám, že se to už nestane. Tobě ani mně.“

	„Ozval se ti někdo?“ zeptal se mě.

	Divně formulovaná otázka.

	„Kdo konkrétně?“

	„Včera večer za mnou do nemocnice přišla Victoria,“ řekl.

	V první chvíli jsem udržela jazyk za zuby. „Měla bych žárlit?“ prohodila jsem, až když jsem si byla naprosto jistá, že to bude znít úplně nenuceně.

	„O nic víc, než jak já žárlím na Manfreda.“

	„Uf. Tak mi o tom radši něco pověz.“

	Mezitím jsme však dojeli k hotelu, takže jsme rozhovor na tohle téma museli na chvíli odložit. Vystoupila jsem z auta, přešla na druhou stranu a otevřela dveře u sedadla pro spolujezdce. Tolliver se pootočil, vystrčil nohy ven a já jsem mu vsunula ruku do zdravého podpaždí, nadlehčila ho a pomohla mu vystoupit. Všimla jsem si, že při tom zkřivil obličej, a bylo mi jasné, že ho tahle složitá procedura musí bolet. Pak jsme pomalu vykročili ke vchodu do hotelu. Když jsem viděla, jak nejistě se pohybuje, všechno se ve mně strachy sevřelo, ale snažila jsem se nedat to na sobě znát.

	Bezpečně jsme se dostali do hotelové haly a pak k výtahům. Celou dobu jsem z Tollivera nespouštěla oči pro případ, že by potřeboval podepřít nebo nějak jinak pomoct, a zároveň jsem měla oči na stopkách, aby mi neušel žádný případný problém v okolí. Neustále jsem proto těkala očima po celém vestibulu a zároveň jsem se vracela pohledem ke svému pacientovi, takže jsem vypadala jako úplný cvok.

	Jakmile jsme se v pořádku dostali do bezpečí našeho apartmá, hlasitě jsem si oddychla a pomohla Tolliverovi položit se na postel. Přesunula jsem si k ní židli, že se posadím, ale natolik mi to připomnělo nemocnici, že jsem si radši lehla vedle něj na bok, čelem k němu, abych mu viděla do obličeje.

	Chvíli se ani nepohnul, ale potom pootočil hlavu a zadíval se na mě.

	„Tohle je mnohem lepší,“ řekl. „Úplně nejlepší.“

	Myslela jsem si totéž. Ve snaze přivítat ho zpátky do normálního světa jsem mu rozepnula zip na kalhotách a poskytla mu fyzikální terapii, kterou nečekal, ale nesmírně ho potěšila. Políbil mě a oba jsme usnuli. Probudilo mě zaklepání na dveře. Zatoužila jsem po bytelných dveřích, které bych mohla zamknout na sedm západů a na něž by nikdo neklepal. Škoda že jsem zvenčí nepověsila na kliku cedulku „Prosím nerušit“. Tolliver se pohnul a otevřel oči. Svezla jsem se z postele, protáhla se, prohrábla si rukama vlasy a vyšla z ložnice přes obývací pokoj do předsíňky, abych zjistila, kdo nás chce navštívit. Tentokrát jsem sebrala všechnu odvahu a podívala se do kukátka.

	Na chodbě stál Rudy Flemmons. Překvapilo mě to, protože jsem nikomu na policii neřekla, že jsem se přestěhovala.

	Vrátila jsem se do ložnice. „Je to ten detektiv,“ řekla jsem Tolliverovi. „Ne ten, co ho postřelili, ale Rudy Flemmons.“

	„To mi došlo,“ poznamenal Tolliver a zívl. „Asi bys ho měla pustit dovnitř.“ Vytáhl si nahoru zip na džínsech, já mu zapnula knoflíček v pase a oba jsme se na sebe usmáli.

	Pustila jsem detektiva Flemmonse dovnitř a pomohla Tolliverovi přejít z ložnice do obývacího pokoje, abychom si mohli promluvit ve třech. Tolliver se ztěžka zhroutil na pohovku a Flemmons se posadil do křesla.

	„Jak dlouho jste spolu v tomhle hotelu?“ zeptal se. 

	Mrkla jsem na hodinky. „No, zhruba před hodinou a půl Tollivera propustili z nemocnice,“ řekla jsem. „Odtud jsme jeli přímo sem a chvilku jsme si zdřímli.“

	Tolliver přikývl.

	„Viděli jste během posledních dvou dní svoji kamarádku Victorii Floresovou?“

	„Ano,“ přisvědčil okamžitě Tolliver. „Včera večer za mnou přijela do nemocnice. Harper tam už nebyla, odešla krátce předtím. Victoria se zdržela asi tři čtvrtě hodiny a pak se rozloučila. To bylo asi v… Člověče, nemám ponětí, dávali mi spoustu prášků proti bolesti. Mám dojem, že zhruba v osm hodin. Pak jsem ji už neviděl.“

	„Včera večer se nevrátila domů. Dcerku nechala u matky a ta pak zavolala na policii, když si Victoria pro MariCarmen nepřišla. Normálně by tomu policie nepřikládala žádnou váhu – Victoria je dospělá žena a klidně se může stát, že si dítě vyzvedne pozdě –, ale Victoria sloužila v našem sboru v Texarkaně, takže ji někteří z nás znají. Nikdy nikam nepřišla pozdě, ani pro dítě, aniž by zatelefonovala a nějak to vysvětlila. Victoria je výborná matka.“

	Z detektivova výrazu jsem pochopila, že patří k těm garlandským policistům, kteří Victorii dobře znali z dřívějška. Možná že ji dokonce znal víc než dobře. „Našel jste někoho, kdo by ji viděl ještě později než Tolliver?“

	„Ne,“ řekl chmurným, nešťastným hlasem. „Nenašel.“

	Naštěstí nikdo nemohl Tollivera podezírat, že v nemocnici vyskočil z postele, zlikvidoval Victorii, její tělo strčil pod postel a nechal ho tam ležet s tím, že ho pak správce budovy odstraní.

	„Své matce se vůbec neozvala?“ 

	Detektiv zavrtěl hlavou.

	„To je příšerné,“ vzdychla jsem. „Já… Je to děsné.“

	Vzpomněla jsem si, že když jsme přijeli k hotelu, Tolliver se mi právě chystal něco říct o té Victoriině návštěvě. Otočila jsem se k němu, protože jsem seděla vedle něj na pohovce, zadívala se na něj a tázavě zvedla obočí. Zmíní se o tom?

	Sotva znatelně zavrtěl hlavou.

	Tak dobře.

	„O čem jste spolu mluvili? Naznačila vám, na čem teď pracuje nebo kam má namířeno po odchodu z nemocnice?“

	„Bohužel jsme většinou mluvili o mně,“ přiznal Tolliver. „Vyptávala se mě na tu kulku, zajímalo ji, jestli policie zjistila, odkud přesně na mě ten útočník vystřelil, jestli někde v okolí nedošlo k nějaký další střelbě – vy sám jste Harper říkal, že se někde poblíž střílelo, ne? –, jak dlouho zůstanu v nemocnici, prostě v tomhle duchu.“

	„Řekla vám něco osobního?“

	„Ano. Svěřila se mi, že nějakou dobu chodila s policistou, ale že se nedávno rozešli. A taky to, že si všechno rozmyslela a že mu ještě dnes – což znamená včera večer – zavolá.“

	Tak dramatickou reakci jsem od detektiva Flemmonse nečekala. Zbledl jako stěna a v první chvíli jsem dostala strach, že omdlí. „Tohle vám řekla?“ zeptal se, jako by ho každé slovo dusilo v krku.

	„Jo,“ přikývl Tolliver, který se tvářil stejně ohromeně jako já. „Skoro doslova takhle. Překvapilo mě to, protože jsme se o jejích srdečních záležitostech nikdy předtím nebavili. Tak blízcí přátelé jsme nikdy nebyli a kromě toho Victoria o osobních věcech nikdy nemluvila. Víte, s kterým policistou chodila?“

	„Ano,“ řekl Flemmons. „Se mnou.“

	Nevěděli jsme, co říct, jak na jeho přiznání zareagovat.

	Flemmons se zdržel ještě přibližně čtvrt hodiny a položil Tolliverovi asi dvacet otázek, protože se chtěl dozvědět každou podrobnost z jeho rozhovoru s Victorií. Tolliver se však držel striktně faktů a odmítal se uchylovat k jakýmkoliv spekulacím. Překvapilo mě – a taky dost vyplašilo –, že kolem toho dělá takové tajnosti.

	Pověděla jsem Rudymu Flemmonsovi o tom tajemném návštěvníkovi, který u mě klepal na dveře krátce před příchodem hotelové služby. Nepředpokládala jsem, že to byla Victoria Floresová, ale chtěla jsem, aby o té události někdo věděl.

	Nakonec se detektiv zvedl k odchodu. Jakmile za ním zaklaply dveře, zaplavil mě pocit obrovské úlevy. Ještě chvíli jsem počkala za dveřmi a poslouchala, jak Flemmons kráčí chodbou k výtahům. Pak jsem zaslechla cinknutí, kterým se ohlásila kabinka, když dojela do našeho podlaží. A slyšela jsem, jak se otevírají a zase zavírají dveře výtahu. Potom jsem dokonce otevřela dveře našeho apartmá a rozhlédla se po chodbě, abych se ujistila, že venku nikdo není.

	Začínala jsem být příšerně paranoidní, ale myslím, že jsem k tomu měla pádné důvody.

	„Vyklop to,“ řekla jsem pak Tolliverovi, přestože vypadal strašně unaveně a jen s vypětím všech sil se zvedl z pohovky. Do postele by se bez mé pomoci nedostal. Byla jsem však odhodlaná vypáčit z něj všechno, co mi chtěl předtím říct o návštěvě Victorie Floresové.

	Jakmile se pohodlně položil na záda, začal: „Zeptala se mě, jestli Joyceovým věřím, že to jejich odhodlání najít dítě Mariah Parishový je míněný upřímně, nebo jestli si spíš nemyslím, že ho chtějí zabít.“

	„Zabít dítě?“ vydechla jsem ohromeně. Okamžitě jsem pochopila, jak to Victoria myslela. „Dítě, kterýmu koluje v žilách Joyceovic krev, by podle mě zdědilo přinejmenším čtvrtinu majetku. Neopomenutelný dědic. Takhle se tomu říká, ne? Kdyby s tímhle vyrukoval nějakej právník, to dítě by muselo dědit, ať je manželský, nebo nemanželský. Možnost, že by se Richard Joyce s Mariah potajmu oženil, zřejmě nepřichází v úvahu, nebo ano?“

	Tolliver zavrtěl hlavou. „Ne. Určitě by si ji vzal legálně. Ne při nějakým pokoutním obřadu. Podle Victorie to byl rovnej chlap. Takže kdyby to dítě bylo jeho, zachoval by se čestně. Pokud by to ovšem věděl.“

	„Tímhle si Victoria byla jistá?“

	„Naprosto jistá. Mluvila totiž se spoustou lidí, který Richarda Joyce znali. S lidma, který mu byli hodně blízký.“ Všichni tvrdili, že Lizzie je jako její děda – v zásadě poctivá a seriózní – , ale Katie a Drex se honí jenom za penězma.

	„A co ten Chip, Lizziin přítel?“

	„O něm se vůbec nezmínila.“

	„Tohle všechno už Victoria vypátrala?“

	„Jo, vrhla se do toho naplno.“

	„Proč se ti s tímhle vším vůbec svěřovala? Snad ne kvůli tomu, že tě považuje za okouzlujícího chlapa. Vždyť se chtěla vrátit k Rudymu Flemmonsovi.“

	„Protože se domnívala, že mě postřelil někdo z Joyceových. Proto mi to řekla.“

	„Fajn. Ale stejně to nechápu.“

	„Všichni jsou přesvědčený, že víš o smrti Richarda Joyce daleko víc, než jsi u toho hrobu přiznala. Jsou z toho úplně vedle, protože jsi stanovila příčinu smrti Mariah Parishový a vyrukovala s tím dítětem. Zřejmě se bojí, že najdeš jeho tělo.“

	„Victoria si myslela, že to dítě nežije? Že ho někdo zabil?“

	Sevřel se mi žaludek. Kvůli svému „daru“ jsem už viděla a slyšela spoustu ošklivých věcí, spoustu špatností. V minulosti se běžně děly věci, které dnes nejsou tak běžné – umíralo množství dětí a stávala se různá neštěstí. Stála jsem nad mnoha malými hroby a viděla v nich nehybné bílé tvářičky. Pokaždé mě přemohl smutek. Vraždu dítěte jsem považovala za nejhorší ze všech zločinů, za samé dno zla.

	„Předpokládala to. Nenašla žádnej písemnej záznam o porodu. Takže Mariah to dítě zřejmě přivedla na svět sama, bez pomoci.“

	„Která žena neodjede do nemocnice, když cítí, že přišel její čas?“

	„Možná taková, která nemůže,“ řekl Tolliver.

	Stiskla jsem rty a cítila, jak mě přemáhá hrůza a znechucení. „Chceš tím říct, že ji někdo do nemocnice nepustil? Nebo dovolil, aby umřela kvůli nedostatku péče?“ Nemusela jsem dodávat, že je to kruté a nelidské. Tolliver sdílel moje pocity.

	„Je to možný. Je to nejlogičtější vysvětlení její smrti při porodu. Nikde neexistuje žádnej záznam, že by porodila v nemocnici nebo se tam léčila.“

	„A kdyby nebylo mě….“

	„Nikdo by se to nedozvěděl.“

	„Když se to vezme takhle, není divu, že si někdo přeje, abych byla mrtvá.“

	 

	



	

TŘINÁCT

	 

	KLUSALA jsem na trenažéru v „tělocvičně“, která měla dokazovat, že náš hotel dbá o kondici svých hostů. Ale aspoň jsem se nacházela v uzavřeném prostoru, který pro mě momentálně znamenal, že jsem v bezpečí. Vstala jsem brzy a podle Tolliverova pravidelného oddychování jsem poznala, že ještě vězí hluboko v říši snů.

	Mohla jsem si teď udělat o trochu lepší obrázek, proč se kolem mě dějí všechny ty příšerné věci, ale netušila jsem, co s tím udělat. Neměla jsem nic, s čím bych mohla přijít na policii. A Joyceovi byli bohatí a měli vlivné známosti. Nevěděla jsem, jestli jsou do toho namočení všichni nebo jestli ten střelec a vrah (smrt Mariah Parishové i Richarda Joyce jsem považovala za vraždu) je jedna a tatáž osoba, která jednala na vlastní pěst. Všichni tři sourozenci Joyceovi i Lizziin přítel Chip měli zbraň a nepochybně ji uměli používat. Možná jsem ve vleku stereotypů, ale připadalo mi nepravděpodobné, že by Rich Joyce naučil své vnučky jezdit rodeo, a jejich střelecký výcvik by zanedbal. Totéž platilo o Drexovi. A také o Lizziině příteli Chipovi. O tom jsem toho moc nevěděla. Připadalo mi, že se k Richově nejstarší vnučce hodí. Měl stejné zájmy jako ona, byl to pohledný, větrem ošlehaný chlap a vypadal nesmírně zdatně. K mým odhalením se stavěl skepticky, ale tím se nijak nelišil od spousty jiných lidí, s nimiž jsem přicházela do styku.

	Byla jsem už úplně zpocená, takže jsem postupně zmírnila tempo. Následujících deset minut jsem na gumovém pásu už jenom svižně kráčela a nakonec jsem si osušila ručníkem obličej a zamířila nahoru do našeho apartmá. Začínala jsem všechny ty hotelové pokoje nenávidět. Nikdy by mě nenapadlo, že mám v sobě tolik genů, které člověka řadí do kategorie „domácký typ“, ale už jsem toužila po vlastním domově. Po skutečném domově. Toužila jsem po lůžkovinách, ve kterých bych spala jenom já. Toužila jsem po zásuvkách plných pečlivě složeného prádla. Už jsem ho nechtěla neustále vytahovat z kufru. Toužila jsem po knihovně, a ne po kartónové krabici s knížkami. Všechny tyhle věci jsme sice měli v našem bytě v St. Louis, ale i ten pro nás představoval přestupní stanici. Byl to pouhý nájemní příbytek, který vypadal jenom o trochu líp než hotelové pokoje.

	Ve výtahu jsem se zhluboka nadechla, zasunula všechny myšlenky naplněné spoustou barvitých obrázků do nejzazšího koutu mozku, zakryla je masivním poklopem a ten pak ještě zatížila obrovským kamenem. Chtěla jsem mít naprostou jistotu, že mě v téhle osudové době, kdy na nás neustále míří neznámý střelec, nebude nic rozptylovat. Musela jsem být silná i za Tollivera, který teď spoustu vlastních sil ztratil.

	U našich dveří jsem už z dálky spatřila Rudyho Flemmonse, jak zvedá ruku a chystá se na ně zaklepat. „Detektive,“ zavolala jsem na něj. „Počkejte chvilku.“

	Zůstal stát jako socha, jednu ruku zvednutou a zaťatou v pěst. Z jeho postoje jsem se okamžitě dovtípila, že se stalo něco hodně zlého.

	Přistoupila jsem k němu a zadívala se mu do obličeje. Vlastně jenom do jeho části, protože jsem ho viděla z profilu. Vůbec se totiž ke mně neotočil.

	„Ach, ne,“ hlesla jsem. „Pojďme dovnitř.“ Natáhla jsem kolem něj ruku s plastovou kartou, odemkla dveře a společně jsme pak vešli do předsíňky. Rozsvítila jsem jenom jedno světlo, abych nevzbudila Tollivera, ale hned nato jsem si všimla, že se svítí v koupelně a že je tedy vzhůru. Zaklepala jsem na dveře. „Jsi v pořádku?“ zeptala jsem se. „Máme návštěvu.“

	„Tak brzy?“ Jeho tón zřetelně naznačoval, že má za sebou špatnou noc.

	„Zlato, prostě sem pojď,“ řekla jsem a doufala, že pochopí naléhavost situace.

	Zjevně si to uvědomil, protože během půl minuty vyšel z koupelny a zamířil k pohovce s křesly. Podle toho, jak ztěžka se pohyboval, mi bylo jasné, že mu není moc dobře. Odběhla jsem proto k malé ledničce a přinesla mu z ní pomerančový džus. Nemělo smysl nabízet ho Rudymu Flemmonsovi, protože byl úplně pohroužený do sebe a vypadal, jako by ho buď postihlo nějaké neštěstí, nebo ho úplně ovládla jakási neblahá předtucha. Nevěděla jsem, co je pravděpodobnější, protože tak dobře jsem Rudyho Flemmonse neznala. Bylo mi jenom jasné, že je zle.

	Tolliver se pomalu posadil na pohovku. Musel to pro něj být hodně nepříjemný začátek nového dne.

	„Povězte nám, co vás sem přivedlo,“ přerušil tíživé ticho.

	„Mám pocit, že je Victoria mrtvá,“ řekl Rudy Flemmons. „Její auto se dnes ráno našlo na hřbitově v Garlandu. Kabelka ležela uvnitř.“

	„Ale tělo jste nenašli?“ zeptala jsem se.

	„Ne. Napadlo mě, jestli byste se tam neporozhlédla.“

	Bylo to smutné a z profesionálního hlediska velice složité. Když jsem viděla, jak je Flemmons ztrápený, a vzala v úvahu, že Victoria byla naše letitá známá, ba dokonce přítelkyně, vůbec jsem neuvažovala o penězích. Myslela jsem však na ostatní muže a ženy zákona, kteří budou můj příchod na místo policejního vyšetřování považovat za důsledek přehnaných obav Rudyho Flemmonse.

	Nemohla jsem mu však odpovědět jinak než: „Dejte mi deset minut!“

	Skočila jsem pod sprchu, bleskově se namydlila, opláchla a usušila, vyčistila si zuby, oblékla se a obula. Nevzala jsem si žádné módní střevíčky na vysokém podpatku, ale teplé boty odolné vůči vlhkosti. Poslední dny neustále pršelo a já jsem se nechtěla nechat zaskočit počasím. Ráno jsem sice předpověď v televizi neviděla a v novinách jsem si ji taky nepřečetla, ale neušlo mi, že Flemmons má na sobě teplou bundu, takže jsem se oblékla podobně.

	Že by s námi jel i Tolliver, nepřipadalo v úvahu. Když jsem si to uvědomila, přepadl mě pocit, jako kdybych dostala facku. Proměnlivé počasí a prostředí hřbitova se rozhodně nehodily pro člověka, který se zotavoval ze střelného zranění.

	„Vrátím se co nejdřív,“ slíbila jsem mu s hrdlem sevřeným strašlivou úzkostí. „Nic nedělej. Vrať se do postele a dívej se na televizi. Kdyby se něco stalo, zavolám ti, jo?“

	Když si Tolliver ve všech souvislostech uvědomil, že se vydávám za prací bez něj, zasáhlo ho to úplně stejně jako mě. „Vyndej si z kapsy v mojí bundě nějaký bonbony,“ řekl mi a já ho poslechla. „A nedělej nic, co by ti mohlo nějak ublížit,“ dodal přísně.

	„Neboj se,“ pokusila jsem se ho uchlácholit. Pak jsem se otočila k Rudymu Flemmonsovi a oznámila mu, že jsem připravená vyrazit, ačkoliv to vůbec nebyla pravda.

	Cestou v hustém dopoledním provozu, v autě bičovaném silným deštěm, jsme mlčeli. Rudy někomu zavolal vysílačkou a sdělil mu, že už jsme na cestě. To byla jediná slova, která ve voze zazněla během celé patnáctiminutové jízdy.

	„Vím, že si za to účtujete honorář,“ řekl zčistajasna, když zastavil na konci dlouhé řady aut, která lemovala cestu vedoucí středem rozlehlého hřbitova. Bylo to jedno z těch moderních míst posledního odpočinku, kde je zakázáno vyznačovat tvar hrobu kamennými obrubami. Těla mrtvých na mě útočila doslova ze všech stran. Jejich bzučení a vibrace se ozývaly s obrovskou intenzitou, protože šlo o poměrně nový hřbitov. Žádný nebožtík podle mě neležel v zemi déle než dvacet let.

	„O to teď nejde. Už se o tom prosím vůbec nezmiňujte,“ řekla jsem a vystoupila z auta. Dohadovat se o honoráři za hledání těla, které mělo patřit přítelkyni tohohle zdrceného muže, bylo to poslední, co mě v tu chvíli zajímalo.

	Možná byste předpokládali, že pátrání po těle známého člověka je pro mě daleko snazší, ale takhle to není. Kdyby to bylo tak lehké, už dávno bych našla svou sestru Cameron. Všichni mrtví se dožadují pozornosti stejně intenzivně, a pokud někde mezi nimi ležela na tomhle hřbitově i Victoria, byla pouze součástí početného sboru. Jen s velkým sebezapřením jsem míjela hroby, z nichž se ozývaly silné vibrace mrtvých těl, která na sebe chtěla upozornit. Stejně bolestně jsem nesla i vědomí, že tam se mnou není Tolliver, moje největší opora.

	Uvažuj střízlivě, řekla jsem si a přistoupila těsně k opuštěnému autu. Jeden technik zíral na pneumatiky, ale jeho ledabylý postoj naznačoval, že veškerou důležitou práci už tady policie odvedla. Několik policistů obhlíželo nedaleký hrob, který splýval s okolním travnatým terénem. Podobně vypadaly všechny moderní hřbitovy. Jednotlivým sekcím hřbitova vévodily například vysoké kamenné sochy nebo kříže, které pomáhaly návštěvníkům v orientaci a umožňovaly jim najít konkrétní hrob v „andělské zahradě“ nebo „křížové zóně“. Neměla jsem však ponětí, jakou metodu tady použili – jestli jsou tyto orientační sochy zasazené do středu té které skupiny hrobů anebo jestli označují její začátek. Hřbitov byl už skoro celý zaplněný. V dálce jsem spatřila domek, ve kterém sídlila správa hřbitova, a uprostřed kapli – monumentální mramorové dílo, v němž se pravděpodobně skrývalo i mauzoleum a kolumbárium. V mé bezprostřední blízkosti ještě pokračovalo pátrání po Victorii Floresové a o kus dál se právě konal pohřeb.

	Zavřela jsem oči, natáhla ruce dopředu a doufala, že si mě nikdo nevšímá. Musela jsem roztřídit nesmírné množství signálů a vyslechnout spoustu hlasů, které mě naléhavě oslovovaly. Zachvěla jsem se po celém těle, ale vytrvala jsem ve svém úsilí.

	Nejčerstvější vibrace. Ty úplně nejčerstvější. Potřebovala jsem zachytit něco úplně nového – ostatky člověka, který zemřel včera, nebo dokonce před pár hodinami. Tamhle, přímo přede mnou. Otevřela jsem oči a zamířila k místu, kde dosud ležely pohřební květiny. Znovu jsem zavřela oči a snažila se svým šestým smyslem proniknout do země.

	„Ne,“ zamumlala jsem. „To není ona.“ Nijak mě nepřekvapilo, když jsem zjistila, že vedle mě stojí detektiv Flemmons. „To je hrob Brandona Barstowa, který zahynul při dopravní nehodě,“ řekla jsem mu a znovu se soustředila. Tentokrát jsem zachytila velice silné vibrace přicházející od domku správce hřbitova. Úplně čerstvé.

	„Půjdeme tamhle,“ řekla jsem a okamžitě vykročila. Sklopila jsem oči k nohám, protože když zachytím signál, často zapomínám sledovat, kam šlapu. Rudy Flemmons se držel těsně za mnou, ale nevěděl, jak mi pomoct. Bylo to naprosto v pořádku, protože tohle jsem zvládala sama.

	Tráva byla vlhká a místy pokrytá kluzkým borovým jehličím. Věděla jsem, kam jdu. Teď už jsem neměla sebemenší pochybnost.

	„Tady se už dívali,“ ozval se detektiv.

	„Ale přesto tu někdo je,“ řekla jsem. „Budou se snažit tvrdit, že jsem to věděla,“ zamumlala jsem. „A pokusí se mě přimět, abych tady zůstala.“

	Tělo nebylo ani přímo v domku, ani těsně za ním. Zezadu přiléhal ke stavbě pozemek, který se svažoval k odvodňovacímu příkopu, v jednom místě zpevněném betonovou rourou. Ta byla seshora zasypaná zeminou a porostlá travou, takže vytvářela můstek, přes nějž se dalo přejít na druhou stranu. Victoria neležela v příkopu, ale uvnitř betonové roury, takže její tělo nebylo odnikud vidět. Já jsem ho přesto zaznamenala. A poznala jsem, že vykrvácela po zásahu střelnou zbraní.

	Rudy nechápavě sklopil oči a já jsem jen mlčky ukázala k betonové rouře. Jakákoliv slova byla zbytečná. Detektiv se seškrábal po svahu na dno příkopu, padl na kolena, sklonil se a nahlédl do roury.

	A zaúpěl.

	„Tady! Tady!“ vykřikl a všichni policisté i zástupci dalších složek prosazujících právo a pořádek, kteří se momentálně nacházeli na místě předpokládaného činu – včetně technika, jenž si předtím prohlížel pneumatiky –, se k němu rozběhli. Rudy zřejmě doufal, že by Victoria ještě mohla být živá, ale v tom případě buď blouznil, nebo si jen nechtěl přiznat pravdu. Živé lidi totiž hledat neumím.

	Ustoupila jsem všem spěchajícím z cesty a pomalu se vrátila k Victoriinu opuštěnému autu.

	Kufr byl otevřený. Automaticky jsem do něj nahlédla a snažila se tvářit, jako by mě jeho obsah vůbec nezajímal. Ležely v něm kancelářské desky – několikerý jen tak volně a pár jich bylo spojených širokou gumovou páskou. Horní desky byly nadepsané Lizzie Jonesová. Bez dlouhého uvažování jsem balíček zvedla a strčila ho do Rudyho auta. Řekla jsem si, že v kufru zůstalo dost jiných složek a že je mou povinností odhalit, kdo jsou naši nepřátelé.

	Mimochodem, až později jsem zjistila, že to byla chyba. Měla jsem to nechat na policii. Jenomže v tu chvíli mi moje rozhodnutí připadalo přirozené, ba dokonce moudré. To je ovšem jediná věc, kterou můžu uvést na svou obranu. Někdo na nás střílel a já jsem potřebovala zjistit, kdo to s největší pravděpodobností může být. Posadila jsem se do Rudyho auta. Na zadním sedadle měl pohozenou starou bundu. Oblékla jsem si ji a zachumlala se do ní, jako kdyby mi byla zima, což docela odpovídalo pravdě. O několik minut později k autu přistoupil nějaký uniformovaný policista a řekl mi, že mě má odvézt do hotelu. Vytáhla jsem tedy až ke krku zip bundy, pod kterou jsem si předtím strčila Victoriiny desky, a přesedla si z detektivova auta do hlídkového vozu. Uniformovanému muži zákona mohlo být něco přes třicet, měl vyholenou hlavu a tvářil se ustaraně, což mě vzhledem k okolnostem nijak nepřekvapovalo. Během celé cesty pronesl jen jedinou větu: „Pokud jde o nás, našli jsme ji při naší pátrací akci.“ Přitom mě provrtal pohledem, který mě evidentně měl přimět, abych se rozklepala od hlavy až po paty. Nečinilo mi potíže souhlasně přikývnout. Asi jsem se tvářila dostatečně vyděšeně, protože potom už policista nepromluvil.

	Z auta jsem kvůli ukrytým deskám vylezla dost neohrabaně. Mého průvodce určitě muselo napadnout, jestli nejsem nějak tělesně postižená, ale jeho tvrdým postojem vůči mně to nijak neotřáslo. S rukama přitisknutýma k pasu jsem pomalu zamířila k hotelu a v duchu děkovala proskleným vstupním dveřím, že se přede mnou otevřely úplně automaticky, čímž mi umožnily ponechat obě ruce na místě. Díky tomu zůstal můj zcizený kontraband v bezpečí pod bundou i během následující cesty k výtahu.

	Nahoru jsem vyjela rychle, ale pak mi dost dlouho trvalo, než jsem vylovila plastovou kartu a odemkla si dveře, protože jsem měla prsty úplně prokřehlé. Nakonec se mi to ale podařilo a já jsem doslova vpadla do našeho apartmá.

	„Co se stalo?“ zavolal na mě okamžitě Tolliver a já se rozběhla do ložnice, kde už pokojská mezitím ustlala. Tolliver měl na sobě čisté pyžamo, ležel na přehozu rozprostřeném přes lůžko a přikrytý byl jenom dekou, kterou si vzal z rozkládací pohovky. Roztažené závěsy nabízely skličující pohled na šedivý den. Když jsem nastupovala do výtahu, začalo pršet, takže po sklech oken klouzaly dešťové kapky. Kdyby se déšť spustil dřív, ještě když jsem byla na hřbitově, celou situaci by to značně zkomplikovalo. Došla jsem k posteli, naklonila se nad ni a rozepnula starou bundu Rudyho Flemmonse. Na přehozu s žuchnutím přistály Victoriiny desky.

	„Cos to udělala?“ zeptal se Tolliver, ale neznělo to vyčítavě. Spíš jako kdyby ho to upřímně zaujalo. Stiskem tlačítka na dálkovém ovladači vypnul televizi a natáhl ruku po deskách, ale já ho rychle předešla. Stáhla jsem ze svazku gumičku, odložila ji stranou k pozdějšímu opětovnému použití a podala mu horní desky nadepsané Lizzie Joyceová.

	„Takže tam byla,“ řekl. „Sakra, měla tolik ráda tu svou holčičku. Všechno se jenom zhoršuje. Trvalo ti dlouho, než jsi ji našla?“

	„Deset minut,“ odpověděla jsem. „Zpátky mě odvezl jeden policajt v hlídkovým voze.“

	„Ty desky jsi ukradla?“

	„Jo. Z kufru.“

	„Jaká je pravděpodobnost, že na to přijdou?“

	„Nevím, jak důkladně ten kutr prohledávali, než se všichni seběhli na místo nálezu a snažili se zjistit, jestli ji ještě nemůžou oživit. Možná si ten obsah kufru vyfotili,“ pokrčila jsem rameny. Už jsem to beztak nemohla vrátit nazpátek.

	„Co hledáme?“ zeptal se.

	„Snažíme se zjistit, kdo by teoreticky mohl být tím člověkem, co tě postřelil.“

	„V tom případě jsem ti naprosto k dispozici.“

	Zula jsem si provlhlé špinavé boty, vylezla si k němu na postel a začala se probírat Victoriinými deskami věnovanými Lizzie Joyceové.

	Asi po hodině jsem si musela dopřát přestávku. Zavolala jsem pokojovou službu a objednala kávu a něco k jídlu. Ještě jsme nesnídali, a přitom se už blížila jedenáctá hodina.

	Ale dozvěděli jsme se spoustu věcí.

	„Byla moc dobrá,“ řekla jsem. Předtím jsem Victoriiny kvality nedoceňovala, ale teď ano. Během velice krátké doby shromáždila obrovské množství informací a mluvila se spoustou lidí.

	Tolliver byl šťastný, že dostal svůj šálek kávy, a já se zase těšila, že si pochutnám na celozrnném muffinu. Ten Tolliverův jsem lehce pomazala máslem, což byla taková jeho libůstka. Zakousl se do něj, rozžvýkal sousto a zapil ho douškem kávy. „Bože můj, to je po tý nemocniční stravě dobrota!“ vzdychl blaženě. „Lizzie Joyceová je hodně zajímavá ženská. Daleko zajímavější, než mi připadala tehdy na hřbitově. Skutečně je to šampionka v barelovém ježdění, dokonce několikanásobná, a vyhrála několik titulů v rodeu. Když se stala královnou rodea – i v celostátním měřítku –, ještě jí ani nebylo dvacet. Střední školu vystudovala s vynikajícím prospěchem a Baylorovu univerzitu absolvovala jako třicátá nejlepší ze všech studentů celýho tehdejšího ročníku.“

	Udělalo to na mě dost velký dojem, protože jsem neznala mnoho lidí, kteří by tuhle elitní soukromou univerzitu vystudovali. „Jen tak pro zajímavost, jakej obor?“

	„Ekonomiku,“ odpověděl Tolliver. „Její otec ji tak chtěl podle všeho připravit na převzetí rodinnýho podniku. Joyceovi vždycky mívali obrovskej ranč, ale k velkýmu bohatství přišli díky rozmachu ropnýho průmyslu. Tyhle peníze pak investovali, většinou v zámoří. Na jejich majetek dohlíží celá armáda účetních. Victoria tvrdí, že kromě toho kontrolujou i sebe navzájem, aby nikdo nemohl podvádět – nebo aby jim to přinejmenším neprošlo, pokud by se o něco takovýho pokusili. Joyceovi mají taky podíl v jedný advokátní kanceláři, kterou založil jejich strýc.“

	„Co tedy dělají?“ zeptala jsem se.

	Tolliver pochopil, jak to myslím, což bylo úžasné. „Spoustu peněz věnujou na výzkum léčby rakoviny. Umřela na ni totiž manželka Richarda Joyce. Provozujou ještě ranč pro tělesně postižený děti. To je jejich největší charitativní projekt. Je otevřenej pět měsíců v roce a Joyceovi sice přijímají sponzorský dary, ale bez ohledu na to platí mzdy veškerýho tamního personálu. Kromě toho mají ten hlavní velkej ranč, kterej spravuje Lizziin přítel Chip Moseley. Tam taky všichni bydlí, pokud zrovna nepřespávají v dallaským nebo houstonským bytě. Tu Moseleyho složku jsem ještě nepřečetl.“

	„Tak já se do ní pustím,“ řekla jsem. „Kate, který se říká taky Katie, není tak chytrá a schopná jako její sestra. Z texaský univerzity A&M ji vyhodili, zřejmě kvůli tomu, že víc vytloukala večírky, než studovala. Ještě jí ani nebylo dvacet, a policie už ji několikrát zatkla kvůli řízení pod vlivem alkoholu. A když se rozešla se svým tehdejším přítelem, rozbila mu okno od auta, takže ji taky zadrželi. Od tý doby zřejmě dospěla. Teď pracuje hlavně na tom ranči pro postižený děti a organizuje pro něj charitativní sbírky a bazary. Jo, a taky vypomáhala jako dobrovolnice v zoologický zahradě.“

	Znělo to dost nudně.

	Chip Moseley byl zajímavější. O rodiče přišel jako malý chlapec. Po jejich smrti se dostal do pěstounské rodiny, která měla shodou okolností ranč. Pronikl tam do umění rodea a vydobyl si pověst uznávaného jezdce. Hned po střední škole dostal místo na ranči Richarda Joyce. Měl za sebou jedno ztroskotané manželství. Potom se zamiloval do Lizzie a postupně se vypracoval. Vystudoval večerní školu a nakonec dostal na ranči na starosti všechno, co nějak souviselo s dobytkem. Zároveň už šestý rok chodil s Lizzie Joyceovou. Kromě drobného konfliktu se zákonem, který zažil jako dvacetiletý mladík, byl čistý. Tehdy ho policie zadržela při hospodské rvačce v Texarkaně. S překvapením jsem zjistila, že jméno toho hostince znám. Moje matka tam občas chodívala s Tolliverovým tátou.

	Dlouhé čtení mě unavilo. Svezla jsem se na polštář a Tolliver mi začal líčit obsah Victoriiny složky o Drexovi. Většinu věcí jsem už ale věděla. Stačilo mi k tomu pouhých deset minut nedávno strávených v jeho společnosti. Jediný vnuk Richarda Joyce představoval pro všechny členy rodiny jedno velké zklamání. Na střední škole přivedl svou tehdejší přítelkyni do jiného stavu, utekl s ní a narychlo si ji vzal. Po šesti měsících následoval rozvod. Drex pak dítě i jeho matku podporoval. Hned jak mu bylo osmnáct, vstoupil do námořnictva (To koukáš, tati!) a absolvoval základní výcvik, ale jen do té doby, než mu doktoři objevili žaludeční vředy. Nebo je možná měl už předtím, ale jejich stav se zhoršil. Každopádně od vojenského námořnictva odešel se ctí a začal dělat to či ono na otcově rozlehlém ranči. Kromě toho občas pracoval s postiženými dětmi a několik let seděl v kanceláři jednoho z otcových podniků. Nebylo však jasné, co přesně tam prováděl.

	„Asi nic moc a zřejmě ani ne příliš dobře,“ konstatoval Tolliver. „Mám dojem, že se ani nepokusil o přijetí na vysokou školu.“

	„To je mi ho líto,“ vzdychla jsem a zívla. „Zajímalo by mě, jak stará je Victoriina mamka. Říkám si, jestli vůbec sama dokáže vychovávat to dítě. Kdo je jeho otec? Když jsi s Victorií mluvil, prozradila ti to někdy?“

	„Napadlo mě, jestli to není můj táta,“ řekl Tolliver a já jsem uprostřed dalšího zívnutí úplně ztuhla.

	„Neděláš si legraci,“ vyhrkla jsem. „Myslíš to vážně.“

	„Jo,“ přisvědčil. „Když Cameron zmizela, Victoria byla pořád někde poblíž. Vždyť víš. Jenomže pak jsem se nad tím zamyslel a zjistil, že načasování moc nesedí. Mám dojem, že když to dítě bylo počatý, táta už seděl ve vězení. Nikdy jsem nechápal, proč ho ženský považovaly za tak přitažlivýho.“

	„Já tedy rozhodně ne,“ prohlásila jsem kategoricky.

	„To je dobře. Ty máš radši vyšší a štíhlejší typy, co?“

	„To si piš, zlatíčko. Já si potrpím na kluky jako fazolovej lusk. Tenký a dlouhý.“

	Oba jsme zvedli pravou ruku, tleskli o sebe dlaněmi a já se k Tolliverovi na posteli přitulila. Chvíli jsme pak mlčky sledovali dešťové kapky dopadající na okenní tabule. Nebe se zřejmě rozhodlo, že nás úplně zaplaví vodou. Upřímně jsem litovala všechny lidi od policie, kteří museli zůstat na místě činu, ale zároveň jsem dospěla k názoru, že by mi měli být vděční, protože jsem Victoriino tělo našla ještě předtím, než se rozpršelo, takže ho mohli bez problémů vyjmout z drenážního příkopu. Myslela jsem na rodinu Joyceových – na děti, které vyrostly v typické boháče, aspoň pokud jsem mohla soudit. Zabývali se věcmi, z nichž některé se daly považovat za velice prospěšné, ale já jsem se zajímala spíš o jejich temné stránky. Považovala jsem za příznačné, že ani jedno z Richardových vnoučat nezakotvilo v normálním šťastném manželství. Ale všichni byli dosud mladí a aspoň jednomu z nich se to mohlo ještě podařit. Zrovna jsem se chystala potřást hlavou nad dalším potvrzením staré pravdy, že být bohatý ještě neznamená být šťastný, jenomže v poslední chvíli jsem si uvědomila dost podstatnou nepříjemnou skutečnost – že se ani z Marka a Tollivera, ze mě nebo z Cameron nestali spokojení obyvatelé tohoto státu. Cameron byla bůhvíkde, Mark nikdy neměl žádnou vážnou známost, o které bych věděla, no a Tolliver a já…

	„Skutečně se chceš oženit?“ zeptala jsem se ho.

	„Ano, chci,“ ujistil mě bez sebemenšího zaváhání. „Kdyby to šlo, udělal bych to hned zítra. Doufám, že o tom nepochybuješ. Snad si nemyslíš, že se k sobě nehodíme, nebo ano?“

	„Ne, o ničem nepochybuju. Rozhodně mi ničím nepřipomínáš ty metrosexuály z časopisů.“

	„A ty zase nejsi jako ty holky z pánských magazínů. Myslím to jako poklonu.“

	„Každopádně se dokonale známe,“ připomněla jsem mu. „Zřejmě nám nezůstaly utajený ani naše nejhorší stránky. Vůbec si neumím představit, že bych se mohla prokousávat životem bez tebe. Nepřipadám ti příliš závislá? Možná bych se mohla víc snažit a být trochu samostatnější.“

	„Vždyť jsi samostatná. Rozhoduješ o spoustě věcí. Den co den. Pro mě je prostě snažší starat se o praktický záležitosti. A ty se můžeš věnovat tomu, v čem jsi tak výjimečná. A když pak tvoje práce skončí, je řada zase na mně.“

	Přesto se mi nezdálo, že jsem stejně samostatná jako on.

	„Kde je Manfred?“ vyhrkl náhle, jako kdyby ho někdo píchl špendlíkem.

	„Sakra, nemám tušení. Řekl mi, abych mu určitě zavolala, kdybych ho potřebovala, ale když sem přijel, ani mi neprozradil, kde se tu chce ubytovat nebo co má v plánu.“

	„Má pro tebe vážně slabost.“

	„Jo. Já vím.“

	„A co s tím? Kdybych někam zmizel, dala by ses dohromady s tímhle opiercingovaným zázrakem?“

	Prohodil to sice škádlivým tónem, ale čekal, jak zareaguju. Jenomže já jsem samozřejmě nebyla tak hloupá, abych se nad jeho otázkou vážně zamyslela a naservírovala mu seriózní odpověď. „Děláš si legraci? Myslíš si, že bych dostala chuť na hamburger, potom co jsem si pochutnala na steaku?“ prohlásila jsem oddaně. Sama pro sebe jsem však připustila, že občas mívám nezřízenou chuť i na hamburger a že Tolliver leckdy sleduje obdivným pohledem i jiné ženy než mě. Kdyby ten svůj obdiv dokázal udržet jenom ve stadiu pozorování, klidně bych své chutě dokázala ovládat i já. Dobře jsem věděla, koho tolik miluju.

	„Takže koho bys po přečtení tý složky nejspíš pasovala do role našeho střelce?“ zeptal se o poznání uvolněněji.

	„Mohl to udělat kdokoliv z těch čtyř,“ řekla jsem. „Je to strašný pomyšlení, ale když vezmu v úvahu, že jim hrozilo nebezpečí ztráty obrovský části rodinnýho majetku, dovedu si zatraceně dobře představit, že se k tomu někdo z nich klidně mohl odhodlat. Dokonce i Chip Moseley. Kyne mu naděje, že se po mnohaletý známosti ožení s Lizzie Joyceovou. A asi by nebyl normální, kdyby při tom nepočítal s jejím bohatstvím. Určitě má o jmění Joyceových daleko lepší přehled, než obvykle mívají jiný nápadníci, protože celej ten obrovskej ranč spravoval. A vsadím se, že viděl i spoustu dalších papírů, který se týkají nejrůznějších podniků tyhle rodiny.“

	„To rozhodně. Skoro bych z okruhu podezřelých vyloučil Lizzie, protože to byla právě ona, kdo si tě najal. Existovala přece reálná šance, že ty výjimečný schopnosti, kvůli kterým tě zavolala, skutečně máš. Takže by se rozhodně nevystavila tak velkýmu riziku. Věděla by, jak Rich Joyce umřel. Nebyla to sice tak úplně vražda, jak si ji člověk obvykle představuje, ale ten had na starýho pána nepřiletěl jen tak ze vzduchoprázdna. Někdo ho po něm musel mrštit. Možná vrah předpokládal, že ta potvora Riche uštkne, ale místo toho dědovi vypovědělo službu srdce, což bylo ještě lepší. A ta osoba, která to všechno sledovala, musela zajistit jen jedinou věc – aby se ten chudák nedostal k mobilnímu telefonu. Svůj úkol splnila.“

	„Byl to hodně chladnokrevnej zločin,“ poznamenala jsem. „A ten člověk, co ho má na svědomí, je krutá bestie.“

	„Myslíš, že ten střelec mířil na mě nebo na tebe?“ zeptal se mě Tolliver. „Vím, že to nemáme možnost zjistit, ale bylo by to asi zajímavý.“

	„Zvlášť pro tebe.“

	Zasmál se, ale jenom krátce. Po tomhle zvuku se mi už stýskalo.

	Uvažovala jsem, jak mu odpovím, ale do toho někdo zaklepal na dveře.

	Oba jsme vzdychli. „Už mě to klepání unavuje. Pokaždý se tu pak objeví člověk s nějakou špatnou zprávou. Sedíme tady v hotelu a představujeme spolehlivej terč.“ Nevěděla jsem, jestli by to vypadalo jinak, kdybychom měli vlastní domov, ale řekla bych, že ano.

	Podívala jsem se na chodbu kukátkem a s překvapením jsem zjistila, že za dveřmi stojí Manfred. Vzhledem k tomu, že jsme o něm krátce předtím mluvili, jsem mu otevřela a pustila ho dovnitř s trochu rozpačitým výrazem. On pro změnu zrudl a přejel mě zkoumavým pohledem, který mi jasně naznačoval, že mé rozpaky zaznamenal.

	„Jak se daří našemu invalidovi?“ zeptal se. Hned nato vyšel Tolliver z ložnice a Manfred automaticky vyhrkl: „Nazdar, brácho!“ Pak si ale uvědomil, že to s tím důvěrným oslovením trochu přehnal, a znejistěl. „Jak se hojí ta rána?“

	„To je v pořádku. Stejně jsme všichni tři už nějakou dobu přátelé, ne?“ odpověděl Tolliver a prakticky tak – i mým jménem – vzal Manfredovo tykání jako hotovou věc. Posadili jsme se a já se našeho návštěvníka zeptala, jestli si dá kolu, nebo láhev vody. Poprosil mě o kolu.

	„Slyšel jsem o tý soukromý vyšetřovatelce,“ začal. „Po tom zmizení vaší sestry pracovala celou dobu pro vás, že jo?“

	Překvapilo mě, že to ví. Nevzpomínám si, že bych se mu o tom zmiňovala. „Ano,“ přikývla jsem. „Pracovala. Jak ses to dozvěděl?“

	„Mluvili o tom ve zprávách. O její knížce,“ prohlásil a já k němu vyslala tázavý pohled. „Vy jste nevěděli, že paní Floresová psala knihu? Nic vám o ní nepověděla?“

	„Ne,“ řekla jsem, ale Tolliver zůstal zticha.

	„Jo. Mělo se to jmenovat Soukromé očko z Texasu a už měla zajištěnýho vydavatele.“

	„Opravdu?“ Úplně mě to ohromilo.

	„Jo, opravdu. Cameronin případ ji vlastně přiměl dát vale policii a stát se soukromou vyšetřovatelkou. Její neutuchající snaha najít Cameron tvoří osu celý knížky.“

	Nevěděla jsem, co si mám o téhle novince myslet a jak na ni zareagovat. Neměla jsem jediný důvod cítit se podvedená, ale přesto jsem si tak připadala. Nebylo to příjemné pomyšlení, že nejhorší událost v mém životě přiměla jiného člověka, aby si zvolil profesi soukromého detektiva a ještě o tom psal.

	„Tak tohle ti přiznala ten poslední večer?“ zeptala jsem se Tollivera.

	Přikývl. „Chtěl jsem ti to říct, ale zrovna v tu chvíli si pro tebe přišel Rudy Flemmons.“

	„Od tý doby jsi už měl spoustu času.“

	Zaváhal. „Nevěděl jsem, jak bys to vzala.“

	„Škoda že jsem místo těch desek neukradla rukopis tý Victoriiny knížky,“ prohlásila jsem. Manfred se na mě zadíval a v očích se mu objevil živý zájem.

	„Z kufru jejího auta jsem sebrala několikerý desky,“ vysvětlila jsem mu. „Kdyby to zjistila policie, zřejmě by mě protáhla mlýnkem na maso. Ty desky obsahujou informace o Joyceovic rodině.“

	„A složka věnovaná Mariah Parishový tam nebyla?“

	„Ne,“ odpověděl Tolliver. „Měla by?“

	„Vlastně ne,“ řekl Manfred. „Protože ji mám tady.“ Typickým rozevlátým bernardovským pohybem ruky si rozepnul bundu a vytáhl zpod ní kancelářské desky. Přinesl je úplně stejným způsobem jako já, jenom s tím rozdílem, že on měl jenom jedny.

	„Kde jsi to sakra sebral?“ vyhrkl Tolliver a naklonil se ze svého místa na pohovce dopředu. Díval se na Manfreda, jako kdyby vylovil z úkrytu dítě – se směsicí strachu a obdivu.

	„Včera pozdě večer jsem šel kolem její kanceláře a všimnul jsem si, že dveře jsou otevřený,“ řekl Manfred. „Můj vnitřní hlas mi napověděl, že bych si s ní měl promluvit, protože by to mohlo být důležitý. Ale přišel jsem příliš pozdě. Mám dojem, že jsem tam dorazil krátce předtím, než začala být pohřešovaná. Vešel jsem dovnitř a zeptal se duchů, jestli je tam něco důležitýho k nalezení. Cosi, co se týká někoho… koho znám.“

	Tolliver i já jsme na něj zírali s otevřenou pusou. Ne však kvůli jeho zmínce o konzultaci s „duchy“. „Někdo prohledal Victoriinu kancelář?“ vyhrkla jsem.

	„Ano,“ přitakal Manfred. „A prohledal ji důkladně. Ale ne dostatečně důkladně,“ dodal a odmlčel se, aby dodal svým slovům na dramatičnosti. „Táhlo mě to k pohovce,“ pokračoval, ale účinek jeho líčení poněkud narušilo Tolliverovo odfrknutí. „Prostě mě to tam táhlo,“ zopakoval a v tu chvíli vypadal nesmírně mladě. „Někdo z ní stáhnul čalouněný sedací polštáře, ale já tenhle typ rozkládací sedačky znám od babičky, protože jsem na ní často spával. Takže jsem trochu nadzvedl rošt a pod ním našel tyhle desky. Měl jsem z toho dojem, že někdo možná nečekaně zaklepal na dveře a ona je chtěla bleskově někam schovat. Tak trochu nadzvedla rošt a strčila ty desky pod něj.“

	„A ty jsi je s klidným svědomím sebral, jak vidím,“ poznamenal Tolliver tónem suchým jako pouštní písek.

	„Jo,“ přiznal Manfred a rozzářil se jako sluníčko. Byl to jediný záblesk slunce v celém pochmurném dni.

	„Okradli jsme mrtvou ženu,“ hlesla jsem, jako by mi teprve teď došlo, co jsem vlastně provedla. „Navíc jsme sebrali zásadní důkazy a zatajili je před policií.“

	„Snažíme se ti zachránit život,“ připomněl mi Manfred.

	Tolliver si mladého senzibila změřil tvrdým, ostrým pohledem. Čekala jsem, že k němu přidá ještě nějaký komentář, ale jenom přikývl. „Mnohem důležitější je jiná věc – kdo se vloupal do její kanceláře,“ řekl pak. „Manfrede, můžeš nám s tím nějak pomoct?“

	Manfredovi přeletěl po tváři samolibý úsměv. „Čirou náhodou bych možná mohl,“ odpověděl. „Když jsem byl u ní v kanceláři, vytáhl jsem z jejího stojánku na tužky pilníček na nehty. Je to naprosto osobní předmět, a dokonce na něm ulpěly zbytky jejích buněk. Využiju ho k navázání spojení a uvidím, co se mi podaří zjistit. Možná mi to nějak pomůže, možná ne. Spolehnout se na to nedá. Proto je v naší branži tolik nepoctivců.“

	Museli jsme s ním souhlasit. Většina „senzibilů“ jsou podvodníci, přestože mají určité přirozené nadání. Musejí si však vydělávat na živobytí. A pokud si musí peníze obstarávat tak, že nějaké paní Sentimentální vykládají, jak si teď její oblíbený kocourek Mourek, který nedávno odešel z tohoto světa, spokojeně přede v ráji, pak svůj talent samozřejmě nevyužívají poctivě a řadí se mezi podvodníky.

	„Co všechno k tomu potřebuješ?“ zeptala jsem se. Každý senzibil, kterého jsem až dosud poznala, měl nějaký vlastní rituál.

	„Nic zvláštního. Hlavně ticho. Zavřete na chvíli oči, dokud se náležitě nenaladím.“

	Bylo to docela snadné. Oba jsme sklopili víčka a Tolliver mi položil dlaň na hřbet ruky. V tomhle stavu bylo snadné popustit uzdu představám. Kde se asi teď Manfred pohybuje? Kam ho unášejí jeho výjimečné schopnosti? Co prožívá ve svém polomrákotném stavu? Co vidí na své cestě mezi naším a oním světem? Podobné pocity zaplavovaly i mě, když jsem svým šestým smyslem pronikala k ostatkům uloženým v zemi. Tenhle svět teď prozkoumával i Manfred. Proniknout do něj často nebylo tak obtížné jako vrátit se z něj nazpátek.

	V pokoji panovalo ticho narušované jenom tichým šuměním teplého vzduchu vycházejícího z hotelového topného sytému. Po pár minutách jsem měla dojem, že už bych mohla oči otevřít. Manfred seděl s hlavou zvrácenou dozadu a působil tak uvolněně, jako kdyby v těle neměl vůbec žádné kosti. Až doteď jsem ho nikdy neviděla v akci. Bylo to zajímavé a poněkud strašidelné.

	„Mám strach,“ ozval se Manfred zčistajasna. Otevřela jsem pusu, abych ho uklidnila, že je všechno v pořádku, ale uvědomila jsem si, že jeho slova nebyla určená mně. Ve skutečnosti jeho ústy mluvila Victoria. „Sedím u počítače. V krátké době jsem sehnala spoustu informací, které mi umožní značně pokročit kupředu. Mám spoustu námětů k přemýšlení. Pokud Mariah zemřela nešťastnou náhodou, jak tvrdila Harper, pak existuje dost slušná naděje, že to dítě zůstalo naživu. Kam by ho ten člověk odložil? Do dětského domova pro sirotky? Obvolám všechna dětská zařízení v Dallasu a v Texarkaně i v širokém okolí. Zeptám se jich, jestli nepřijali nějaké bezejmenné dítě zhruba v době smrti Mariah Parishové. Možná bych pár telefonátů zvládla už dnes večer.“

	Páni, Victoria byla skutečně skvělá vyšetřovatelka!

	„Mám strach,“ opakoval Manfred a nervózně potřásl hlavou. „Mluvila jsem s Joyceovými i s tím Lizziiným přítelem. Sestavili jsme seznam všech lidí, kteří se vyskytovali na ranči v době, kdy tam pracovala Mariah. Jenomže nevím, jak daleko se dostanu. Dnes večer už ale nic jiného udělat nemůžu. Mám dojem, že mě cestou do kanceláře někdo sledoval. Rudy?“ Manfred si přitiskl ruku k uchu, jako kdyby mluvil do mobilního telefonu. „Nerada ti nechávám hlasovou zprávu. Tak dlouho jsem s tebou nemluvila! Ale mám dojem, že mě někdo sleduje. Pokud se člověku poštěstí a má přítele policistu, měl by mu zavolat, pokud se ocitne v takovéhle situaci. Nechci ty svoje pronásledovatele zavést až k matce, až si u ní budu vyzvedávat MariCarmen. No… sbohem. Během deseti minut odjedu z kanceláře. Musím ještě vyřídit několik telefonátů.“ Až do té doby nám Manfred nejdříve v první osobě tlumočil Victoriiny myšlenky a potom mluvil, jako kdyby vězel přímo v jejím těle.

	Nakonec začal pohybovat rukama. Pochopila jsem, že provádí nějaký úkon, ale nedokázala jsem dešifrovat význam jeho gest. Zaletěla jsem pohledem k Tolliverovi a tázavě zvedla obočí. Tolliver ukázal na kancelářské desky položené na stole. Po chvíli jsem všechno pochopila. Victoria naskládala papíry na úhlednou hromádku, nastrkala je do desek a ty pak navršila na sebe. Potom vytáhla ze zásuvky plochý gumový pásek a všechny desky jím spojila. „Uložím to do kufru,“ zašeptala. „Pak se vrátím a vyřídím ty telefonáty.“ Manfred lehce zašoupal nohama a pohnul rameny, čímž naznačil, že Victoria (jeho prostřednictvím) vychází ven, otevírá kufr vozu, vkládá do něj desky, zavírá kufr a vrací se do kanceláře.

	Bylo to nesmírně podivné. Poučné, ale podivné.

	„Někdo jde,“ zamumlal Manfred/Victoria. „Och.“

	Po tomhle zážitku mi bylo daleko jasnější, proč jsou ze mě lidé tak nervózní, když mě sledují při navazování spojení s nehmotným světem, do něhož většina smrtelníků nemá přístup. V Tolliverově ruce jsem cítila obrovské napětí.

	Další drobné záškuby Manfredova těla naznačovaly, že se Victoria pohybuje. Náhle náš mladý přítel trhl rukou. Podle mě to znamenalo, že Victoria zvedá rošt pohovky a strká dovnitř desky s informacemi o Mariah Parishové. Pak vyšetřovatelka – mladíkovým prostřednictvím – zprudka otočila hlavu, aby se na něco podívala. Náhle Manfred otevřel oči a v obličeji se mu objevil k smrti vyděšený výraz.

	„Umřu,“ vyhrkl. „Bože můj, dnes večer umřu.“

	 

	



	

ČTRNÁCT

	 

	MANFREDOVI trvalo asi patnáct minut, než se úplně vzpamatoval z cesty, která mapovala poslední okamžiky Victoriina života.

	„Kdo se tam objevil?“ zeptal se pak Tolliver.

	„Nevím,“ odpověděl Manfred. „Nikoho jsem neviděl.“

	„Tak to nám tedy zatraceně pomohlo,“ poznamenal Tolliver, položil Manfredovi ruku (tu zdravou) na rameno a stiskl mu ho.

	„Pomohlo nám to. A moc,“ vložila jsem se do hovoru. „Víme, na co Victoria myslela, a víme, že ji někdo zabil kvůli tomu případu. Aspoň podle Victorie to s ním muselo nějak souviset, protože jinak by neschovávala tuhle konkrétní složku. Měla strach, že by se jí někdo mohl dostat do kanceláře, a byla přesvědčená, že ji někdo pronásleduje, takže pro jistotu uložila desky s informacema o Joyceových do kufru auta. Nepředpokládala, že by někdo mohl ublížit přímo jí osobně, ale zatelefonovala svýmu bývalýmu příteli Rudy mu Flemmonsovi, aby přijel a kryl jí záda. Ten jí buď neodpověděl, nebo její zprávu nedostal včas, a proto je teď tak zlomenej.“

	„Všechny tyhle věci teď sice víme, ale nejsou nám k ničemu.“ Tolliver se zřejmě rozhodl jít hlavou proti zdi.

	„Třeba budou, až se podíváme do složky Mariah Parishový.“

	Manfred měl unavený výraz a vypadal starší. Působil nesmírně opuštěně. Zaplavila mě vlna lítosti, ale pak jsem si řekla, že to nesmím přehánět. Soucit s Manfredem a jeho jistá fyzická přitažlivost mi rozhodně nestály za to, abych ohrozila svůj vztah s Tolliverem. Manfred by si měl někoho najít.

	Přistihla jsem se, že uvažuju, jakou ženu by si měl zvolit, a nakonec jsem dospěla k jednoznačnému závěru: jakoukoliv, jen ne mě.

	Mezitím se přiblížila pátá hodina, takže jsem vytočila číslo pokojové služby a požádala o kávu a o něco k jídlu. Teprve potom jsem uchopila Victoriiny desky se záznamy o Mariah Parishové. Otevřela jsem je, důkladně si přečetla první stránku, která obsahovala základní údaje o zemřelé ošetřovatelce Richarda Joyce, a podala ji Tolliverovi. Okamžitě se do ní pohroužil. Zatímco my dva jsme se probírali informacemi, které Victoria shromáždila o Mariah Parishové, Manfred se pustil do čtení složek věnovaných Joyceovým.

	„Mariah byla úplně jiná, než se zdála,“ poznamenala jsem. Byl to však jen chabý popis skutečnosti.

	„To rozhodně,“ souhlasil Tolliver. „Kdyby si ji Joyceovi pořádně prověřili, určitě by ji nezaměstnali.“

	Ne že by Mariah nebyla poctivá. Když o sobě tvrdila, že osiřela, mluvila pravdu. A než přišla k Joyceovým, skutečně pečovala o jiného starého pacienta, jistého Arta Peadena. I tam odvedla dobrou práci, protože jí Peadenovi potomci napsali doporučení, ve kterém zdůrazňovali, že Mariah se o jejich otce starala nesmírně laskavě a svědomitě.

	Kromě toho navštěvovala večerní kurzy zaměřené na práci s počítačem, které organizovala místní vysoká škola. Ve dnech, kdy chodila do školy, mívala večer volno. Nezůstala však jen u počítačů, ale postupně takhle vystudovala na vysoké škole ekonomii a obchod.

	Mariah měla vlastní účet na obchodování na burze, na kterém bylo pěkně živo. Ze začátku o nějaké peníze přišla, ale později – navzdory nepříznivým pohybům na finančních trzích – si už vedla daleko lépe. Na soukromou pečovatelku, která se starala o jednoho starého člověka, vydělávala tolik peněz, kolik by asi nikdo nepředpokládal.

	„No ne! Naučila se všechny obchodní triky!“ poznamenal Tolliver obdivně.

	„Mám dojem, že její ‚klient‘ i celá jeho rodina před ní mluvili úplně o všem a ona dokázala všechny tyhle informace dokonale zúročit.“

	„Ve dne pečovala o svýho svěřence a po večerech spekulovala na burze,“ ozval se Manfred. „Musela mít obdivuhodný nervy a odhodlání.“

	„A taky musela být pořádně rafinovaná,“ dodala jsem s pokrčeným nosem. „Není to spíš odsouzeníhodný?“

	„Nevím,“ řekl až po chvíli Tolliver. „Nikomu přece netvrdila, že je nevzdělaná hloupá ženská, neschopná sehnat si lepší práci. Připustila sice, aby si to o ní její zaměstnavatelé mysleli, ale byla to jen jejich představa, kterou ona přijala za svou. Ve skutečnosti ovšem byla nesmírně chytrá a odhodlaná využít toho podle svých nejlepších schopností.“

	„Chytrá,“ opakoval Manfred. Znělo to jako poklona.

	„Žena dvou tváří. Neupřímná.“

	„Aha, kyselý hrozny,“ usmál se Manfred. „Ty nemusíš vykrádat z mozků nebožtíků tipy, jak obchodovat s akciema.“

	„To tedy přicházím o obrovskou příležitost,“ prohlásila jsem s kamenným výrazem. „Budu muset najít nějakej hřbitov, podívat se do hrobu někoho, kdo umí čarovat s financema, a zjistit, jestli mi poslední okamžiky jeho života neposkytnou nějakou inspiraci.“

	„Mariah vlastně dělala něco podobnýho,“ poznamenal Manfred.

	Když jsem se nad tím zamyslela, nebyl tak daleko od pravdy. „Zajímalo by mě, jestli to měla v plánu od začátku nebo jestli to nějak postupně vyplynulo samo od sebe.“ Zadívala jsem se na fotografii zachycující mladou Mariah. Ofina a mikádo, které jí sahalo zhruba k bradě. Rusé vlasy a pihy, hnědé oči a pikantní nosík. Chyběl jen slaměný klobouk, montérky a košík s vejci zavěšený na předloktí. Pod kultivovanou roztomilostí se však ukrývala ocel.

	„Vsadím se, že mluvila jako venkovanka,“ poznamenal Manfred. „A že si na tom dávala pořádně záležet.“

	Mariah Parishová – žena daleko inteligentnější a složitější, než naznačoval její zevnějšek – si proklestila cestu k přežití a k prosperitě. Navíc příkladně pečovala o své zaměstnavatele. „To nebylo špatné, Mariah,“ řekla jsem a pozvedla šálek kávy k pomyslnému přípitku. Pokojová služba nám přinesla i tousty a my jsme se do nich pustili, jako kdybychom několik dní hladověli.

	„Dokud nepřišla do jinýho stavu,“ ozval se Tolliver.

	„Kéž bysme znali jméno otce,“ vzdychla jsem. „To je otázka za milion dolarů.“

	„Ani ne tak otázka, kdo byl otcem, jako spíš kdo si myslel, že jím může být.“

	„Nešlo by –“ Ukázala jsem rukou na fotografii. „Manfrede, nemohl by ses pokusit něco o ní zjistit… tím svým způsobem?“

	„Bez něčeho, co by jí patřilo, to nezvládnu,“ odpověděl. „Protože jsem se s ní nikdy v životě nesetkal.“

	„Tím otcem mohl být buď Rich Joyce, nebo Drexell, anebo Chip Moseley,“ uvažovala jsem nahlas.

	„Nebo kdokoliv jinej. Důležitý je, jestli si myslel, že by tím otcem mohl být on,“ řekl Tolliver.

	„Takže předpokládejme, že s jedním z těch tří spala. Pokud provozovala sex s Richem Joycem, dovedete si představit, co by to bylo za bravurní kousek, kdyby mu porodila dítě? Sice byl po mrtvici, ale docela dobře se z ní zotavil, byl aktivní a skvěle mu to myslelo. To dítě by zřejmě mělo stejný práva jako každej jinej potomek – a Lizzie, Kate i Drexell by přišli o miliony dolarů.“ Vzala jsem si další trojhranný sendvič, zakousla se do něj – a musela jsem si z košile setřást drobky. „Byl Drexell před osmi lety ještě ženatej?“

	„Nevzpomínám si. Musím se mrknout do jeho složky.“ Manfred prolistoval několik stránek. „Ano, byl. A Chip taky.“

	„Takže,“ řekl Tolliver, natáhl nohy a položil si je na konferenční stolek, který byl momentálně plný papírů, tácku a skleniček. „Proč zrovna teď? Proč se to stalo až teď? Mariah i Rich už osm let leží v hrobě. Takže proč teď?“

	„Protože po tom úspěchu Harper Connellyový v Severní Karolíně začala Lizzie Joyceová číst její webové stránky,“ řekl Manfred, jako kdyby se odpověď nabízela úplně sama. „Lizzie Joyceová chce vždycky jen to nejlepší a nejnovější. A co si Lizzie usmyslí, toho taky dosáhne. Nevíme, jak vehementně její rodina a přátelé protestovali proti záměru pozvat Harper přímo sem. Nevíme, kolikrát jí řekli, že se zbláznila.“

	„Pokud můžu soudit podle toho, co jsem viděl, všichni by u ní s podobnýma argumentama tvrdě narazili,“ poznamenal Tolliver. „Prostě chtěla, aby sem Harper přijela, a má tolik peněz, aby nás její nabídka zlákala. Jenomže pak přišel zádrhel. Lizzie se dopustila obrovský chyby. Nezavedla Harper okamžitě k Richovu hrobu, ale nechala ji, aby se k němu propracovala sama a prozkoumala i ostatky dalších členů rodiny. No a Harper se zastavila u místa posledního odpočinku Mariah Parishový. Lizzie jí mohla věřit, nebo nemusela. Ale protože vynaložila spoustu peněz, aby ji sem dostala, rozhodla se, že jí uvěří. Dozvěděla se tedy, že Mariah byla těhotná a že se její smrti zřejmě dalo zabránit. Nebo přinejmenším že svoje dítě porodila tajně a za nejasných okolností a že to omezilo její šance na přežití. A že se s tím dítětem zřejmě něco stalo, protože neleželo v rakvi společně s matkou. Kromě toho se v úmrtním listu psalo cosi o infekci, ale bez dalšího vysvětlení, takže by mě zajímalo, jestli se doktor, co tuhle příčinu smrti vyplnil, na celý utajený akci vědomě podílel.“

	„Tohle by se dalo zjistit,“ řekla jsem. „Můžeme ho vyhledat a položit mu pár otázek. Je ve složce Mariah Parishový kopie úmrtního listu?“

	Všimla jsem si, že Tolliver vypadá unaveně. Dokument nakonec objevil Manfred. „Doktor Tom Bowden,“ prohlásil. Zavolala jsem na informace o telefonních číslech v městečku sousedícím s rančem Joyceových, ale neměli ho na seznamu. Pak jsem zkusila Texarkanu, ale ani tam žádného doktora Bowdena neznali. Manfred odešel do naší ložnice a vrátil se s tlustým telefonním seznamem. Vyhledal si heslo „Lékaři“ a vítězoslavně nám ukázal jméno doktora Bowdena.

	„Zítra se za ním musíme vypravit,“ konstatovala jsem. „Tolliver si potřebuje odpočinout.“

	„No jo, proboha. Jasně,“ vyhrkl Manfred s odzbrojujícím omluvným výrazem. „Promiň, Tollivere. Úplně jsem zapomněl, že jsi ve stavu nemocnejch.“

	Tolliver se zakabonil. „Každej den je mi líp.“

	„Samozřejmě,“ ujistil ho Manfred. „A já mezitím zjistím, kde má ten doktor kancelář, protože mám zatím energie dost.“

	„Víš jistě, že se do toho chceš pustit?“ zeptala jsem se nejistě. „Nepřipadá mi to jako nejlepší nápad.“

	„Jenom to tam omrknu,“ řekl Manfred. „Mám teď tu GPS, tak ji aspoň využiju. Děkuju za večeři.“ Když pak vycházel ze dveří, vzal s sebou na chodbu servírovací vozík pokojové služby. Já jsem mezitím Tollivera podepřela, aby se mu líp vstávalo. Poprvé po mnoha hodinách si vzal kromě ostatních léků i prášky na utlumení bolesti, zatímco mě hryzaly výčitky svědomí, že jsem nepoznala, jak ho zmáhá únava.

	Pomohla jsem mu se svlékáním, takže za chvíli už ležel v posteli jenom v kalhotách od pyžama, přikrývku měl vytaženou až po bradu a v sobě celou dávku večerních léků. Já jsem si naladila Právo a pořádek a uvelebila se vedle něj. Během deseti minut, možná i dřív, Tolliver usnul.

	Přemýšlení mě už vyčerpávalo. Hlavou se mi honili Joyceovi, Mariah Parishová, Victoria a její dcerka. Připojili se tak k mnoha dalším, kteří mi do mozku pronikli už během dne, především žalem zlomený Rudy Flemmons. Už jsem na ně nechtěla myslet, nechtěla jsem nést na svých bedrech citové břemeno jiných lidí. Proto se mi nesmírně ulevilo, když jsem se pak přesunula do obývacího pokoje a pustila si tam ten nejpitomější film, který jsem dokázala najít. Kromě toho jsem si nalakovala nehty na rukou i na nohou, zavolala svým mladším sestrám a asi dvacet minut si s nimi povídala. Pak je Iona zahnala do koupelny, vzala si telefon a pokusila se zavést řeč na můj vztah s Tolliverem. Naštěstí jsem odolala a nenechala se strhnout k debatě o tomhle tématu. Nakonec jsem zavěsila s pocitem uspokojení, což byla první příjemná věc po několika dnech naplněných samými neblahými událostmi.

	Při pomyšlení na všechny nedávné nepříjemnosti jsem znovu vzala do ruky mobil, zavolala do nemocnice a zeptala se na detektiva Powerse. V ústředně mě přepojili do čekárny, kde zvedl telefon nějaký muž. Požádala jsem ho, jestli by mi nepředal Beverly Powersovou.

	„Nemůže teď k telefonu. Parker právě zemřel,“ oznámil mi a zavěsil. Podle hlasu jsem poznala, že pláče.

	Přestože jsem si neustále opakovala, že jsem Parkera Powerse nezabila, bylo mi jasné, že by nezemřel, kdyby se mě nesnažil chránit.

	Neexistovalo žádné kouzelné zaříkadlo, které by napravilo všechny problémy. Neexistovala žádná filozofie, jež by zmírnila bolest, kterou teď cítila Parkerova rodina a jeho přátelé. Neexistovalo nic, co by mi vymazalo z paměti vzpomínku na jeho zhroucené tělo, na jeho krev prýštící ze střelné rány, na dlouhé minuty, kdy jsem se krčila za zaparkovaným autem. Tenhle poslední zážitek mě obzvlášť dováděl k nepříčetnosti – zuřila jsem při pomyšlení, že jsem se musela schovávat před člověkem, který provedl tak odpornou věc.

	Mluvila ze mě pýcha. Je přece přirozené, že se ukryjete, pokud se vás někdo pokouší zabít. Samozřejmě že jsem se zachovala úplně normálně.

	Měla jsem však vlastní představu, kterou jsem si zřejmě vytvořila už v dětství, kdy jsem hltala komiksy, a dotvořila mnohem později, při četbě románů pro ženy. Byla to představa, které jsem se chtěla co nejvíc přiblížit. Každá správná soukromá vyšetřovatelka nebo policistka přece musí být schopná bez mrknutí oka ochránit své spoluobčany, vypátrat příslušného zlosyna a zastřelit ho. Každá komiksová hrdinka musí jednat naprosto neohroženě a prokázat při ochraně lidstva své hrdinství.

	Jenomže co jsem udělala já? Nechala jsem se zachránit vyčerpaným, nepříliš bystrým bývalým fotbalistou, který za to zaplatil životem.

	Věděl, že se vystavuje nebezpečí. Věděl, že je to jeho práce. Chtěl to riziko podstoupit, přesvědčoval mě můj zdravý rozum.

	A já jsem mu to klidně dovolila, musela jsem si poctivě přiznat. Uvažovala jsem, co se tehdy dalo udělat jinak. Kdybych trvala na tom, že si půjdu zaběhat sama, přidal by se ke mně i přes moje protesty? Možná. Co kdybych zůstala v hotelu? Ano, teď by byl naživu. Cítila jsem se za smrt Parkera Powerse děsivě zodpovědná.

	   Doufala jsem, že už takhle nikdy znovu neselžu.

	



	


PATNÁCT

	 

	V NOCI jsem sice spala, ale za moc to nestálo. Neustále jsem se převalovala, budila se a poslouchala, jestli Tolliver normálně dýchá. Když se skrz silné závěsy do ložnice prodralo denní světlo a já se odhodlala vstát z postele, cítila jsem se úplně vyčerpaná, přestože nový den ještě pořádně nezačal. Znovu jsem se přinutila zaběhat si na trenažéru, jelikož jsem doufala, že mi cvičení dodá trochu energie. Nedodalo.

	Předpokládala jsem, že Manfred vypátrá nynější sídlo ordinace doktora Bowdena, a tak jsem si umínila, že ho hned dopoledne navštívím. Usoudila jsem, že mě k němu recepční pustí bez problémů, protože pohled do zrcadla mi dal jasně najevo, že vypadám mizerně. Předcházející den jsme se s Manfredem na žádné konkrétní hodině nedomluvili, ale hned jak jsem se oblékla, tichounce zaklepal na dveře.

	Tolliver se probudil jen krátce předtím s výrazem nabručeného medvěda. A taky s podobným smyslem pro humor. Manfred se projevil jako pěkný potměšilec, protože neustále zdůrazňoval Tolliverův chabý fyzický stav a doprovázel to ostentativně starostlivými poznámkami ohledně jeho rekonvalescence. On sám přímo sršel zdravím a energií.

	Když si k tomu připočtete jeho blýskavý stříbrný piercing, určitě si dokážete představit, že doslova zářil.

	Rozhodně mu takhle brzy po ránu nechyběla výřečnost.

	Cestou do ordinace doktora Bowdena, jejíž adresu vypátral už předcházející večer, se mi svěřil, že jeho babička mu ve své poslední vůli odkázala všechen svůj majetek. Manfredovu matku – Xyldinu jedinou dceru – to dost překvapilo. Když ale překousla první zklamání, sama uznala, že si to její syn zaslouží, protože se o babičku několik posledních let obětavě staral.

	„Xylda měla…?“ V polovině věty jsem se však zarazila. Málem jsem totiž nepokrytě vyjádřila ohromení nad tím, že mu Xylda měla vůbec co odkázat.

	„Měla nějakou hotovost, kterou si odložila stranou, a dům,“ prozradil Manfred. „Můžu mluvit o štěstí, že stál v centru města a blízká škola potřebovala pozemek na stavbu nový tělocvičny. Dostal jsem za něj slušně zaplaceno. A jak jsem ti už říkal, když jsem z něj vyklízel všelijaký nahromaděný harampádí, objevil jsem spoustu zvláštních věcí. Ty, který si chci nechat, jsem uložil, dokud se nerozhodnu, kde se usadím.“

	„Takže si chceš vydělávat na živobytí ve stejný branži jako babička, ale většinu zakázek dělat přes e-mail a telefon?“

	„Přesně tak. Ale nebráním se novým dobrodružstvím.“ Zaletěl ke mně pohledem a zakmital obočím.

	Trochu zdráhavě jsem se zasmála. „Jestli to myslíš jako milostnej návrh, ačkoliv vidíš, jak dnes vypadáni, pak ti můžu říct jenom jednu věc – že jsi cvok.“

	„Spala jsi vůbec?“

	„Moc ne. Detektiv Powers umřel.“

	Manfredův rozjařený výraz byl okamžitě ten tam, jako kdyby si ho můj společník setřel z obličeje ubrouskem. „To je strašný. Moc mě to mrzí, Harper.“

	Pokrčila jsem rameny. Všechna slova už byla zbytečná. Myšlenky na Parkerovu smrt se mi honily hlavou celou noc a Manfred byl natolik vnímavý, že to na mně poznal.

	 

	Ordinace doktora Bowdena se nacházela ve čtyřpodlažní budově – v neosobní krychli z cihel a oceli, v níž by klidně mohlo sídlit úplně cokoliv od účetní firmy až po nějakou zločineckou organizaci. Z auta jsme v prudkém lijáku přeběhli ke skleněným posuvným dveřím na jižní straně.

	Hned po příchodu do haly jsem spatřila lehce prošedivělého muže, který zrovna odcházel pryč dalšími prosklenými dveřmi a nad hlavou si držel plášť, aby se ochránil před deštěm. Jakmile se za ním posuvná skleněná tabule zatáhla, uvědomila jsem si, že mi jeho chůze připadá povědomá. Ještě jednou jsem k němu zaletěla pohledem, ale potom jsem jen pokrčila rameny a přistoupila s Manfredem k velké orientační tabuli. Z ní jsme zjistili, že ordinaci doktora Bowdena najdeme ve třetím podlaží. U jména měl poznámku, že je praktický lékař.

	Jeho ordinace byla stejně neokázalá jako celá budova. V malé čekárně seděla u pultíku za posuvnou skleněnou přepážkou žena. Celé její pracoviště působilo chaotickým dojmem. Zřejmě to byla recepční, plánovačka, pojišťovací úřednice, všechno v jednom. Krátké vlasy měla obarvené na vínovo a oči schované za tmavými brýlemi, na vnějších stranách sešikmenými. Asi měla slabost pro retro módu.

	„Zdá se, že razí vlastní styl,“ zamumlal Manfred a já jsem jen tiše doufala, že ho žena neslyšela.

	„Promiňte,“ oslovila jsem ji po chvilce, protože vůbec neodlepila oči od počítače. Musela si všimnout, že jsme přišli, protože kromě nás byl v čekárně jen jediný člověk – mimořádně hubený muž, zhruba šedesátník, který si četl časopis o lovu a rybaření Field and Stream.

	„Promiňte.“ zopakovala jsem, když jsem se nedočkala odezvy, tentokrát možná ostřeji a důrazněji, než jsem chtěla.

	„Och, promiňte,“ omluvila se recepční a vytáhla si z ucha peckové sluchátko. „Neslyšela jsem vás.“

	„Rádi bychom navštívili pana doktora.“ řekla jsem.

	„Jste objednaní? Máte doporučení?“

	„Ne,“ odpověděla jsem a usmála se.

	Rozpačitě se mi zadívala přes rameno a ulpěla očima na Manfredovi, jako kdyby doufala, že v něm najde spřízněnou duši, která jí vysvětlí, jak se někdo muže dožadovat návštěvy u doktora bez předchozího objednání.

	„Já jsem tu s ní,“ vysvětlil Manfred. „Oba chceme navštívit doktora. Kvůli soukromé záležitosti.“

	„Nejste jeho snacha, že ne?“ zeptala se rusovlasá žena dychtivě a v jejím výrazu se nadšení mísilo se strachem.

	„Bohužel nejsem.“ Nerada jsem jí působila zklamání.

	„Nepřijme vás.“ Naladila důvěrný tón. Možná si její srdce získal Manfredův obličej ozdobený piercingy. Zjevně to byla žena, která si potrpěla na extravaganci. „Má moc práce.“

	Rozhlédla jsem se po čekárně a zastavila se pohledem u jediného pacienta, který se snažil budit dojem, že naši zajímavou debatu vůbec neslyší. „Nezdá se mi,“ řekla jsem.

	„Ale podívám se,“ dodala, jako kdybych vůbec nepromluvila. „Jak se prosím jmenujete?“

	Řekla jsem jí své jméno, ale ještě než mi stačila položit další otázku, rychle jsem dodala: „A tohle je můj přítel Manfred Bernardo.“

	„Kvůli jaké záležitosti s ním chcete mluvit?“

	Dlouhou verzi by nepochopila. „Kvůli jednomu případu, u kterého byl před osmi lety,“ vysvětlila jsem jí. „Chceme si s ním promluvit o jeho nálezu.“

	„Povím mu to,“ slíbila rusovláska a vstala ze židle. „Budete ale muset počkat, až na vás přijde řada.“

	Čekali jsme tedy. A čekali jsme i potom, co hubený muž vyklidil čekárnu a nikdo jiný už po něm nepřišel.

	Obrýlená recepční viděla, že to nemíníme vzdát, a doktor evidentně nikam neuprchl, protože celou dobu nevystrčil hlavu z ordinace.

	Asi po pětačtyřiceti minutách – ale možná to trvalo ještě déle – se otevřely dveře do ordinace a v nich se objevil doktor Bowden. Bylo mu něco přes šedesát a na hlavě měl pleš vroubenou jen úzkým věnečkem šedivých vlasů. Patřil k tomu typu bezvýrazných mužů, kteří jdou jen obtížně popsat a ničím vám neutkvějí v paměti. Mohli byste je potkat šestkrát po sobě, a stejně byste se jich pokaždé zeptali na jméno.

	„Tak dobře, mám teď chvilku volnou,“ řekl a zavedl nás do své soukromé pracovny plné knih, papírů, vyšívaných zarámovaných obrázků a také fotografií zachycujících ho po boku malé, ale velice kypré ženy a chlapce. Z dítěte mezitím vyrostl mladý muž, jak naznačovaly další snímky, a nakonec i ženich, o čemž svědčila jedna svatební fotografie, na které stál se svou novomanželkou.

	Doktor Bowden se posadil za stůl. Působil jako nesmírně vytížený, velice úspěšný muž, který nám z čiré laskavosti věnuje pár minut svého vzácného času.

	„Jmenuju se Harper Connellyová a tohle je můj přítel Manfred Bernardo,“ začala jsem. „Přišli jsme kvůli úmrtí, které jste osvědčil svým podpisem. Ta zemřelá žena se jmenovala Mariah Parishová.“

	„Už mě varovali, že přijdete,“ řekl doktor. Musím přiznat, že mě tím vyděsil k smrti. „Nechápu, kde se ve vás bere tolik drzosti, že se tady vůbec odvažujete objevit.“

	„A proč bychom neměli?“ zeptala jsem se, naprosto vyvedená z míry. „Pokud byla Mariah Parishová zavražděná, úplně to mění nesmírně složitou situaci.“

	„Zavražděná?“ Teď se ohromeně zatvářil pro změnu doktor. „Ale bylo mi řečeno… Bylo mi řečeno… Prý tvrdíte, že je Mariah Parishová naživu.“

	„Ne, tohle jsem nikdy netvrdila a ani si to nemyslím. Kdo vám to řekl?“

	Doktor mi však neodpověděl. Tvářil se velice znepokojeně, ale už ne nepřátelsky. „Nejste tady kvůli tomu, abyste zpochybnila ten úmrtní list?“

	„Ne. Vím, že je Mariah Parishová mrtvá. Jenom je mi divné, že jste uvedl nesprávnou příčinu smrti.“

	Tom Bowden zrudl a vůbec nevypadal dobře. „Zastupujete její rodinu?“

	„Žádnou rodinu neměla,“ řekla jsem. „Zastupujeme vyšetřovatelku, která pátrá po jejím dítěti.“ Což byla svým způsobem pravda.

	„To dítě,“ hlesl doktor a během třiceti vteřin zestárl o pět let.

	„Ano,“ řekla jsem tvrdě. „Povězte nám o něm.“

	„Víte, jaký mají Joyceovi vliv. Mohli by mi úplně zničit kariéru. Mohli by mě poslat do vězení.“

	„Ale neudělali to,“ podotkl Manfred stejně ledovým hlasem jako předtím já.

	Neměli jsme tušení, o co jde, ale připadalo nám vhodné zachovat si co nejchladnější výraz.

	„Tu noc… Tu noc, kdy zemřela, jsem měl ještě praxi v Clear Creeku,“ začal doktor. Přitom se na kancelářském křesle trochu pootočil a zadíval se z okna. „Tehdy pršelo, doslova lilo, jako dneska. Mám dojem, že byl únor. Nikdy jsem nikoho z Joyceových neléčil. Měli své lékaře v Texarkaně a v Dallasu a nijak jim nevadilo, že za nimi musejí dojíždět spoustu kilometrů.“ V obličeji se mu objevil hořký výraz. „Věděl jsem, kdo je Rich Joyce, všichni lidi ve městě ho znali. Patřil k boháčům, kteří se chovají jako úplné obyčejní lidé, víte? Starý pick-up, Lewis. Jako kdyby neměl dost peněz na takové auto, po kterém skutečně toužil.“ Doktor zavrtěl hlavou při vzpomínce na člověka, který si mohl dovolit všechno, co by si zamanul, ale přesto lpěl na obyčejných věcech, které mu byly blízké.

	„Ten člověk, který za vámi přišel, byl Rich Joyce?“

	„Ne, proboha ne,“ řekl doktor Bowden. „Mám dojem, že jeden z jeho pomocníků. Jméno si nepamatuju.“ Lhal. „Řekl mi, že je pečovatelce pana Joyce zle, že mě potřebuje a že dostanu zaplaceno navíc, když okamžitě přijedu. Samozřejmě jsem se tam hned rozjel. Nechtělo se mi, ale byla to moje povinnost a kromě toho jsem doufal, že se zavděčím Richardu Joyceovi. Nebudu vám namlouvat, že mi o to nešlo.“

	I kdyby se o to snažil celý den, stejně by mě nepřesvědčil. Cítila jsem, jak se Manfred vedle mě zavrtěl, a napadlo mě, jestli nepotlačuje smích.

	„Co se stalo potom?“ zeptala jsem se.

	„Jel jsem tam s ním, v jeho autě, za silného deště. Prošli jsme celým rozlehlým domem do ložnice, ve které ležela ta mladá žena. Byla ve velice špatném stavu. Právě přivedla na svět dítě. Šlo zřejmě o překotný porod a podle toho, co mi říkal ten muž, rodička vůbec netušila, že je těhotná.“

	Snažila jsem se to vstřebat. Nemohla jsem.

	„Ale když jste tam jel, věděl jste, že se budete muset postarat o těhotnou ženu, ne?“

	Zavrtěl hlavou. Netušila jsem, jestli tím chce naznačit, že to nevěděl nebo že o tom nechce mluvit. Měla jsem dojem, že své výčitky svědomí nechce obtěžkat ještě dalším přiznáním. Zřejmě si uvědomoval, že všechny podmínky, za nichž se bude muset o pacientku postarat, jsou nezákonné nebo na samé hraně zákonnosti.

	„Co vám řekla?“

	„Skoro nic. Velice trpěla. Bylo jí zle, strašně zle. Měla horečku, byla úplně zbrocená potem, třásla se po celém těle a ztrácela pojem o realitě. Jako by o sobě chvílemi nevěděla. Nechápal jsem, proč ji ten člověk neodvezl do nemocnice. Tvrdil mi, že to nechtěla, že o svém těhotenství vůbec nevěděla, že je to nepříjemná rodinná situace. Řekl mi, že jde o dítě zplozené z incestu.“ Doktor Bowden stiskl ústa takovým způsobem, že bylo zřejmé, s jakými obtížemi to vyslovuje. „Snažil se mi vysvětlit, že ta mladá žena je oblíbenkyně Richarda Joyce a že to dítě chtěla přivést na svět tajně, bez jeho vědomí. Chtěla si prý udržet práci a dát to dítě k adopci. Prý si ho nemůže nechat kvůli tomu, že s ním má spojené hrůzné vzpomínky.“

	Měla jsem na jazyku otázku A vy jste tomu věřil?, ale věděla jsem, že nesmím rušivě zasáhnout do jeho zpovědi. Slova mu plynula ze rtů daleko spontánněji, než bych čekala. Měla jsem pocit, že se Tom Bowden potřebuje vymluvit a že na tuhle příležitost čekal mnoho let. Napadlo mě, z jakého prostředí asi pochází, když se do téhle situace nechal vmanipulovat. Ale rozhodně v tom sehrála roli i určitá dávka chtivosti, na to jsem nesměla zapomínat.

	„Žádnou rodinu neměla,“ poznamenal Manfred a doktoru Bowdenovi chvilku trvalo, než pochopil, co říká. Sklopil oči k desce stolu a upřeně se na ni zadíval. Nejradši bych Manfredovi jednu vlepila, že doktora takhle přerušil, ale musela jsem připustit, že jenom vyslovil nahlas myšlenku, která se mi právě honila hlavou.

	„O tom jsem skoro nic nevěděl,“ zamumlal Bowden. „Ten člověk, který mě přivezl na ranč… Domníval jsem se, že je to Drexell Joyce… Richardův vnuk. Napadlo mě, že to dítě je možná jeho. Třeba se dědovi bál přiznat, že podvedl svou ženu. Měl na ruce snubní prsten a paní Parishová ne.“

	„Mluvila s vámi?“

	„Cože?“

	„Mariah. Mluvila s vámi?“ Měla jsem pocit, že je to naprosto pochopitelná otázka, ale doktor se jen nervózně zavrtěl na černé kožené kancelářské židli.

	„Ne,“ odpověděl. Vzdychla jsem a Manfred nenápadně zvedl prst, abych to viděla jenom já. Znovu podezíral doktora ze lži.

	„Co se tedy stalo?“ Dospěla jsem k názoru, že k upřímné odpovědi ho teď přimějeme jenom tehdy, když na něj zatlačíme.

	„Tu ženu jsem vyčistil. Bylo to dost obtížné,“ řekl doktor. „Chtěl jsem zavolat záchrannou službu. Znovu jsem to tomu muži řekl, ale on mi odpověděl, že to nepřipadá v úvahu. Odešel jsem k věšáku, na který jsem si odložil kabát, a chtěl si vzít mobilní telefon, ale ten člověk sáhl do kapsy mého pláště, vytáhl ho a odmítal mi ho dát. Musel jsem se postarat o pacientku, a tak jsem neměl čas přetahovat se s ním o mobil. Té ženě už moc času nezbývalo. I kdybych ji dostal během hodiny do nemocnice – cesta do té nejbližší trvala shodou okolností přesně šedesát minut –, nezvládla by to. Měla už rozsáhlou otravu krve.“

	„Říkáte tedy, že ještě tu noc zemřela.“

	„Ano, asi půldruhé hodiny po mém příjezdu. Jenom si krátce podržela to dítě.“

	Všichni jsme na chvíli zmlkli. „Co se tedy stalo potom?“ přerušil nakonec mlčení Manfred.

	„Ten muž mě požádal, abych vyšetřil to novorozeně. Byla v pořádku. Trochu horečnatá, ale nic vážného. Po tělesné stránce byla naprosto bez problémů.“

	„Takže to byla holčička.“

	„Ano, ano, holčička. Droboučká, ale byl jsem přesvědčený, že při správné péči se bude zdárně vyvíjet. Ten muž se mě zeptal, jestli pro ni mám potřebné léky. Chtěl ji okamžitě předat adoptivním rodičům. V brašně jsem měl nějaká antibiotika – vzorky, které jsem dostal od obchodního zástupce. Vysvětlil jsem mu, v jakých dávkách a jakým způsobem je má podávat, a on holčičku okamžitě odnesl z místnosti. Už jsem ji vícekrát neviděl. Krátce nato její matka vydechla naposledy.“

	Vydechla naposledy. „A co jste udělal potom?“

	Bowden vzdychl, jako kdyby pokračování celého spletitého příběhu přesahovalo jeho síly. „Řekl jsem tomu muži, že musíme zavolat do města. Nahlásit to úmrtí. Ošklivě jsme se pohádali. Zřejmě vůbec nechápal, že to nařizuje zákon a že ho musíme dodržet.“

	Jenomže už předtím sis záhon pořádně poupravil, pomyslela jsem si.

	„Nakonec souhlasil, ale jenom pod podmínkou, že se nikde nezmíním o tom dítěti. Pro tu ubohou ženu si pak přijeli z pohřebního ústavu a já jsem podepsal úmrtní list.“ Svěsil ramena. Konečně vyslovil věc, která ho zjevně tížila ze všeho nejvíc, a mohl se uvolnit.

	„Napsal jste tedy, že zemřela….“

	„Na celkovou infekci po protržení slepého střeva, laicky řečeno.“

	„A nikdo se nad tím nepozastavil?“

	Doktor pokrčil rameny. „Žádní příbuzní se neozvali. Joyceovi mi poslali obvyklý honorář – nic navíc –, ale od té doby se u mě začali léčit všichni lidé, kteří pro ně pracovali.“

	Joyceovi postupovali nesmírně moudře, když doktoru Bowdenovi nedali přímo peněžitý úplatek. Ten šek, který mu poslali, měl určitě všechny náležitosti a obsahoval částku odpovídající normálnímu ošetření. To doktora přesvědčilo. A protože jeho praxe do té doby nijak nevzkvétala, tímhle zaručeným přísunem pacientů mu vlastně předložili velikou lákavou kost.

	„Proč jste se tedy za daných okolností přestěhoval do Dallasu?“ zeptal se Manfred. Já bych se do dalších otázek asi nepouštěla, ale opět jsem podcenila doktorovu pružnost.

	„Kvůli manželce. Ta totiž Clear Creek z duše nenáviděla,“ odpověděl. „A musím přiznat, že místní usedlíci s ní taky nevycházeli. Doma jsme spolu neustále válčili. Asi před šesti lety jsem se na konferenci lékařské komory dal do řeči s jedním doktorem z Dallasu. Nikdy předtím jsem se s ním nesetkal. Řekl mi, že se jeho ordinace zakrátko uvolní, a zeptal se mě, jestli bych si ji nechtěl pronajmout. Dokonce za nižší cenu, než byla tehdy běžná. Nabídl se, že mi tam nechá i vybavení, protože se stěhuje do zámoří a nebude ho potřebovat. Dostal novou práci na americkém konzulátu v Turecku nebo někde poblíž.“

	Cožpak mu tehdy nedošlo, že to na něj narafičili? Bylo to totéž, jako kdyby někdo připevnil k dolarové bankovce provázek, položil ji na chodník před vyhlédnutého kolemjdoucího a popotahoval šňůrkou tak dlouho, až by toho člověka odtáhl stranou, k hromádce větších peněz.

	„Hrome!“ vydechl Manfred. Zdálo se, že by rád ještě něco dodal, ale naštěstí se rozhodl mlčet.

	„Děkuju.“ Žádná další otázka mě už nenapadala. Pak jsem si ale přece jenom na cosi vzpomněla. „Ještě něco. Nepřišel sem dnes dopoledne někdo a nevyptával se vás na Mariah Parishovou?“

	„No… vlastně ano.“

	Proč jsem sakra s sebou nevzala fotografie Joyceových? Na člověka, který nemá o policejní práci nejmenší páru, jsem si až do té doby vedla docela dobré, ale tohle byla obrovská chyba. 

	„Kdo to byl?“

	„Představil se jako Ted Bowman.“ 

	No ne! To jméno vůbec neznělo podobně jako Tom Bowden, to rozhodně ne. 

	„A chtěl…“

	Tom Bowden se zatvářil ztrápeně. Vlastně hodně ztrápeně. „Chtěl vědět totéž, co vy dva, ale z jiného důvodu.“

	„Jak to myslíte?“ zajímala jsem se.

	„Připadalo mi, jako by už celý tenhle příběh znal. Jenom chtěl zjistit, jestli já vím, kdo konkrétně v něm hrál nějakou úlohu.“

	„Co jste mu prozradil?“

	„Že nemám tušení, kdo byl ten muž, který mě odvezl do domu, a že když jsem to dítě viděl, bylo v pořádku. A že jsem o té noci nikdy s nikým nemluvil.“

	„A co na to on?“

	„Že ho to těší. Slyšel prý, že to dítě zemřelo, a tak je rád, že přežilo. Dodal, abych na tu noc radši zapomněl, a já mu odpověděl, že jsem si na ni nevzpomněl už několik let. Pak mě varoval, že za mnou může někdo přijít a vyptávat se mě. A že ten někdo chce jenom dělat problémy – prý má tvrdit, že je Mariah Parishová naživu.“

	„A co jste s tím podle něj měl udělat?“

	„Řekl mi, abych ve vlastním zájmu mlčel.“

	„Přesto jste s námi mluvil.“

	Poprvé za celou dobu se mi doktor podíval do očí. „Už jsem z ukrývání toho tajemství unavený.“ Věřila jsem mu. „S manželkou jsem se stejně rozvedl, praxe mi neprosperuje, jak bych chtěl, a život se mi obrátil takovým směrem, jaký jsem si nepřál. A na počátku celého mého pádu ke dnu stála ta noc.“

	Byla jsem přesvědčená, že tentokrát říká čistou pravdu. „A jak ten muž vypadal?“ zeptala jsem se ho.

	„Byl vyšší než tady váš přítel,“ začal doktor a blahosklonně kývl hlavou k Manfredovi. „A taky mnohem podsaditější a svalnatější. A měl širší hrudník. Tmavovlasý, něco mezi čtyřicítkou a padesátkou. Trochu prošedivělý.“

	„Nějaké tetování?“

	„Ne, měl na sobě nepromokavý plášť,“ řekl doktor Bowden, jako by se to rozumělo samo sebou. Jeho chování se měnilo. Lítostivá chvilka se nachýlila ke konci. Horečně jsem se snažila vymyslet ještě nějakou otázku, než se doktor před námi zase uzavře. „Skutečně nevíte, jak se jmenoval ten muž, který vás odvezl na ranč?“ Nemohla jsem uvěřit, že by to vůbec bylo možné v tak malém městečku, jako je Clear Creek. Řekla jsem mu to.

	Pokrčil rameny. „Tehdy jsem tam byl teprve krátce a lidi z ranče si žijí sami pro sebe. Ten člověk mi tvrdil, že pracuje pro pana Joyce, a řídil vůz, který patřil k ranči. Možná že se mi představil a já to hned zapomněl. Ten večer jsem zažil obrovský stres. A jak už jsem vám říkal, měl jsem podezření, že by to mohl být Drexell Joyce, ale nevím to jistě, protože jsem se s ním nikdy předtím nesetkal.“

	Věřila jsem mu, že to byl nesmírně vypjatý večer. Především pro Mariah Parishovou, která mohla zůstat naživu, kdyby pro ni přijela sanitka… pokud by se někdo zachoval lidsky a zavolal ji.

	Trochu mě překvapilo, že se Mariah nestala obětí úkladné vraždy a její dítě společně s ní. Jenomže tehdy ještě žil Richard Joyce, takže rozhodujícím faktorem mohl být strach, jak by zareagoval, až by se dozvěděl, že jeho oblíbená pečovatelka zmizela právě v době, kdy nebyl doma. Mariah by mu chyběla, i když by možná byl jediný, komu by se po ní stýskalo. A pokud by zjistil, že se stalo něco nekalého, rozhodně by to nenechal jen tak. Možná ten záhadný muž odložil dítě do nějakého cizího domu, aby ho později využil jako trumf při nějakém vyjednávání. Třeba tu holčičku vychovával některý zaměstnanec z ranče. Mohla bych si vymyslet tucet dalších možností, ale žádná mi nepřipadala pravděpodobnější než kterákoliv jiná.

	„Kde byl ten večer Rich Joyce?“ zeptal se Manfred.

	„Ten muž tvrdil, že někam odjel,“ odpověděl Bowden. „Jeho dodávka tam nestála.“

	„On o tom těhotenství své ošetřovatelky nevěděl? Ničeho si na ní nevšiml?“

	Bowden pokrčil rameny. „Tohle nepřišlo na přetřes. Nevím, co Mariah řekla panu Joyceovi. Na některých ženách není těhotenství příliš vidět, a pokud to chtěla utajit…“

	S Manfredem jsme si vyměnili rychlý pohled. Žádné další otázky jsme už neměli.

	„Sbohem, doktore,“ řekla jsem a vstala. Na Bowdenovi bylo vidět, že ho náš odchod těší.

	„Půjdete na policii?“ zeptal se. „Víte, i kdyby ubohou paní Parishovou exhumovali, nic by nemohli potvrdit.“ Litoval, že s námi vůbec mluvil. Ale zároveň se mu ulevilo. Tenhle člověk si prožil perných osm let. Pokud jde o mě, docela jsem mu to přála.

	„Nevím,“ odpověděl Manfred zamyšleně. Zjevně měl podobné pocity jako já. „Uvažujeme o tom. Ale pokud se tomu dítěti nic nestalo, možná vám licence k provozování praxe zůstane.“

	Vyděšený Bowden nás upřeně sledoval, jak vycházíme na chodbu a pak dál do čekárny, kde se mezitím objevili tři noví pacienti. Upřímně jsem je litovala. Říkala jsem si totiž, jakou péči jim asi doktor poskytne, když je teď tak rozrušený. Během jediného dne musel přetrpět dvě návštěvy, které mu připomněly událost, o níž si myslel, že je navždy pohřbená. To by zdeptalo kohokoliv, dokonce i daleko odolnějšího člověka, než byl Tom Bowden.

	„Ten chlap je lidská žumpa,“ ozval se Manfred, jakmile jsme se ocitli ve výtahu. Úplně ho přemohly emoce. Byl celý rudý a zuřil.

	„Nevím, jestli je až takovej ničema,“ namítla jsem. Měla jsem v tu chvíli pocit, jako bych byla o deset let starší než můj společník. „Ale je to slaboch. A když vezmu nároky, který by měl splňovat každej lékař, je to karikatura doktora.“

	„Kdyby se to stalo někdy ve třicátých letech minulýho století, asi by mě to tolik nepřekvapilo,“ řekl Manfred, čímž mě docela udivil. „Připomíná mi to příběhy z hororových povídek. Zaklepání na dveře pozdě večer, neznámej chlap, co tě zaveze do rozlehlýho honosnýho sídla k záhadnýmu pacientovi, umírající žena, dítě, přísný utajení…“

	Dveře výtahu se v přízemí otevřely, ale já jsem stále upřeně zírala na Manfreda. Vyjádřil totiž nahlas úplně všechno, co se mi honilo hlavou. „Věříš, že nám řekl pravdu? Pokud si oba myslíme, že ta jeho historka zní neuvěřitelně, možná na tom něco je. Třeba je to jenom snůška lží.“

	„Nezdá se mi, že je tak dobrej lhář,“ řekl Manfred. „I když v pár věcech nám samozřejmě pravdu nepřiznal. Jak to mohl nechat zajít tak daleko? Cožpak ho nenapadlo, že se někdy někdo může objevit a vyptávat se? Je doktor, takže by mu to mělo aspoň trochu myslet, ne? Medicínu přece nevystuduje jen tak někdo. A na stěně mu visela licence k provozování lékařský praxe. Přečetl jsem si ji. Ještě si ji prověřím. Možná budeme potřebovat dalšího soukromýho detektiva.“

	„Ne. Když vezmu v úvahu, co se stalo poslední vyšetřovatelce, tak rozhodně ne,“ utrhla jsem se na něj, ale hned nato jsem kajícně dodala: „Promiň, Manfrede, jsem moc ráda, že jsi šel se mnou. Vždycky je lepší, když má člověk k dispozici ještě jeden pár očí a uší. Věřil jsi hlavním bodům toho doktorova vyprávění? Jsi přece senzibil.“

	Manfred hned neodpověděl, ale potom prohlásil: „Věřil jsem mu. Všechno jsem si nechával projít hlavou a mám dojem, že nelhal. V něčem ano – podle mě například věděl, kdo je ten chlap, co za ním přišel a pak ho odvezl na ranč. A nemyslím si, že mu sebral ten mobil. Spíš bych řekl, že mu zakázal kamkoliv telefonovat a doprovodil to pádnou výhrůžkou. Dobře zacílená pohrůžka dokáže takovýho slabocha, jako je doktor Bowden, úplně zdecimovat. A taky si myslím, že mu ten člověk předem řekl, co může na ranči očekávat. Doktoři teď nechodí za pacientama s obrovskou brašnou jako v dobách, kdy byla moje babička malá, jak mi často vyprávěla. Podle mě dobře věděl, jaký si má s sebou vzít léky pro ženu, která má za sebou těžkej porod, i pro to novorozeně.“

	Dávalo to smysl. „Máš pravdu. Takže kdo podle tebe přijel do městečka a vyzvedl si tam našeho doktora Bowdena? Kdo byl ten tajuplnej řidič, co ho odvezl do prázdnýho domu? Kdo odnesl to dítě? Ať to byl kdokoliv, měl na ruce snubní prsten.“

	„No jo, to je pravda. Dobře, že sis to zapamatovala. Víme, že Drexell byl nějakou dobu ženatej a Chip taky. Mohl to tedy být jeden z nich anebo taky někdo, s kým jsme se ještě nesetkali.“

	Odjeli jsme zpátky do hotelu a cestou se zastavili v rychlém občerstvení na oběd. Dala jsem si sendvič s grilovaným kuřetem a bramborovými hranolky, ale ty jsem nechala netknuté. Snažila jsem se jíst trochu zdravěji, protože když jsem dodržovala lepší životosprávu, cítila jsem se mnohem líp. U stolu jsme toho moc nenamluvili. Nevím, na co myslel Manfred, ale já jsem se snažila zjistit původ zvláštního vtíravého pocitu, který mě přepadl při pohledu na skupinku Joyceových, když u Hřbitova průkopníků vystupovali ze svých aut. Měla jsem tehdy dojem, jako bych je už někdy v minulosti viděla. Přinejmenším muže. Kde jsem se s nimi mohla setkat? Nepřišli někdy k našemu pojízdnému domku, když jsme v něm ještě všichni společně žili jako rodina? Objevovala se tam spousta lidí, vcházeli dovnitř a vycházeli ven… a já se jim usilovně snažila vyhýbat.

	Když jsme se vrátili do hotelu a našli Tollivera (nezvykle) nervózního, musela jsem tu myšlenku odložit stranou. Zatímco jsem byla pryč, chtěl se sám osprchovat, takže se pokusil překrýt obvázanou střelnou ránu igelitovým pytlem, ale nějak se mu to nepovedlo a bolestivě se při tom praštil o zeď. Kromě toho měl vztek, že jsem odjela na tak dlouho s Manfredem. Zavolal na pokojovou službu a objednal si oběd, ale jednou rukou si ani pořádně nemohl sundat víčko z kelímku s nápojem a stáhnout ubrousek z příborů. Zkrátka si připadal ukřivděný. Byla jsem připravená posluhovat mu a chlácholit ho tak dlouho, dokud se mu nálada nezlepší, jenomže netrvalo dlouho a náladu jsem měla zkaženou i já, protože mi prozradil, že mu před mým příchodem volal Matthew, aby se zeptal, jak se mu daří. Jakmile uslyšel, že jsem jeho syna nechala v hotelu samotného, prohlásil, že ho přijede navštívit.

	Měla jsem vztek na Tollivera a on zase na mě, ale přitom jsem věděla, že všechno jeho roztrpčení pramení jenom z toho, že jsem za doktorem Bowdenem jela s někým jiným než s ním. Normálně Tolliver nebývá náladový, nedůtklivý ani nerozumný, ale ten den se v něm mísily všechny uvedené neřesti.

	„No tak, Tollivere,“ řekla jsem mu tónem, který taky nezněl zrovna láskyplně. „Nemohl jsi prostě zůstat sedět a počkat, až přijdu?“ Upřeně se na mě zadíval, ale nedokázala jsem odhadnout, jestli ho mrzí, že Matthewovi vůbec něco řekl. Stejně už bylo pozdě. U McDonalda zřejmě byli nesmírně tolerantní, pokud jde o dodržování pracovní doby, protože za chvilku už Matthew klepal na dveře.

	Vešel do pokoje a okamžitě zamířil k synovi, zatímco já jsem stále ještě stála u otevřených dveří. Sledovala jsem ho očima a náhle mi ruka na klice úplně zmrzla. Ten muž, kterého jsem viděla odcházet z budovy, kde měl ordinaci doktor Bowden, byl totiž Matthew. Vycházel prosklenými dveřmi z hotelové haly právě ve chvíli, kdy jsme my s Manfredem vešli jinými dveřmi dovnitř. Totéž oblečení, tatáž chůze, tatáž ramena. Manfred sledoval můj pohled a oči se mu rozšířily v němé otázce. Zavrtěla jsem hlavou. Nemělo cenu vyvolávat teď nějaké konflikty. Přinejmenším v dané chvíli to moje zmatená hlava vyhodnotila jako nesmysl.

	Matthew by nám klidně mohl přiznat, že tam skutečně byl, a vysvětlit to tím, že navštívil jiného lékaře anebo nějakého právníka či účetního. Z jakéhokoliv důvodu. A my bychom mu jen stěží mohli dokázat něco jiného. Ale fakt, že vycházel z budovy, v níž má ordinaci doktor Bowden, svědčil o něčem víc než o takové shodě okolností, kterou bych dokázala strávit.

	Nikdy by mě nenapadlo, že Matthewův nynější vstup do života jeho dětí nějak souvisí s Joyceovými.

	Místo abych si přisedla ke třem mužům v obývacím pokoji, odešla jsem do ložnice a posadila se na kraj postele. Cítila jsem se jako člověk, který si při nastupování do auta přibouchl dveře ve chvíli, kdy měl nohy ještě venku na zemi. Pokusila jsem se soustředit jenom na jedinou myšlenku z desítek dalších, které se mi v tu chvíli vyrojily v hlavě. Měla jsem pocit, jako by se celý můj svět naklonil a já jsem v něm vůbec nedokázala udržet rovnováhu.

	Mariah Parishová byla mrtvá. Zemřela při porodu.

	Rich Joyce byl mrtvý. Někdo ho vyděsil k smrti, jestli se to tak dá říct.

	Victoria Floresová, kterou Lizzie Joyceová najala, aby vyšetřila smrt Mariah Parishové, byla taky mrtvá.

	Můj otčím byl v budově, kde ordinuje doktor Bowden, který byl u Mariah Parishové v době její smrti.

	A co se ještě stalo před osmi lety jen několik měsíců potom, co to záhadné dítě přišlo na svět?

	Zmizela moje sestra Cameron.

	 

	



	

ŠESTNÁCT

	 

	ODEŠLA jsem do koupelny a zamkla za sebou dveře. Sklopila jsem poklop sedátka na toaletní míse a posadila se na něj. Nerozsvítila jsem. Nechtěla jsem se na sebe dívat.

	Matthewa něco spojovalo s Joyceovými, i když jsem zatím netušila co. A byl to Cameronin nevlastní otec. Podle toho, co jsem zatím zjistila, zmizela sestra krátce potom, co Mariah Parishová přivedla na svět to dítě. Nikdy, nikdy v životě mě nenapadlo, že by v jejím zmizení mohl mít prsty někdo z naší rodiny. Když policisté vyslýchali matku, Matthewa, Tollivera a mě, vztekala jsem se, protože ztráceli čas, který mohli věnovat pátrání po skutečném vrahovi nebo vrazích.

	Podezírala jsem chlapce z naší střední školy, obzvlášť Cameronina posledního přítele, který se nesmířil s jejich rozchodem. Podezírala jsem matčiny a otčímovy feťácké kumpány. Podezírala jsem nějakého úplně cizího člověka, vlastně jakéhokoliv cizího člověka, který mohl na Cameron narazit, když se sama vracela domů, a na nějakém odlehlém místě ji znásilnit nebo unést pryč. Podezírala jsem kluky, kteří na nás občas hvízdali, když jsme spolu někam šly. V duchu jsem si vytvořila stovky scénářů, z nichž některé byly zhola nemožné. Všechny mi poskytovaly možnou odpověď na děsivé tajemství obestírající zmizení mé sestry – odpověď, která vylučovala možnost, že bych v souvislosti s jejím zmizením zažila ještě nějakou další nesnesitelnou bolest. Přestože jsem teď mezi oběma událostmi, které se odehrály tak těsně po sobě, neviděla žádnou patrnou souvislost, v hloubi duše jsem byla přesvědčená, že nějaké pojítko – byť sebeneuvěřitelnější – mezi nimi existovat musí. Nemuselo to však nutně znamenat, že v obou událostech měl prsty tentýž člověk.

	Neslyšela jsem trávu růst? Pokusila jsem se to zpracovat, přestože mi hlavu zatemňoval vztek. Můj otčím o Joyceových něco věděl – dost na to, aby znal jméno doktora, který „léčil“ Mariah Parishovou.

	Věděl to. A podle mě taky věděl, co se stalo s mojí sestrou.

	Cítila jsem to v kostech.

	Nemohla jsem jen tak vejít do obývacího pokoje a chytit ho pod krkem. Na to byl moc silný. A Tolliver by mi nedovolil, abych mu zabila otce. Dokonce i Manfred, který na celé té věci neměl žádný osobní zájem, by nejspíš cítil povinnost zasáhnout. Jenomže Tolliver byl zraněný a zesláblý a Manfred u nás nemohl sedět donekonečna.

	Musela jsem vynaložit veškerou sebekontrolu, abych vyhnala z hlavy myšlenky na vraždu svého otčíma.

	Za prvé bych se dopustila špatnosti. Možná. Za druhé, což bylo mnohem důležitější, jsem neměla tolik informací, kolik bych potřebovala, abych se k takovému činu odhodlala. Chtěla jsem najít místo sestřina posledního odpočinku. Chtěla jsem si být naprosto jistá, že vím, co se jí stalo.

	Proto jsem zatím musela Matthewa tolerovat.

	Ve tmě a o samotě jsem si tuhle myšlenku usilovně vštěpovala do vědomí. A snažila jsem se dodat si sílu. Nakonec jsem vstala, rozsvítila a umyla si obličej, jako bych tím ze sebe dokázala smýt všechno, co jsem se dozvěděla, a mohla se tak vrátit do stavu blažené nevědomosti.

	Do obývacího pokoje jsem došla malými krůčky. Měla jsem dojem, jako kdybych utržila kopanec do žeber, a cítila jsem se nesmírně rozbolavělá a křehká. Za všechno mohlo podezření a nenávist, které jsem skrývala uvnitř.

	Okamžitě mi bylo jasné, že Matthew chce, aby Manfred co nejdřív odešel a on si mohl s Tolliverem promluvit o samotě. Manfred však nemínil vyklidit pole, dokud si se mnou nepromluví. Když jsem vešla do pokoje, přeletěl pohledem z Matthewa na mě a celý se zachvěl. Ať už ale ve mně spatřil cokoliv, Tolliver ani Matthew si toho naštěstí nevšimli.

	„Mrzí mě, že jsem ti dneska zůstala na krku, Manfrede. Děkuju, že jsi mi dělal doprovod.“

	„Rádo se stalo,“ odpověděl Manfred s rychlostí, která zřetelně prozradila, že ho už pálí půda pod nohama. „Nezajdeme si ven na kafe? Nebo chceš, abych tě zavezl někam do obchodu? Máte tady dost… brambůrků?“ Tím už trochu přestřelil. Nikdy jsme brambůrky nejedli. Koutky úst se mi zacukaly v úsměvu. „Díky, Manfrede.“ Horečně jsem uvažovala. Manfred si chtěl promluvit o Matthewovi, v němž zřejmě stejně jako já poznal muže z vestibulu, ale nevěděla jsem, jak to zařídit. Nejlíp udělám, když se tête-à-tête s ním vyhnu, dokud nevymyslím nějaký plán. „Radši tu zůstanu, kdyby mě Tolliver potřeboval.“

	Instinktivně jsem ho objala oběma pažemi. Jeho tělo mi najednou připadalo nesmírně drobné. Po krátkém zaváhání mě také stiskl v náruči. Pokud poznal, co právě cítím, musel ve mně vidět neskutečně odporné vražedné monstrum. „Nedělej to,“ pošeptal mi do ucha, než jsem ho pustila a poodstoupila od něj.

	„Neboj se, zvládnu to,“ ujistila jsem ho. „Kdybych potřebovala pomoct, zavolám. Slibuju.“

	„Tak… dobře. Dneska mám odpoledne nějaký klienty. Ale telefon mám pořád v kapse a baterku nabitou. Nashle, Tollivere. Pane Langu.“ Ještě jednou se mi významně podíval do očí a zmizel. Během svižné cesty chodbou se po mně ani jednou neohlédl.

	„To je ale případ,“ prohlásil Matthew. „Ty se stýkáš s takovýma lidma, Tollivere? Zřejmě to bude spíš tvůj kamarád, Harper.“

	„Je to můj kamarád,“ odpověděla jsem. „Dobře jsem znala i jeho babičku.“ Cítila jsem se nesmírně zvláštně. Jako bych s nimi ani nebyla v jedné místnosti. Matthew seděl na pohovce vedle Tollivera, takže jsem se musela posadit do křesla. Přehodila jsem nohu přes nohu a položila si ruce na koleno. „Dneska dopoledne to venku za moc nestálo, že ne?“

	Otčím se zatvářil překvapeně. „Jo, provoz byl pěkně hustej. V Dallasu je to běžný. A taky pršelo.“

	„Měl jsi něco na práci?“

	„Musel jsem zařídit pár věcí. V půl třetí mi začíná směna.“

	Skutečně pracoval v McDonaldu? Nebo se měl setkat s někým z Joyceových? Byl vždycky k jejich službám?

	A muž, kterého jsem milovala víc než všechny lidi na celém světě, vlastně jediný člověk, kterého jsem kdy milovala, byl synem tohohle člověka.

	Tolliverovi to možná vadilo, ale mně na tom ani trochu nezáleželo. Mnohem líp než jiní lidé jsem si uvědomovala, jak nesmírně se mohou děti lišit od svých rodičů. Vždyť například mě vychovala žena, která své dvě mladší dcery zanedbávala do té míry, že se o ně musely starat její starší děti.

	Těšilo mě pomyšlení, že ze mě vyrostl o trochu lepší člověk než moje matka.

	Jenomže kdybych Matthewa Langa zabila, byla bych skutečně lepší?

	Aspoň bych se pro to rozhodla s jasnou hlavou.

	To sotva, ozvala se rozumnější část mého já. Copak se nezalykáš zlobou natolik, že ani nedokážeš polknout?

	Byla to pravda. Není ale poctivější někoho zabít, pokud ho skutečně nenávidíte? Jste skutečně o tolik mravnější, když počkáte, dokud se neuklidníte a nesrovnáte si všechno v hlavě?

	Určitě bych pak měla větší šanci, že za to draze nezaplatím. A že strávím celý život s Tolliverem, a ne s bandou ženských za mřížemi. Přesně takhle totiž skončila moje matka… a já jsem nebyla jako ona. Rozhodně ne.

	Musela jsem se tvářit divně, když jsem si tohle všechno v duchu představovala, přestože moje myšlenky postrádaly celistvost a probleskávaly mi hlavou spíš útržkovitě.

	Z Tolliverova výrazu jsem pochopila, že by se mě rád zeptal, jestli jsem v pořádku, ale nechtěl to udělat před Matthewem, který seděl pootočený čelem k němu a zády ke mně, což bylo jedině dobře.

	Pokusila jsem se pročistit si hlavu, abych slyšela, o čem si povídají. Matthew se Tollivera vyptával, jestli si někdy nepřál dokončit univerzitu, jestli se třeba nechtěl zapsat na některou z mnoha škol v okolí Dallasu, když jsme se sem teď přesunuli. Kdyby získal diplom, mohl by si najít dobrou práci a nebýt závislý jenom na mně.

	Mohla jsem od Matthewa čekat, že se pokusí zasít do našeho vztahu nějaké jedovaté semínko. Tolliver mu věnoval šokovaný pohled. „Já na Harper nejsem závislej.“

	„Nemáš jinou práci, než že s ní jezdíš všude, kde dělá… kde dělá to, co dělá,“ namítl jeho otec.

	„Starám se, aby v pořádku dorazila na místo zakázky,“ pokračoval Tolliver. Uvědomila jsem si, že tenhle rozhovor nevede poprvé, ale nikdy předtím jsem ho neslyšela. Byla jsem tak šokovaná, že mě to téměř vytrhlo ze spárů nenávisti. „Kdybych s Harper nejezdil, vůbec by tohle zaměstnání nemohla dělat.“

	„Má naprostou pravdu,“ ozvala jsem se. „Při práci mi bývá hrozně špatně, takže vůbec nevím, co bych si bez Tollivera počala.“ Snažila jsem se, aby to vyznělo jako prosté konstatování skutečnosti. Nechtěla jsem působit dotčeně, protože jsem k nějakému urážení neměla důvod.

	„Klidně si to namlouvej,“ pokračoval Matthew k Tolliverovi. Mě si nevšímal. „Ale chlap se o sebe musí umět postarat.“

	„Jako ty?“ vyprskla jsem. „Ty ses staral tak, že jsi kšeftoval s drogama a nechával mou matku, aby mě prodávala za nejvyšší nabídku. Staral ses tak, že jsi pustil k vodě právnickou firmu a místo toho šel do vězení.“

	Matthew zrudl. Nemohl už předstírat, že tam nejsem. „Harper, snažím se být dobrej táta. Je mi jasný, že je na to pozdě a že se z některých věcí člověku zvedá žaludek, jakmile na ně jenom pomyslí, ale chci vztah ke svýmu synovi napravit. Vím, že tě ‚miluje´, ale občas si prostě musíš dát pohov a nechat mě, abych si s ním popovídal.“

	Doslova jsem slyšela uvozovky, do kterých vložil slovo „miluje“.

	„Harper si žádnej pohov dávat nemusí. Miluju ji. Pro tebe je už příliš pozdě. Udělals věci, který nás nadosmrti znechutily. Kdybych s Harper nebyl ten den, kdy do ní uhodil blesk, nechal bys jí umřít.“

	V tu chvíli jsem pocítila ohromnou úlevu. Jakási maličká část mého já se strašně bála, že Tolliver otce poslechne, uvěří mu a nechá se ošálit.

	„Mark si je se mnou aspoň ochotnej promluvit,“ prohlásil Matthew a vstal.

	Měl se k odchodu. A já ho ještě nezabila. Chtěla jsem ho nechat odejít.

	Musela jsem. Měla jsem jenom holé ruce. A nejdřív jsem musela zjistit, co provedl s Cameron a proč to udělal. Nepředpokládala jsem, že ji chtěl zneužít. Někteří jeho přátelé se dožadovali sexu s námi, ale Matthew nikdy. Byla bych na to skoro vsadila krk. Existoval však nějaký jiný důvod a já ho musela odhalit. Se zaťatými pěstmi a pažemi svěšenými podél těla jsem vstala a přemýšlela, jestli ho mám praštit.

	Matthewovi moje nepřátelské držení těla neušlo. Pokud strávíte nějakou dobu ve vězení, určitě tyhle věci vnímáte daleko ostražitěji. Opatrně mě obešel až ke dveřím. „Nevím, co to s tebou dneska je, Harper. Jenom se snažím vyspravit mosty.“

	„Neúspěšně,“ procedila jsem skrz zaťaté zuby.

	„Jo,“ řekl a nervózně se zasmál. „To vidím. Pak si spolu popovídáme, Tollivere. Doufám, že ti bude líp. Kdybys něco potřeboval, zavolej mi.“ Hned nato vyšel ze dveří a zavřel za sebou. Stále byl naživu.

	„Posaď se,“ řekl Tolliver tak tiše, že jsem ho skoro neslyšela. „Posaď se a pověz mi, co se ti honí hlavou.“

	„Viděla jsem ho dneska ráno u toho doktora,“ odpověděla jsem. „Tvůj otec tam dopoledne byl – vycházel druhýma dveřma z vestibulu, zrovna když jsme tam vešli.“

	Zůstala jsem klidně stát na místě, dokud to Tolliver nevstřebal. Potom znovu poklepal dlaní na pohovku vedle sebe. „Dobře, zkusíme tomu přijít na kloub,“ odpověděl. Nejradši bych v tu chvíli udělala samou radostí přemet a zavýskla, protože pochopil, o co mi šlo.

	Pověděla jsem mu o doktoru Bowdenovi. Převyprávěla jsem mu celý lékařův příběh a přidala k němu vlastní komentář. A Tolliver mě celou dobu poslouchal – vyslechl každé slovo a ani jedinkrát mě nepřerušil. Někdejší nervozita z něj rychle opadla. Vysvětlila jsem mu, jak mě těší, že se mnou byl Manfred a že si vyslechl totéž co já, protože jinak bych snad ani nevěřila, že mě nešálí sluch.

	„A proč bys kvůli tomu nejradši vykuchala mýho tátu?“

	„Protože v tak velký náhody nevěřím. Co Matthew v té budově dělal? Určitě byl za Tomem Bowdenem. A jak o něm vůbec věděl? Musel být ve spojení s Joyceovýma nebo aspoň s někým z nich. S tím, kdo chtěl udržet dítě Mariah Parishový v tajnosti.“

	„Vážně si to myslíš?“ zeptal se Tolliver. „Chci jen říct – skutečně musel být spolčenej s Joyceovýma nebo přinejmenším s jedním z nich? Pořád nevíme, kdo tu noc doktora odvezl na ranč. Z Viktoriiných záznamů víme, že Chipa Moseleyho jednou zatkli v Texarkaně, takže tam nejspíš jezdil dost často. A víme, že podle Torna Bowdena tam měli Joyceovi pár doktorů, takže to je další pojítko s městem. Sice slabý, ale existuje.“

	„A když jsme se s Joyceovýma setkali, oba mužský mi připadali povědomý. Sice matně, ale měla jsem ten dojem.“

	„Myslíš Chipa a Drexe?“

	Přikývla jsem. „Vím, že to není nic průkaznýho, protože je nedokážu správně zařadit. Na většinu lidí z toho období si ale moc jasně nevzpomínám, protože chodili k nám domů, a já se tyhle vzpomínky snažím vymazat z paměti. Hlavně jsem se na ně snažila nedívat, protože bylo dost nebezpečný vědět, kdo v okolí kupuje a prodává drogy.“

	„To jo,“ přitakal Tolliver vážně. „Každej den života v tom domě byl nebezpečnej.“

	„Proto jsem přesvědčená, že v tom má tvůj táta prsty. A napadlo mě, jestli se nezačal stýkat s Markem, aby se přes jeho přímluvu dostal k tobě.“

	Tolliver se zamyslel. „Je to možný,“ řekl. „Nikdy bych mu neodpověděl na dopis ani mu nezvednul telefon, takže se možná rozhodl využít Marka. Věděl, že s bráchou bych se nikdy stýkat nepřestal.“ V Tolliverově tváři byl patrný náznak lítosti. Ještě i teď v sobě živil jiskřičku naděje, že se jeho otec snaží o správnou věc, že se Matthew skutečně napravil.

	„Jenomže co se stalo potom?“ zeptala jsem se rozčileně. „Jak se zapletl s Joyceovic rodinou? A jak se do toho všeho přimotala Cameron?“

	„Cameron? Proč by jí podle tebe měl ublížit? Tohle by táta neudělal.“ Tolliver zavrtěl hlavou. „Nezapomeň, že měl alibi. V době, kdy ta stará paní viděla Cameron nastupovat do auta, hrál táta kulečník s tím mizerou a jeho přítelkyní.“

	„Vzpomínám si na něj,“ odpověděla jsem. „Tak pojď, teď tě uložíme. Můžeme si o tom popovídat ještě zítra.“

	 

	



	

SEDMNÁCT

	 

	TOLLIVER by tak ohromený a vyčerpaný, že jsem mu musela pomoct do postele. Když jsem ho přikryla, objednala jsem nám u pokojové služby polévku a saláty a posadila se k němu na kraj postele.

	„Matthewovi bych mohl přičíst spoustu lumpáren, ale nevěřím, že by dokázal ublížit Cameron,“ řekl.

	„Ani mě by to nikdy předtím nenapadlo,“ odpověděla jsem. „Upřímně řečeno, nechce se mi tomu uvěřit ani teď. Ale jestli měl v jejím zmizení prsty a vodil nás tolik let za nos, chci za to jeho život.“ Před Tolliverem jsem si nemínila dělat těžkou hlavu kvůli tomu, jaké světlo na mě vrhnou moje slova. Tolliver mě znal. A teď mě pozná ještě líp.

	Chápal mě. „Jestli jí ublížil, zasloužil by si chcípnout,“ přitakal. „Nemáme ale žádnej důkaz, kterej by ho usvědčil z Cameronina únosu. Kromě toho neměl žádnej motiv. A nemůžeme dokázat ani to, že je zapletenej do problémů v Joyceovic rodině. Potřebujeme něco víc, než že jsme viděli někoho zezadu, jak vychází z veřejně přístupný budovy.“

	„Chápu,“ odpověděla jsem. Jeho úvahy mi sice ne musely být po chuti, ale měl pravdu. „Takže musíme vymyslet, jak získat víc důkazů. Dokud se s touhle záležitostí nějak nevypořádáme, nikdy se v životě neposuneme dál.“

	„To ne,“ souhlasil Tolliver a zavřel oči. K mému údivu okamžitě usnul.

	Navečeřela jsem se sama, ale pro případ, že by se Tolliver probudil, uložila jsem jeho porci do krabice. Když jsem spořádala salát, rozhodla jsem se udělat něco, k čemu jsem nesebrala odvahu už nejméně rok. Došla jsem k našemu autu, otevřela kufr a vytáhla z něj Cameronin batoh. Po návratu do pokoje jsem se posadila na pohovku a rozepnula ho. Když si ho Cameron vybírala, připadal nám neuvěřitelně roztomilý – byl růžový s černými puntíky. Cameron si k němu koupila černou bundu a střevíce a vypadala nádherně. Nikomu jsme samozřejmě neprozradili, že všechno pocházelo ze second handu.

	Nakonec nám policie batoh předala, i když to trvalo šest let. Sejmuli z něj otisky, obrátili ho naruby, prohlédli skrz naskrz… nejspíš ho prohnali i rentgenem.

	Letos by Cameron bylo šestadvacet. Ztratila se před necelými osmi lety.

	Unesli ji na konci léta. Ten den zdobila školní tělocvičnu na nadcházející ples. Měla rande s… proboha, kdo jen to byl? Todd? Ano, Todd Batista. Ani nevím, jestli jsem já sama někdy měla nějaké rande. Pravděpodobně ne, protože po tom zásahu bleskem šla celá moje někdejší pověst ke dnu. Ten nový dar, který jsem v sobě objevila, mě úplně rozhodil a skoro celý rok mi pak trvalo, než jsem se přizpůsobila signálům, které ke mně vysílali nebožtíci. Pak jsem se svůj šestý smysl učila skrývat. A během všech těch velice nepříjemných let na mně zaslouženě ulpěla pověst podivínky.

	Ten den měla Cameron velké zpoždění. Bylo to divné, protože nikdy neměla ve zvyku chodit pozdě. Doteď si pamatuju, že jsem matku probrala do takového stavu, aby mohla na chvíli pohlídat naše mladší sestry, které jsem odpoledne vyzvedla ze školky. Nebylo sice moc moudré nechat je s ní samotné, ale s sebou jsem je vzít nemohla. Rozběhla jsem se po silnici kolem ostatních pojízdných domků stejnou cestou, po které jsme se spolu vždycky vracely domů.

	Tolliver a Mark byli tou dobou v práci a Matthew, jak se později zjistilo, hrál kulečník s jedním ze svých feťáckých přátel, který se jmenoval Renaldo Simpkins. Renaldovi by policie nikdy neuvěřila, ale naštěstí s nimi byla i jeho přítelkyně Tammy, která během hry přinejmenším pětkrát odešla z místnosti a zase se tam vrátila dovnitř a byla si naprosto jistá, že mezi čtvrtou a půl sedmou Matthew nikam neodešel. (Půl sedmé byl nejzazší limit, protože tehdy jí zavolala sousedka, že kolem domku Langových je spousta policejních aut, takže by Matthew měl pohnout zadkem a rychle se vrátit domů.)

	Kolem půl šesté jsem na straně ulice našla sestřin batoh – ten, který teď ležel na konferenčním stolku přede mnou. Ulici lemovala spousta maličkých domků, asi tak v polovině z nich nikdo nebydlel. Naproti místu, kde jsem narazila na ten batoh, žila jedna stará paní. Jmenovala se Ida Beaumontová.

	Nikdy předtím jsem s ní nemluvila a mám dojem, že jsem ji ani v životě neviděla na zahradě, ačkoliv jsem denně chodila kolem jejího domu. Paní Beaumontová se bála všech mladých lidí ve své čtvrti a pravděpodobně k tomu měla dobrý důvod, protože i policie se tam každou chvíli ohlížela přes rameno. Ten den jsem se ale s Idou Beaumontovou setkala. Přešla jsem ulici a zaklepala u ní na dveře.

	„Dobrý den, nerada vás obtěžuju, ale moje sestra se nevrátila ze školy a tamhle pod tím stromem leží její batoh,“ začala jsem a ukázala k jasně zbarvenému předmětu. Ida Beaumontová přimhouřila oči a zadívala se na místo, kam jsem ukazovala prstem.

	„To ano,“ odpověděla váhavě. Bylo jí něco přes šedesát a z novin jsem se později dozvěděla, že žila z jakýchsi státních dávek a z penze, kterou brala po zemřelém manželovi. Z domu jsem slyšela televizi, ve které vysílali nějaký diskusní pořad. „Jak vypadá tvoje sestra?“ zeptala se mě. „Je to ta hezká blondýnka? Každej den vás spolu vídám, jak jdete domů.“

	„Ano, paní. To je ona. Všude ji hledám. Nevšimla jste si, že by se tu odpoledne něco stalo? Pravděpodobně někdy v poslední hodině se tudy vracela ze školy.“

	„Já většinou bývám na druhý straně domu,“ řekla Ida poměrně důrazně, protože nechtěla působit jako všetečka. „Ale asi před hodinou jsem tu viděla starej modrej pick-up. Ten chlap, co ho řídil, mluvil s nějakým děvčetem. Stála na chodníku za autem, takže jsem ji moc neviděla. Nakonec ale nastoupila a odjela s ním.“

	„Aha.“ Pokusila jsem si to nějak přebrat a vzpomenout si, kdo z okolí může mít starý modrý pick-up. Nikdo mě ale nenapadl. „Děkuju. Bylo to asi před půl hodinou?“

	„Ano,“ odpověděl Ida bez váhání. „Ano, před půl hodinou.“

	„Podle vás to nevypadalo, že by… že by ji k tomu nutil?“

	„To nemůžu říct. Chvíli se bavili, ona nastoupila a pak odjeli.“

	„Dobře. Děkuju, že jste si na mě udělala čas,“ rozloučila jsem se, otočila se a zamířila zpátky na ulici. Pak jsem se ale obrátila nazpátek. Ida Beaumontová ještě stála ve dveřích.

	„Máte telefon?“ zeptala jsem se. V naší čtvrti nebyla taková věc samozřejmostí.

	„Mám.“

	„Zavolala byste na policii a řekla jim, co jsem vám o sestře právě pověděla? Poprosila byste je, aby přijeli? Já zůstanu stát u toho batohu.“

	V Idině tváři se objevil nerozhodný výraz. Určitě litovala, že mi vůbec přišla otevřít. „Tak dobře,“ prohlásila nakonec a hlasitě si oddychla. „Zavolám jim,“ řekla, a aniž zavřela dveře, přistoupila k telefonu zavěšenému na stěně. Sledovala jsem ji, jak vytáčí číslo na policii, a pak ke mně začaly doléhat útržky rozhovoru.

	Policii musím přičíst ke cti, že přijela velice rychle. Zpočátku samozřejmě nevěřili, že se Cameron skutečně ztratila. Dospívající dívky si často vymýšlely mnohem zábavnější kratochvíle než se vracet domů, zvlášť pokud se jejich příbytek nacházel v takové čtvrti, jako byla ta naše. Pohozený batoh na ně ale zřejmě zapůsobil jako pádný argument a přesvědčil je, že moje sestra nezmizela dobrovolně.

	Nakonec jsem se rozplakala a vysvětlila jim, že se musím vrátit domů, protože matka se nedokáže sama postarat o dvě mladší sestřičky. Všechno v tu chvíli nabylo na vážnosti. Policisté mě nechali zavolat oběma bratrům a ti okamžitě odjeli z práce a vrátili se domů. Ani Mark s Tolliverem nepochybovali, že Cameron někdo unesl, a přesvědčili tak policii, že moje starší sestra nikam svévolně neutekla ani neodešla dobrovolně.

	Cesta k našemu pojízdnému domku ve společnosti policistů by pro mě byla za jakýchkoliv jiných okolností nesmírně ponižující, ale tou dobou jsem už byla tak vyděšená, že jsem jejich doprovod spíš vděčně uvítala. Viděli, že matka znovu bezvládně leží na pohovce a obě holčičky pláčou. Předtím se podle všeho snažila přebalit malou Gracie, ale nepodařilo se jí zalepit plínku. Mariella se své mladší sestře (která zrovna začínala jíst normální jídlo) pokoušela rozmačkat banán, takže stála na židli, aby dosáhla na linku. Bylo tam sice čisto – tedy aspoň tak, jak to ve starém zanedbaném pojízdném domě šlo – ale v domku nás bydlelo hodně a množství uskladněných věcí vytvářelo stísněný dojem.

	„Takhle to tu vypadá pořád?“ zeptal se mladší policista a rozhlédl se kolem sebe.

	„Sklapni, Kene,“ obořil se na něj jeho kolega.

	„S Cameron se snažíme,“ odpověděla jsem a znovu se rozplakala. V tu chvíli se ze mě vyvalila veškerá zahořklost a já jim začala všechno vysvětlovat. Svým způsobem jsem si uvědomila, že náš současný život je u konce, a totéž platilo pro naše předstírání.

	Zatímco jsem s nimi mluvila a přitom plakala, stačila jsem přebalit Gracie a namazat Marielle chleba burákovým máslem. Pak jsem Gracie rozmačkala banán, přidala do něj trochu kojeneckého mléka, dala všechno do misky a vytáhla pro ni z odkapávače lžičku. Matka se za celou dobu pohnula pouze jednou. Rukou zajela na místo, kde byla před chvílí Gracie, a celá omámená zamávala dlaní ve vzduchu, jako kdyby poplácávala dítě. Posadila jsem mladší sestřičku do sedačky, začala ji krmit a čas od času jsem si setřela z obličeje slzy.

	„Takže o svoje sestry se staráš ty,“ poznamenal starší policista přátelským tónem.

	„Mark a Tolliver vydělávají dost na to, abychom je mohli dát do školky, když jsme s Cameron ve škole,“ odpověděla jsem. „Všichni se snažíme, jak to jen jde.“

	„To vidím,“ poznamenal muž zákona. Jeho mladší kolega stiskl rty a odvrátil se od nás, ale všimla jsem si, jak mu planou oči. „Kde máš tátu?“ zeptal se po chvíli.

	„Otčíma,“ opravila jsem ho instinktivně. „Nevím.“

	Když se Matthew vrátil domů, sehrál údiv nad příjezdem policie, smutek nad Cameroniným zmizením a úděs z toho, že jeho nebohá manželka celý ten shon a ruch prospala.

	Ujistil policisty, že nic takového se ještě nikdy nestalo. V domku mezitím přibylo několik dalších mužů v uniformě. Jeden z nich už Matthewa znal, protože ho kdysi zatýkal, takže když otčím ukončil svoje představení, pohrdavě si odfrkl.

	„Jasně, kamaráde,“ prohlásil. „A kde jste byl dneska odpoledne?“

	Když matku později odvezli do nemocnice, posadili jsme se s Tolliverem na pohovku. Mark před námi rázoval sem a tam tak, jak to jen v našem domě bylo možné. Sociální pracovnice mezitím odvezla obě malé sestry a Matthewa policisté zajistili, protože měl v autě trávu. Drogy však byly jen záminkou. Podle mě ho chtěli zatknout, hned jak spatřili vnitřek našeho domku a promluvili si se mnou. Mark a Tolliver potvrdili všechno, co jsem jim už pověděla. Mark to udělal velice zdráhavě, zatímco Tolliver naprosto věcně. Myslím, že už to dost vypovídalo o našem životě. Po odjezdu všech policistů jsem večer našla venku Marka, jak pláče. Seděl na zahradním křesle pod schody a tvář měl zabořenou v dlaních.

	„Tolik jsme se snažili zůstat pohromadě,“ řekl mi, jako by cítil potřebu vysvětlit, proč je tak zničený.

	„Je po všem,“ odpověděla jsem. „Cameron zmizela, takže je po všem. Už nemůžeme nic tajit.“

	Celý následující měsíc se pak proslýchalo, že Cameron někdo „spatřil“ v Texarkaně, v Dallasu, v Corpus Christi, v Houstonu nebo v Little Rocku. Jednou se ocitla na policii i jakási mladá žebračka, která byla Cameron podobná. Žádná z těch událostí však nepřinesla nic nového a nikdo ani neobjevil sestřino tělo. Asi tři roky po jejím únosu mi svitla naděje, protože nedaleko Lewisvillu v Arkansasu našel nějaký lovec mrtvou dívku. Tělo – vlastně spíš to, co z něj zůstalo – bylo skutečně ženské a mělo stejné proporce jako moje ztracená sestra. Při důkladném rozboru se ale ukázalo, že kosti nejspíš patří ženě o něco starší, než byla Cameron, a ani DNA nesouhlasila. Policii se nepodařilo zemřelou identifikovat, ale když mě k ní pustili, zjistila jsem, že spáchala sebevraždu. Nikomu jsem to ale neřekla, protože muži zákona na moje řeči příliš nedali.

	S Tolliverem jsme mezitím začali cestovat a živit se po svém. Trvalo dlouho, než se o nás začalo mluvit a než mou práci začali sledovat uživatelé internetu. Policie mě považovala za podvodnici. První dva roky byly nejnáročnější, ale pak moje kariéra zaznamenala prudký vzestup.

	Teď ale nebyl čas přemýšlet o mé životní cestě, ale o Cameron. Láskyplně jsem se dotkla batohu a vytáhla ven všechno, co se skrývalo uvnitř. Každou věc jsem si už prohlédla nejméně stokrát. Obrátili jsme každou stránku v učebnicích a pátrali po jakémkoliv vzkazu nebo indicii, prostě po čemkoliv. V kapse batohu byly schované lístečky se vzkazy od spolužáků. S Tolliverem jsme nad nimi strávili celou věčnost a snažili se najít nějaký náznak, který by nám prozradil, co se stalo naší sestře.

	Kamarádka Tanya jí napsala, aby si všimla, jak hrozně je oblečená jejich spolužačka Heather. Dodala ještě cosi o tom, že Heather měla SEX s Jerrym, když si spolu minulý víkend vyrazili ven. Jennifer se jí zase svěřila, že jí Tolliver připadá SEXY. Chodí s někým? A pod to si ulevila: Že je pan Arden blb na entou?

	Todda zajímalo, kdy ji má před plesem vyzvednout a jestli se stejně jako před rokem převlékne u Jennifer. (Pokud to šlo, snažila se Cameron svoje nápadníky přesvědčit, aby ji vyzvedli někde jinde. Nemohla jsem jí to vyčítat.)

	Následoval vzkaz od jejího učitele pana Ardena, v němž Cameron žádal, aby jeden z jejích rodičů přišel do školy a potvrdil mu, že jeho nebo její dcera zná pravidla školní docházky. Přinést do školy podpis z domova nestačilo. (Pan Arden tehdy na policii vypověděl, že Cameron měla o jednu zameškanou hodinu víc, než bylo povolené. Chtěl vidět některého z našich rodičů, aby mu mohl vysvětlit, že Cameron už nesmí vynechat ani jedinou hodinu, nebo nedokončí školu.)

	Tu hodinu nezameškala kvůli tomu, že by byla laxní jako někteří studenti posledního ročníku. Byla to poslední vyučovací hodina a občas jsme já nebo Cameron musely odejít ze školy dřív, abychom vyzvedly sestry ze školky, pokud to za nás nemohl udělat Tolliver nebo Mark.

	Všichni naši učitelé samozřejmě vyjadřovali zděšení nad podmínkami, v nichž jsme žili. Až na paní Briarlyovou. Ta prohlásila: „A co jsme podle vás měli udělat? Zavolat policii, abychom ty děti připravili o sebe navzájem?“

	Podle tisku to paní Briarlyová bohužel měla udělat a ředitel ji za to tehdy pokáral. Hrozně mě to rozzlobilo. Paní Briarlyová učila biologii pro pokročilé, což byl Cameronin nejoblíbenější předmět. Vybavila jsem si, s jakým zápalem se Cameron vrhla na svůj projekt z genetiky. Prozkoumala tehdy barvu očí snad všech lidí v naší čtvrti. Vysloužila si za to výbornou. Když pak zmizela, paní Briarlyová mi její práci předala.

	Ida Beaumontová musela neustále vypovídat o všem, co se tehdy stalo. Kvůli tomu se stáhla ještě víc do ústraní, přestala otevírat dveře a nechala si donášet nákupy od jedné přítelkyně z kostela.

	Mou matku a Tolliverova otce odsoudili do vězení za ohrožování dětí a za držení drog a obchodování s nimi.

	Tolliver dostal svolení přestěhovat se k Markovi a já odešla do pěstounské rodiny, kde se ke mně chovali moc hezky. Život v domě, kde v podlaze nezely díry, kde jsem spala jen s jedním dalším člověkem v pokoji, kde všechno bylo čisté, aniž jsem to předtím musela sama vycídit, a kde se děti musely pravidelně učit, pro mě představoval učiněný ráj. Od té doby jsem Clevelandovým každé Vánoce posílala pozdrav. O sobotách, kdy Tolliver nepracoval, ho k sobě nechávali jezdit na návštěvy, abychom se mohli vídat.

	Ještě než jsem dokončila školu, Tolliver a já jsme vymysleli, jak budeme využívat moje nečekaně nabyté nadání k obživě. Dlouhé hodiny jsme strávili na hřbitově a zkoumali možnosti mého podivného daru. Náš plán mohl leckomu připadat naprosto bláznivý, ale ještě šílenější byl možná fakt, že tehdy jsem zažívala jedno z nejšťastnějších období v životě a Tolliver zřejmě taky. Nesmírně těžce jsme ale nesli ztrátu svých sester. Cameron byla pryč a Gracie s Mariellou se přestěhovaly k Ioně a Hankovi.

	Otevřela jsem Cameroninu učebnici matematiky. Probírali tehdy algebru, kterou sestra nesnášela. Matematika jí tolik nešla. Daleko radši měla třeba dějepis. Ten ji bavil. Studovat lidské životy bylo snadnější, když už všichni aktéři byli mrtví a jejich strasti zapomenuté. I v angličtině byla dobrá, stejně jako v ostatních exaktních předmětech, především v biologii pro pokročilé, na kterou se přihlásila dobrovolně.

	Noviny neustále přetřásaly zoufalý stav našeho domu i zhýralost mé matky a Tolliverova otce, informovaly o příkazech k zatčení vydaných na časté návštěvníky našeho pojízdného domku a připomínaly i usilovnou snahu nás dětí zůstat pohromadě. Upřímně řečeno, náš domov nebyl až tak výjimečný. Z nevyřčených náznaků, které se předávaly mezi dětmi ve škole, jsme se dozvěděli, že nejméně tucet našich spolužáků je na tom stejně, nebo dokonce ještě hůř.

	Chudobě se lidé často ubránit nemohou, ale špatnému chování ano. My jsme měli tu smůlu, že naši rodiče se nevyhnuli ani jednomu.

	Otevřela jsem jeden ze sestřiných sešitů. Stále v něm byly všechny její poznámky. Ohmatané stránky pokryté jejím písmem představovaly drahocennou památku, která mi po ní zbyla. Cameron byla kromě mě jediná, kdo si pamatoval staré dobré časy, kdy otec s matkou ještě byli manželé a nebrali drogy. Můj otec si už na tu dobu sotva vzpomínal, pokud byl vůbec naživu.

	V duchu jsem se napomenula. Nechtěla jsem se topit v sentimentálních vzpomínkách. Musela jsem však chtě nechtě přemýšlet o dni, kdy Cameron zmizela. Pokud do toho pick-upu nastoupila dobrovolně, můžu se rovnou vzdát naděje, že bych ji někdy vystopovala. Nejenže by se mi tím naprosto odcizila, ale nezůstalo by po ní žádné tělo, které bych mohla vystopovat (pokud by se jí mezitím něco nestalo). Ironií osudu bylo, že jsem ji mohla objevit jedině za předpokladu, že by byla mrtvá.

	Napadlo mě, jestli je Ida Beaumontová ještě naživu. Tehdy jsem byla tak mladá, že mi připadalo, jako by už byla jednou nohou v hrobě. Teď jsem ale věděla, že jí tou dobou nemohlo být víc než pětašedesát.

	Vyslyšela jsem jakési neodbytné nutkání a zavolala na informační linku v Texarkaně, kde jsem zjistila, že paní Ida je stále v telefonním seznamu. Než jsem si stačila zdůvodnit, proč to vlastně dělám, vytočila jsem její číslo.

	„Haló?“ ozval se podezíravý skřípavý hlas.

	„Paní Beaumontová?“

	„Ano, tady je Ida Beaumontová.“

	„Nejspíš si mě už nepamatujete. Jsem Harper Connellyová.“

	Hrobové ticho.

	„Co chcete?“ zeptala se po chvíli.

	Tak přímou otázku jsem nečekala.

	„Bydlíte pořád v tomtéž domě, paní Beaumontová? Napadlo mě, že bych se za vámi mohla přijet podívat,“ vyhrkla jsem. Byla to jediná věc, která mě v tu chvíli napadla. „Uvažovala jsem, že bych s sebou vzala jednoho ze svých bratrů.“

	„Ne,“ odpověděla. „Nejezděte sem. Nikdy. Když jste tu byla naposledy, ještě dlouhý týdny mi dennodenně někdo klepal na dveře. Ještě i teď se tu občas objeví policie. Držte se radši dál.“

	„Chtěla bych se vás zeptat na pár věcí,“ pokračovala jsem tónem, který podle mě správně vyvažoval rozčilení a odhodlání.

	„Policie se mě už navyptávala dost,“ vyštěkla a já jsem poznala, že ten telefonát nebyl dobrý nápad. „Lituju, že jsem vám otevřela, když jste za mnou tehdy přišla.“

	„Jenomže to byste mi neřekla o tom modrém autě,“ namítla jsem.

	„Už jsem vám snad vysvětlila, že jsem to děvče skoro neviděla, ne?“

	„Ano,“ připustila jsem. Během let jsem však tuhle skutečnost z hlavy vytěsnila. Ztratila se mi sestra, paní Beaumontová ji viděla nastupovat do auta a na místě zůstal Cameronin batoh.

	V telefonu jsem uslyšela hluboký povzdech a pak znovu hlas Idy Beaumontové. „Asi před půl rokem mi začali vozit hotový obědy. Sice za moc nestojí, ale jsou zadarmo a občas vydrží i tři dny. Jezdí sem s nima takový mladý děvče. Jmenuje se Missy Kleinová.“

	„Aha,“ vysoukala jsem ze sebe. Nic jiného mě v tu chvíli nenapadlo. Moje nálada zamířila ke dnu – bylo mi jasné, že tohle nebude mít dobré vyústění.

	„A tahle Missy mi jednou řekla tohle: ‚Paní Beaumontová, vzpomínáte si, jak jste před pár lety viděla nastupovat do modrýho auta nějakou holku?´ A já na to: ‚Ano, samozřejmě. Doteď toho lituju.´“

	„Jistě.“ Moje špatné tušení bylo stále neodbytnější.

	„Řekla mi, že to byla ona. Nastupovala prý potajmu do auta ke svýmu příteli, se kterým se nesměla vídat, protože mu už bylo přes dvacet.“

	„Takže to nebyla moje sestra?“

	„Ne, nebyla. Do toho auta nastoupila Missy Kleinová, která mi teď vozí obědy.“

	„Takže jste moji sestru nikdy neviděla.“

	„Ne, neviděla. A Missy mi řekla, že když nastupovala do auta, ten batoh tam už ležel.“

	V tu chvíli jsem měla pocit, jako by na mě spadla halda cihel. „Už jste to řekla policii?“ zeptala jsem se.

	„Ne, nechtěla jsem jim volat. Nejspíš jsem měla, ale… no, sem tam za mnou někdo od nich zaskočí a znovu se bavíme o tom dni. Chodívá za mnou Peter Gresham. Řekla jsem si, že mu to povím, až se tu příště zastaví.“

	„Děkuju,“ odpověděla jsem. „Škoda že jsem to nevěděla dřív. Stejně vám ale děkuju, že jste mi to pověděla.“

	„Jistě. Myslela jsem si, že na mě budete mít zlost,“ poznamenala poněkud překvapivě.

	„Jsem ráda, že jsem vám zavolala. Na shledanou,“ rozloučila jsem se ochable. Hlas mi vypovídal službu a podobně ochromené jsem měla i srdce. Za chvilku se však do něj všechny pocity zase vrátí, a v tu chvíli jsem už nechtěla mít na drátě tuhle ženu.

	Ida Beaumontová ještě cosi říkala o rozvážce obědů, ale já jsem telefon zaklapla.

	Než jsem stačila vstřebat důsledky jejího sdělení, zavolala mi Lizzie Joyceová. „Proboha,“ vyhrkla. „Nemůžu uvěřit, že je Victoria mrtvá. Byly jste kamarádky, viďte? Už dost dlouho, ne? Moc mě to mrzí, Harper. Co se s ní podle vás stalo? Myslíte, že to nějak souvisí s pátráním po tom dítěti?“

	„Nemám sebemenší tušení,“ odpověděla jsem, i když to nebyla tak docela pravda. Lizzie Joyceová sice neměla s Victoriinou vraždou nic společného, ale předpokládala jsem, že nějaký člověk z její blízkosti ano. Na jednu stranu jsem nechápala, proč volá zrovna mně. Byla neuvěřitelné bohatá a určitě měla nějakou nejlepší kamarádku, které mohla zatelefonovat dřív, nebo ne? Kde byla její sestra, bratr, přítel? Proč nezavolala všem lidem, s nimiž seděla ve správních radách, lidem, kteří pro ni pracovali, česali ji, dělali jí manikúru pro slavnostní příležitosti, lidem, kteří jí rozestavovali barely při jezdeckých soutěžích?

	Po chvíli jsem si uvědomila, že Lizze chce mluvit s někým, komu nemusí všechno vysvětlovat a kdo Victorii znal, a tenhle popis jsem beze zbytku naplňovala já.

	„Nejspíš si teď najmu detektivy, kteří vždycky pracovali pro dědečkovu firmu,“ pokračovala. „Ale v tomhle konkrétním případě jsem si říkala, že se radši spolehnu na ženu, která pracuje sama, stojí mimo naše podnikání a není součástí naší rodinné historie. Jenomže teď mám pocit, že za její smrt můžu já. Kdybych si najala stejnou firmu jako obvykle, možná by teď byla naživu.“

	Nemohla jsem jí tenhle dojem nijak vyvrátit. „Jak to, že máte tak dobré známosti mezi soukromými detektivy?“ zeptala jsem se místo toho.

	„Začal s tím už dědeček, když se mu podstatně rozrostl podnik. Nejen ranč. Vždycky chtěl vědět, koho zaměstnává, tedy aspoň na nejdůležitějších místech.“ Lizzie byla očividně překvapená, že se na něco tak běžného vůbec ptám.

	„Tak proč je nenechal proklepnout Mariah Parishovou?“

	„Dědeček ji poznal už v době, kdy pracovala pro Peadenovy. No a když pak někoho hledal pro sebe, byla zrovna volná a podle něj se na tu práci hodila. Pravděpodobně si řekl, že ji zná a už si ji nepotřebuje prověřovat. Neměla koneckonců vypisovat žádné šeky z našich peněz ani nic podobného.“

	Pan Joyce by jí rozhodně nesvěřil šekovou knížku, ale přitom jí naprosto bezmezné věřil, že se ho při vaření jídla nepokusí otrávit a nebude mu při uklízení domu krást věci. Dokonce i bohatí a podezíraví lidé mají své slabiny. Vzhledem k tomu, co jsem o Mariah zjistila z Victoriiných záznamů, mi to připadalo jako ironie osudu. Netušila jsem však, že Rich Joyce znal Mariah už předtím, než se k němu nastěhovala. Drexell se o tom během večeře s Victorií nezmínil. Starý rančer možná přišel na skvělý způsob, jak si propašovat do domu milenku, svým dětem přímo před nosem. Jeho známý, u něhož Mariah předtím pracovala, se Richovi možná svěřil, že s ní spal. Spiklenecký úsměv, zamrkání. Je to skvělá ženská – bude ti vařit, rozpočítávat prášky a zahřívat postel. A můžeš si ji nechat doma.

	„A vás osobně nikdy nenapadlo, že byste si ji nechala prověřit jako jiné zaměstnance?“

	„Upřímně řečeno,“ začala Lizzie dost zdráhavě, „než jsme se o tom dozvěděli, už si s dědečkem plácla. Ale rozhodl se s jasnou hlavou, a tak jsme proti tomu nic nenamítali.“

	Všechna Joyceovic vnoučata se rodinného patriarchy bála. „A ani potom jste si ji nenechali proklepnout?“

	„Děda by se to dozvěděl. Měla jsem si najmout nějakou jinou kancelář. Musím se ale přiznat, že tehdy mě to nijak netrápilo. Je to už spousta let. Byla jsem mladší, neměla jsem nynější sebevědomí a samozřejmě jsem čekala, že dědeček tu bude navždycky.“ V tom okamžiku se Lizzie zarazila – nejspíš si uvědomila, že příliš zachází do detailů. „Zkrátka jsem vám chtěla říct, že mě mrzí, co se stalo vaší kamarádce. Jak se vlastně má váš bratr? Celá tahle věc je čím dál zamotanější.“

	„Nemrzí vás, že jste mi tehdy vůbec zavolala?“

	Na lince zavládlo ticho. „Popravdě, ano, mrzí mě to,“ odpověděla. „Zemřela spousta lidí, kteří odejít nemuseli. Co se tím změnilo? Co nového jsem zjistila? Nic. Dědeček narazil na chřestýše a zemřel. Nevíme jistě, jestli u toho byl někdo další. Mariah je taky mrtvá, a protože vím, že zemřela při porodu, nejsem si už jistá, jestli dosáhla klidu. Kde je to dítě? Je to moje teta nebo strýc? Nemám tušení. A možná se to nikdy nedozvím.“

	„Někdo se rozhodně snaží, abyste na to nepřišla,“ odpověděla jsem. „Na shledanou, Lizzie,“ dodala jsem a zavěsila.

	Krátce nato se u nás zastavil Manfred, ale já jsem na nějaké dlouhé povídání neměla náladu. Zeptal se mě, co znamená ten batoh na stolku.

	„Patřil mojí sestře.“ řekla jsem. „Zůstal ležet na ulici, když zmizela.“

	Na okamžik jsem se otočila, abych odpověděla Tolliverovi, který se mezitím probudil a poprosil mě o prášky proti bolesti. Než si je ale stačil vzít, znovu usnul.

	Když jsem se vrátila do obývacího pokoje, Manfred ucukl rukou, kterou se dotýkal batohu. Tvářil se zkroušeně. „Mrzí mě, co se ti stalo, Harper.“

	„Děkuju za účast, Manfrede, ale stalo se to mojí sestře. Na mě dopadly jenom následky.“

	„Brzy se uvidíme. Nemusíš se bát, když ti pár dní nezavolám. Mám něco na práci.“

	„Aha… dobře, Manfrede.“ Vůbec mě nenapadlo, že bych se měla bát. Manfred mě na rozloučenou lehce políbil na tvář, a když se za ním zavřely dveře, znatelně se mi ulevilo. Zůstala jsem sedět a přemýšlela o ztracené sestře.

	    Byl to dlouhý večer. Usnula jsem až po půlnoci.

	 

	OSMNÁCT

	 

	KDYŽ se Tolliver následující ráno vzbudil, bylo mu už mnohem líp. Prospal dvanáct hodin bez přestávky, a jakmile se probral, dal mi jasně na srozuměnou, že je plný života. Museli jsme si dávat pozor, ale když jsem byla nahoře, se sexem jsme neměli problémy. Vůbec žádné. Upřímně řečeno, byl úplně úžasný. Chvílemi si to užíval tak vášnivě, že jsem se bála, aby mu neodletěla hlava od těla. Když bylo po všem, Tolliver zůstal ležet v posteli, jako kdyby právě dokončil nesmírně vyčerpávající práci, a já jsem se skoro bez dechu svalila vedle něj a rozesmála se.

	„Už si zase připadám jako normální člověk,“ prohlásil. „Když musíš ležet a nedokážeš zvládnout ani fyzickou část sexu, propadáš méněcennosti. Cítil jsem se jako malej kluk.“

	„Skočíme do auta a odjedeme odsud,“ navrhla jsem. „K nám do bytu. Za den to do St. Louis, stihneme. Tak dlouho snad v autě vydržíš.“

	„Co kdybysme tu radši zůstali a ještě párkrát zaskočili za děvčatama? A zjistili, jestli byl můj táta nějak spojenej s Joyceovýma a s Cameron.“

	„Možná jsi měl pravdu. Asi uděláme líp, když je necháme u Iony a Hanka. Ve všech ohledech mají skvělej život. My pořád cestujeme a nikdy pro ně nebudeme znamenat stabilní opěrnej bod. A tvůj táta? S tím to jde stejně z kopce. Když ho necháme být, jenom mu to potrvá o trochu dýl. Mohli bysme se ho konečně zbavit.“

	Tolliver nasadil zamyšlený výraz. „Pojď ke mně,“ řekl mi a já si položila hlavu na jeho zdravé rameno. Když neucukl, bylo mi jasné, že jsem udělala dobře. Pohladila jsem ho po hrudníku, tam kde ho neměl ovázaný. Při pomyšlení na dobu, která uplynula mezi okamžikem, kdy jsem si uvědomila, že ho miluju jako muže, a chvílí, kdy jsem zjistila, že on je na tom stejně se mnou – a kdy jsme se podle toho zachovali –, mi nešlo na rozum, že jsem se nezbláznila. Měli jsme ohromné štěstí. Přitom jsem věděla, že se ve mně skrývá dost ošklivá část mé osobnosti, která by byla schopná provést cokoliv, jen aby odvrátila hrozící nebezpečí.

	„Víš, co bysme měli udělat,“ řekl.

	„Co?“

	„Vyrazit na celej den pryč.“

	„Aha. A kam?“

	„Do Texarkany.“

	Úplně jsem ztuhla. „Myslíš to vážně?“ zeptala jsem se, zvedla hlavu a zadívala se mu do očí.

	„Jo, myslím. Je načase rozjet se tam, porozhlídnout se a nechat to místo definitivně za sebou.“

	„Nechat ho za sebou.“

	„Přesně tak. Musíme se už smířit s tím, že Cameron nikdy nenajdeme.“

	„Přesně o tomhle jsem s tebou chtěla mluvit.“

	„Vážně?“ Z jeho tónu zaznívala obezřetnost. Jestli se mu nelíbilo tohle, pomyslela jsem si, pak ho moje následující slova potěší ještě méně.

	„Včera jsem zavolala pár lidem,“ pokračovala jsem. „A pár lidí zase mně. Zrovna jsi spal. Všechno ti musím vysvětlit.“

	O hodinu později se mě Tolliver zeptal: „Takže se ta ženská mýlila? Celou dobu pátrali na špatným místě? Prostě se spletla?“

	„Nikdy netvrdila, že to určitě byla Cameron. Jenomže tam viděla růžovej batoh a taky nějakou blondýnku, co nastupovala do modrýho auta,“ připomněla jsem mu. „Kdo ví? Takže jsme zase na začátku. Vlastně…“ Na okamžik jsem se zamyslela. „Celá časová osa je v troskách. Když jsem k ní tehdy přišla, řekla mi, že Cameron nastoupila do toho auta asi před půl hodinou. Já se ji vydala hledat skoro přesně v pět. Takže je teď jasný, že Cameron někdo unesl dřív, než jsme předpokládali.“

	„Ze školy odešla ve čtyři, ne?“

	„Přesně tak. Řekla mi to její kamarádka. Jak se jenom jmenovala? Rebecca. Jo, řekla mi to ta Rebecca. Dodala ale, že nemá moc dobrej přehled o čase. Poslední hodinu zdobili tělocvičnu a zůstali v ní i po vyučování. Vždycky jsem předpokládala, že se Cameron chvíli zdržela na parkovišti a bavila se s nějakým kamarádem, ale teď to vypadá, že šla přímo domů. Tys byl v práci v tý restauraci. Mark přejížděl z jednoho zaměstnání do druhýho – z toho rychlýho občerstvení Taco Bell do supermarketu Save-a-Lot.“

	„Trvalo mu to sedm minut,“ poznamenal Tolliver automaticky. Tohle téma jsme spolu řešili často.

	„Tvůj táta byl od čtyř do půl sedmý s Renaldem Simpkinsem. A máma jako obvykle mimo.“

	V tu chvíli jsme si vyměnili rychlý pohled. Vzhledem k novému vývoji už Matthew neměl tak neprůstřelné alibi jako předtím.

	„Můžu si o něm myslet, co chci, ale stejně nevěřím, že by to udělal,“ podotkla jsem.

	„Musíme vyrazit do Texarkany.“

	„Zavoláme doktorovi a uvidíme, co na to řekne sestra.“

	Sestra řekla, že ne. Že Tolliver musí zůstat v hotelovém pokoji. A přestože jsme se ji snažili přesvědčit, že podnikneme všechna možná opatření, aby se mu nic nestalo, stejně odpověděla ne. Byla sice ráda, že je mu už líp, ale přesto prohlásila, že by se během dne příliš unavil.

	Mohli jsme její přednášku samozřejmě ignorovat a udělat si, co chceme, ale tuhle možnost jsem zavrhla, protože jsem cítila, že má pravdu. A ačkoliv by mě moc potěšilo, kdyby se Tolliver mohl vydat na cestu, nechtěla jsem riskovat, že se ocitne s nějakou vážnou příhodou několik hodin od nejbližší nemocnice. V Texarkaně sice byli doktoři i nemocnice, ale selský rozum mi říkal, že nemocnice s lékařem, který ho ošetřil bezprostředně potom, co ho postřelili, jsou nejlepší řešení.

	Zůstali jsme na sebe mlčky zírat. Měli jsme několik možností: odložit cestu do Texarkany, dokud se Tolliverův stav nezlepší, zeptat se Manfreda, jestli není k dispozici a nezajel by tam se mnou, anebo zavolat Markovi, zda by si nevzal volno a role mého průvodce se neujal on. „Nebo zkusíme něco novýho – mohla bych tam jet sama,“ prohlásila jsem, ale Tolliver rezolutně zavrtěl hlavou. „Určitě bys to zvládla a nic by se ti nestalo,“ odpověděl. „Ale protože jde o Cameron, měli bysme tam jet oba. Dneska počkáme, a pokud to bude nutný, tak i zítra. A pak už tam vyrazíme stůj co stůj.“

	Bylo skvělé mít připravený nějaký plán, ale ještě lepší mi připadalo, že s ním přišel Tolliver. O něco později zavolala Iona a pozvala nás na večeři, tedy pokud se na to Tolliver cítí. Protože přikývl, mohla jsem ji s díky ujistit, že rádi přijedeme. Ani jsem se neptala, jestli máme něco přivézt, protože jsem si nedovedla představit, co by to mělo být, a Iona podobné dotazy beztak sveřepě odmítala. Jako kdyby všechno, co bych mohla zavléct do jejich domu, zavánělo nějakou nekalostí. Zbytek dne se nekonečně vlekl a byl poznamenaný nudou a nervozitou.

	Nakonec jsem s opatrně našlapujícím Tolliverem zamířila k autu. Cestou k Ioně a Hankovi jsem se snažila jet velice opatrně a vyhýbat se všem hrbolům, což v Dallasu nebylo moc snadné. Ještě že jsme se v tomhle podvečerním dopravním ruchu nevydali k cíli po dálnici, ale jeli jsme městskými ulicemi.

	Čtvrť ve východní části Dallasu, v níž Iona a Hank bydlí, je vlastně rozlehlé předměstí plné rodinných domů a obchodů, které najdete ve všech amerických obytných čtvrtích: Bed, Bath & Beyond, Home Depot, Staples, Old Navy, Wal-Mart. Když projedete kolem všech, v další čtvrti se znovu opakují. Můžete v nich sehnat prakticky cokoliv, ale zato na ně narážíte po celé Americe. Při naší práci jsme hodně cestovali, ale nás práce nezavedla do žádného vyloženě odlišného podnebného pásu, takže jsme dost těžko rozeznávali jedno město od druhého, přestože je od sebe dělilo třeba tisíc kilometrů.

	A s architekturou to bylo stejné jako s obchodními řetězci. Ionin a Hankův dům jsme vídali v Memphisu a Tallahassee, v St. Louis i Seattlu.

	Tolliver si na to během cesty začal znovu stěžovat, čímž mi udělal radost, protože tohle jeho mrmlání jsem už dobře znala a stačilo na něj čas od času odpovědět „přesně tak“ nebo „máš pravdu“.

	Mariella i Gracie zahrnuly Tollivera otázkami. Zajímalo je jeho zranění a obhlížely mu obvaz. Iona jim vysvětlila, že Tollivera postřelil člověk, který si nedával pozor a špatně zacházel s pistolí, čímž v našich sestrách utvrdila přirozenou lidskou touhu po životě v bezpečí. Hank nám řekl, že i on má pistoli, ale nechává ji zamčenou a klíč má spolehlivě schovaný. Snažili se být těmi nejlepšími rodiči na světě, a tak oběma holčičkám už od útlého věku vysvětlovali, jak bezpečně zacházet se zbraněmi. Oceňovala jsem to, ale byla bych ještě radši, kdyby jim úplně zakázali jakkoliv s nimi manipulovat. Hankova představa o skutečných Američanech byla ale úplně jiná, takže moje názory neudělaly na tetu a strýce velký dojem.

	Když se Mariella a Gracie na Tollivera dost vynadívaly, vrátily se ke svým obvyklým povinnostem. Mariella měla domácí úkol, Gracie se musela naučit sólový part na zkoušku sboru a Iona dokončovala večeři. Tolliver a Hank odešli do pokoje, aby se podívali na zprávy, a já jsem se Ioně nabídla, že jí pomůžu s nádobím, které se jí během vaření nahromadilo. Když s úsměvem přikývla, vyhrnula jsem si rukávy a pustila se do mytí. Tahle práce mi ani v nejmenším nevadila. Mohla jsem při ní přemýšlet, bavit se s člověkem, který se mnou trpěl v kuchyni, nebo jsem si zkrátka mohla vychutnávat dobrý pocit z odvedeného díla.

	„Dneska tu byl Matthew,“ poznamenala Iona od sporáku, kde právě míchala v hrnci chilli. „Před pár dny nám zavolal a zeptal se, jestli může přijet. Promysleli jsme si to. Při tom bruslení děvčata úplně vyděsil. Napadlo nás, že když u dalšího setkání budeme i my, zůstanou v klidu. A pokud mu ukážeme, že jsme rozumný, už se je nikdy nepokusí překvapit.“

	Bylo vidět, že Iona má všech pět pohromadě. Přikývla jsem, ačkoliv jí na mém souhlasu zřejmě příliš nezáleželo. „Ale klidně bych se vsadila, že nepřišel jenom kvůli tomu, aby se na ně podíval a chvilku s nima poklábosil,“ poznamenala jsem. „O co mu šlo?“ Matthew byl jako včelka. Neustále někde poletoval. Zajímalo by mě, kde bere čas na normální chození do zaměstnání.

	„Chtěl si udělat pár snímků s oběma děvčatama. Neměl žádný z poslední doby. Poslali jsme mu jejich školní fotky, ale tvrdil nám, že mu je ve vězení sebrali. Takový lidi ukradnou úplně všechno.“

	„Matthew k nim taky patří.“

	Iona se kupodivu zasmála. „Jo, to máš pravdu. Nebudu mu ale bránit, když si chce vyfotit svoje děti. I když teď už to vlastně jsou naše děti. Vysvětlila jsem mu všechno dost jasně, aby to pochopil.“

	„Mluvil s nima dlouho?“ zeptala jsem se ze zvědavosti.

	„Ne,“ řekla Iona, na okamžik vyšla na chodbu, a když se ujistila, že holčičky si ve svém pokoji hrají na počítači, vrátila se k plotně. „Vůbec mu nerozumím. Osud mu nadělil samý skvělý děti. Tolliver a Mark jsou fajn kluci, a když se znovu oženil, přibyly jste k nim ty a Cameron – stejně hezký a chytrý. Ani jedna jste neměla žádnou zkušenost s drogama. A pak ještě tyhle dvě. Mariella se už zlepšuje, má docela dobrý známky. Kromě toho posledního incidentu z podzimu, kdy utekla ze školy, si vede dobře. Chudák Gracie je pořád trochu pozadu za ostatníma, ale nikdy nefňuká a nestěžuje si a ve škole se poctivě snaží. Ale Matthewa jako by to ani nezajímalo. Vyfotil si je, ale pak už se bavil jenom s Hankem a se mnou. Gracie a Mariella nevědí, co si o něm myslet.“

	„Na život v Texarkaně si už vůbec nevzpomínají, že ne?“

	„Skoro vůbec,“ potvrdila Iona. „Občas se o tom zmíní, ale nikdy nejde o nic konkrétního. Jenomže Gracie byla prakticky miminko a Mariella jen o něco starší než batole.“ Pokrčila rameny. „Chápu, že moje sestra a Matthew s vámi často nebyli, zrovna když jste je potřebovali.“

	Popsala to hodně mírně.

	„Nikdy jsem ti pořádně neřekla, jak jsem ráda, že jste si je s Hankem vzali k sobě,“ poznamenala jsem, čímž jsem překvapila i sama sebe. „Muselo vám to úplně změnit život – neměli jste žádné děti, a najednou tu byly hned dvě.“

	Iona přestala míchat jídlo v hrnci a otočila se ke mně. Dál jsem otírala talíře a odkládala je na kuchyňskou linku, aby je pak Iona mohla uložit na místo. „Jsi hodná, že to říkáš. Jsem ale šťastná, že jsme si je vzali. Považovali jsme to za správný. Modlili jsme se, aby nám Bůh poradil, a napadlo nás tohle. Máme je rádi, jako by byly naše vlastní. Nemůžu uvěřit, že k nim přibude ještě další dítě! V mým věku! Občas si připadám jako Abrahamova žena, tý taky bylo sedmdesát a porodila.“

	Během vaření jsme probíraly Ionino nečekané těhotenství. Řešily jsme jejího gynekologa, zvláštní testy, které musela podstoupit coby prvorodička v pokročilém věku, a spoustu dalších témat spojených s očekávaným přírůstkem do rodiny. Tak spokojenou jsem Ionu ještě nikdy neviděla – těšilo ji, že může s někým rozebírat každý detail svého zajímavého stavu. Snažila jsem se tvářit spokojeně a soustředila se na pokládání správných otázek, ale v hloubi duše mě trápily obavy. Proč za děvčaty Matthew přijel a proč si je fotografoval? Nevěřila jsem, že si ty snímky pořizoval jen tak pro radost nebo že by se chtěl chlubit svými dvěma zdravými dcerkami. Matthew nikdy nejednal takhle jednoduše a přímočaře.

	Tolliver přišel ke stolu jako první, aby se u něj mohl vzhledem ke svému zranění bez problémů usadit, a hned za ním se objevil Hank. Mariella a Gracie si umyly ruce a taky se posadily, takže jsme s Ionou mohly začít nosit jídlo na stůl. Teta uvařila chilli, upekla kukuřičný chleba a já jsem mezitím nastrouhala sýr na posypání. Pomodlili jsme se a pak se s chutí pustili do jídla. Iona se nevyznačovala žádnou z vlastností, které jsem si spojovala se skutečně dobrými hospodyněmi. Na rozdíl od kuchařů, které jsem vídala v televizi, nedávala do vaření srdce, nepotrpěla si na čerstvé koření a jiné přísady, nikdy toho moc nenacestovala a na zahraniční gastronomii pohlížela s nedůvěrou. Přesto bylo její chilli skvělé a po domácím chlebu se všichni olizovali.

	Tolliver i já jsem si přidali a nešetřili chválou, čímž jsme Ionu nesmírně potěšili. Mariella a Gracie byly ponořené do debaty o škole a o svých kamarádech. Těšilo mě, že obě očividně vycházejí s ostatními dětmi dobře. Gracie na sobě měla zelené tílko ve stejném odstínu, jako byly její oči, a i když v něm vypadala jako malá víla, její neohrožený výraz napovídal, že nejspíš není žádný andílek. Kromě toho se projevovala jako skvělá společnice. Doslova sršela energií, vyprávěla nám vtípky ze školy a vyptávala se Iony, jestli si zítra budou moct dát chilli v housce, tedy pokud něco zbude. Mariella se několikrát zmínila o Matthewově návštěvě. Zaváděla na ni řeč, jako by jí nedávala spát. Iona a Hank jí ale pokaždé odpověděli s naprostým klidem, a tak její nervozita postupně vyprchala.

	Já s Tolliverem jsme odešli krátce po večeři, abychom holčičkám nenabourali večerní režim. Obě děvčata natolik nadchla debata o jménu pro očekávané miminko, že si k mé nesmírné úlevě na naši přetřásanou svatbu s Tolliverem ani nevzpomněla.

	Při návratu do hotelu jsem řídila já a Tolliver mlčky odpočíval. Ve tmě jsem se musela daleko víc soustředit na cestu, ale i přes veškerou snahu jsem jednou špatně odbočila. Naštěstí jsem to rychle napravila, takže zakrátko jsem Tolliverovi pomáhala z auta. Bylo mi jasné, že je unavený, ale pohyboval se už o něco líp.

	„Hank mi řekl, že si táta obě děvčata vyfotil,“ prohlásil v půli cesty k hlavním dveřím. „Iona mi řekla totéž. Podle mě udělali dobře, že s ním celou tu dobu zůstali, aby ho mohli usadit, kdyby to bylo zapotřebí.“

	„Jo, byl to chytrej tah,“ přitakal Tolliver, ale měla jsem dojem, že nad tím nijak zvlášť nepřemýšlí. „Proč ale tolik stál o ty fotky?“

	„Matthew asi není ten typ, co vystavuje obrázky svých dětí na Facebook, co myslíš? Podle mě ne.“

	„Pochybuju, že by to udělal,“ poznamenal Tolliver věcným tónem. „Poslyš, ty ses o obě děvčata starala, když byly malý.“

	„Samozřejmě. Cameron a já. Gracie byla pořád nemocná, takže s tou bylo víc práce.“ Dveře na fotobuňku se otevřely a vpustily nás do hotelové haly. Recepční chroupala sušenku. Když nás zaregistrovala, nakrátko k nám zvedla oči, ale pak se zase vrátila ke knížce.

	„Vzpomínáš si, jak ji odvezli do nemocnice?“ zeptal se Tolliver.

	„Jasně. Hrozně mě to vyděsilo. Byla ještě úplně maličká, ani ne tříměsíční. Už když přišla na svět, měla nízkou porodní váhu, vzpomínáš? Byla nemocná a čtyři dny v kuse měla strašně vysokou teplotu. Prosili jsme Matthewa, aby ji odvezl do nemocnice nebo na pohotovost. Máma byla tak sjetá, že by to nezvládla. Žádnej doktor by jí nedovolil odejít z nemocnice s dítětem v náruči. Tvůj táta se na nás hrozně zlobil, ale pak mu zavolal nějakej jeho kumpán nebo co – zřejmě mu chtěl zaplatit dluh za trávu nebo za co – a on se zčistajasna rozhodl, že ji k tomu doktorovi odveze. Jen tak tak jsme ji stačili přebalit a znovu mu vysvětlit, jak ji má upnout do sedačky. Odjel s ní do ústřední nemocnice.“

	„Jak to víš?“

	Odemkla jsem dveře a strčila do nich. „Co tím myslíš? Proč bych to neměla vědět? Odvezl ji do nemocnice a za pár týdnů zase zpátky. Uložili ji na jednotku intenzivní péče, takže jsme za ní nemohli chodit. Matthew u ní zůstal. Proč by to nemohla být pravda? Když ji pak přivezl zpátky, vypadala mnohem líp. Ani se mi nechtělo věřit, že…“ V tu chvíli jsem ztuhla. „Nechtělo se ti věřit, že je to Gracie, co?“ zeptal se po dlouhé odmlce Tolliver.

	Vylekaně jsem si zakryla rukou pusu. Tolliver se opatrně posadil na kraj pohovky.

	Když jsem se vzpamatovala a znovu se mohla pohnout, svezla jsem se do křesla. Mlčky jsme na sebe zírali. „Přesně tak. Nechtělo se mi věřit, že je to Gracie. Mívala matně modrý oči, ale po pár týdnech v nemocnici se změnily na zelený. Napadlo mě, že se u ní skutečná barva prostě projevila s trochu větším zpožděním než u ostatních dětí. A Matthew tvrdil, že podle doktorů ji máme zase začít krmit z lahve, i když už jedla normální dětskou stravu.“

	„Starala ses o ni tenkrát víc než Cameron.“

	„Jo, to je pravda. Ten rok měla spoustu práce. Končila školu a já jsem byla po tom zásahu bleskem dost dlouho doma.“

	„Jaký následky tě tehdy konkrétně trápily?“

	„No jasně, na to nezapomenu. Trvalo mi spoustu měsíců, než jsem se s tím vyrovnala. Hrozně mě holívala hlava i celý tělo. Pro obě děvčata jsem ale dělala všechno, co jsem mohla.“ Uvědomila jsem si, že to vyznělo dotčeně.

	„To je samozřejmý. Bez tebe by to nikdo z nás nezvládnul. Jde mi ale o to, že sis třeba nemusela všimnout úplně všeho, protože jsi měla zdravotní problémy a rozptylovalo tě, že se ti začaly ozývat ty lidský ostatky.“

	Rozhodně jsem tehdy zažívala jedno z nejhorších období svého života. Dospívající děti nejsou dostatečně vybavené na to, aby se dokázaly vyrovnat s tak hlubokou propastí, jaká se po mém úrazu rozevřela mezi mnou a mými vrstevníky. „Takže mi tvrdíš, že jsem si nemusela všimnout, jak zásadně se Gracie změnila? Že Matthew odjel s jedním dítětem a vrátil se s jiným? Že skutečná Gracie je mrtvá?“

	Tolliver přikývl. „A že v našem pojízdným domku se objevoval Chip,“ řekl. „Vím naprosto jistě, že to byl on. Možná i Drex, ale o Chipovi nepochybuju. On a můj táta společně obchodovali s drogama.“

	„Panebože,“ vydechla jsem. „Říkala jsem si, že mi jsou ti dva nějak povědomý. A jestli jeden z nich odvezl tehdy večer doktora Bowdena na ranč a společně se chtěli zbavit toho dítěte, aniž by ho zabili…“

	„Možná zavolali Matthewovi, kterej měl nemocnou dceru a žádnou naději, že to přežije.“

	„Jak to mohli udělat? Jak je vůbec napadlo, že Matthew ty děti vymění? Proč by to chtěli?“

	„Pokud šlo o biologický dítě Riche Joyce a Mariah Parishový, mělo doslova milionovou hodnotu.“

	Na okamžik jsem vůbec nebyla schopná slova. „Tak proč ji prostě nezabili, a tím pádem si nezajistili, že ty miliony zůstanou na svým místě? U tří Joyceovic vnoučat?“

	„Možná prostě nedokázali zabít dítě.“

	„Ale Mariah Parishovou klidně umřít nechali, i když ji bylo možný zachránit.“

	„Nechat někoho umřít je něco jinýho než ho přímo zabít. A je rozdíl mezi dospělou ženskou, která neměla skoro žádný svědomí, a mezi dítětem. Třeba si ani neuvědomovali, jak blízko je Mariah smrti, dokud už nebylo pozdě.“

	Ohromeně jsem zavrtěla hlavou. „Ale co Gracie? Jestli je to pravda, co podle tebe Matthew udělal se svou skutečnou dcerou? Myslíš, že s ní ten večer odjel schválně a pak ji nechal bez pomoci nebo s ní něco provedl?“

	„Nemám tušení a pochybuj u, že to vůbec chci vědět… Jenomže nakonec to stejně budeme muset zjistit,“ řekl. Najednou jsem měla pocit, jako by zestárl o spoustu let. „Ale říkám si, jestli vůbec chtěl tu chudinku odvézt do nemocnice.“

	„A co ty fotky?“

	„Zajímala ho hlavně Gracie. Mariellu fotografoval jenom kvůli tomu, aby svý historce dodal na věrohodnosti,“ prohlásil.

	„Jak jsi na to přišel?“

	„Když se tehdy objevil na kluzišti, možná počítal s tím, že si děvčata vyfotí bez našeho vědomí. Ale nepovedlo se mu to a holčičky se ho lekly. Předtím se pokusil navázat s Ionou a s Hankem spojení a napsal jim dopis. Když mu neodpověděli, napadlo ho, že by je mohl nějak obejít, ale nevyšlo mu ani tohle. Nakonec se tedy rozhodl pro otevřenej přístup. Ten zapůsobil, Iona a Hank ho chtěli v jejich očích zbavit určitýho kouzla tajuplnosti a přimět je, aby se ho nebály. A tak se rozhodli, že se budou tvářit, jako by jeho návštěvy byly něco úplně normálního. Zachovali se správně, ale neměli tušení, co ho k takovýmu zájmu vede.“

	„Tak co uděláme?“ zeptala jsem se a zabořila obličej do dlaní. „Nejde mi to do hlavy. Co s tím měla společnýho Cameron? Je to náhoda, že se krátce potom ztratila?“

	„Třeba jsme si celý tohle spiknutí vybájili,“ prohodil Tolliver. „A jsme stejně ujetý jako lidi, co si myslí, že prezidenta Kennedyho zastřelili Marťani.“

	„Kéž by,“ vydechla jsem. „Kéž by.“

	„Schválně, zajímalo by mě, jestli něco ví Mark,“ pokračoval Tolliver.

	„Můžeme mu zavolat.“

	„Jasně, ale teď je u něj táta.“

	„Třeba by se s námi někde sešel.“

	„Zavoláme mu zítra. Až odjedeme do Texarkany.“

	„Víš určitě, že to zvládneš? Ještě jsi ani zdaleka nedobral antibiotika.“

	„Už je mi docela dobře.“

	„No jasně, doktore Langu.“

	„Musím si snad dávat pozor na něco jinýho kromě ramene?“

	„Uvidíme, co nám ráno řekne doktor,“ odpověděla jsem a Tolliver opáčil, že jsem pěkně panovačná. Starala jsem se o něj ráda a byla jsem na sebe hrdá, že se mi to až doteď dařilo, přestože mě strašně rozrušila všechna ta nejistota a podezření kolem jeho otce. Po několika dalších kolech neplodné debaty jsme se uložili do postele, ale ani jeden z nás se moc dobře nevyspal. Když totiž Tolliver konečně usnul, mluvil ze spaní, což se mu stává, jenom když je hodně rozrušený.

	„Zachraň ji,“ říkal.

	 

	



	

DEVATENÁCT

	 

	NÁSLEDUJÍCÍ den ráno jsem se místo na sestru obrátila přímo na doktora Spradlinga. Řekl, že Tolliver je v dostatečně dobrém stavu, aby mohl cestovat, což mě překvapilo, ale pouze pod podmínkou, že nebude nic zdvihat ani se namáhat.

	Doktorovo svolení, že můžeme odjet z města, Tollivera skoro zázračně proměnilo. Měla jsem dojem, že až do té doby na sebe pohlížel jako na nemocného člověka jenom kvůli tomu, že musel. Teď se však považoval za zdravého muže s dočasnými obtížemi. S radostí (a úlevou) jsem sledovala, jak se do jeho výrazu i těla vrací rozhodnost a cílevědomost. Zároveň jsem si ale umínila, že ve své péči o něj nesmím polevit.

	Nebyli jsme už přikovaní k nemocnici, a tak jsme se odhlásili z hotelu, ačkoliv jsme nevěděli, co se stane během dne a jestli se zase na noc nevrátíme do Garlandu.

	Cesta z rozsáhlé městské zástavby na nás působila jako balzám. Po několikadenní přestávce jsme zase vyjeli na dálnici společně. Asi hodinu se nám dařilo předstírat, že za sebou necháváme i svoje problémy, ale jak jsme se blížili k Texarkaně, stále víc nás tížila nejistota a všechny nezodpovězené otázky.

	„Možná se tu budeme muset zastavit,“ poznamenala jsem, když jsme projeli kolem odbočky do Clear Creeku.

	Tolliver přikývl. Od cíle nás už dělil jenom kousek a ani jednomu z nás nebylo do řeči.

	Texarkana leží na hranici dvou států a má asi padesát tisíc obyvatel. Podél dálnice, na kterou se najíždí ze severu města, vyrostla nákupní zóna plná všech obvyklých neduhů. V téhle čtvrti jsme ale nežili. Náš někdejší domov se nacházel v daleko omšelejší lokalitě. Texarkana není o nic hezčí ani ošklivější než jakékoliv jiné město na jihu Spojených států. Většina našich spolužáků pocházela z normálních domácností a měla hodné rodiče. My jsme prostě dostali špatné karty.

	Ulici, kde jsme kdysi bydleli, lemovaly pojízdné domy. Místo, které jsme obývali, mělo jedinou světlou stránku – domky na něm nebyly natlačené těsně k sobě. Kolem každého z nich se rozprostírala nevelká zahrada. Náš dům byl otočený zadní stranou ke konci ulice, takže ze silnice se vjíždělo na prašnou příjezdovou cestu a zastavovalo se na předzahrádce před domem. No, předzahrádka to vlastně nebyla, jen volný prostor před domem, ale nerostla tam tráva a nekvetly květiny. A azalky lemující po obou stranách betonové schůdky vždycky připomínaly spíš umírající keříky, které bylo marné zachraňovat.

	Bylo zvláštní znovu to všechno vidět. Zajeli jsme ke krajnici, zůstali sedět v autě a beze slova se dívali na domek a zahradu. Hispánec, který kolem nás prošel, k nám vyslal spalující pohled. Už jsme sem zřejmě nepatřili.

	„Co cítíš?“ zeptal se Tolliver.

	„Rozhodně žádný tělo,“ odpověděla jsem a málem se zajíkala štěstím. „Nevím, proč jsem se toho tolik bála. Kdyby tu ležel nějaký mrtvý člověk, zjistila bych to už v době, kdy jsme tu bydleli.“

	Tolliver na okamžik zavřel oči. I on si vychutnával pocit úlevy. „Takže jednu věc máme z krku. Kam bysme se měli jet podívat teď?“

	„Ani nevím, proč jsme měli potřebu zamířit zrovna sem. Kam pojedeme teď? Nejspíš k Renaldovi. S Tammy už tam pravděpodobně nebydlí, ale můžeme to zkusit.“

	„Pamatuješ si, jak se tam jede?“

	Byla to příhodná otázka. Pátrání po špinavém zablešeném domku, kde bydleli Renaldo a Tammy v době Cameronina únosu, mi nakonec trvalo aspoň o deset minut déle, než jsem čekala.

	Ani jsem se nedivila, když mi otevřela dveře úplně neznámá žena. Byla to Afroameričanka přibližně v mém věku a uvnitř jsem zahlédla dvě děti, které už pravděpodobně chodily do školy. Měly plné ruce práce s nůžkami a starým nábytkovým katalogem, ze kterého cosi vyráběly. „Prostě vystříhejte to, co byste chtěli mít ve svým domě, až si ho postavíte,“ zavolala na ně přes rameno a zadívala se na mě. „Co pro vás můžu udělat?“ zeptala se.

	„Jsem Harper Connellyová a bydlela jsem pár ulic odsud,“ začala jsem. „V tomhle domě bydleli přátelé mého otčíma, a tak jsem se chtěla zeptat, jestli nevíte, kam se odstěhovali. Renaldo Simpkins a jeho přítelkyně Tammy.“ Na její příjmení jsem si ani za nic nemohla vzpomenout.

	Na ženině tváři se objevil úplně jiný výraz. „Jo, znám je,“ odpověděla. „Bydlej v jiným domě, asi šest ulic vocaď. V Malden Street. Jsou to zlý lidi.“

	Přikývla jsem. „To vím, ale stejně s nimi musím mluvit. Jsou ještě spolu?“

	„Jo, i když mi připadá k nevíře, že s Renaldem může někdo dobrovolně zůstat. Ale zranil se při nějaký nehodě a ta ženská se o něj stará,“ řekla žena a znovu se ohlédla po dětech. Bylo zřejmé, že se k nim chce vrátit.

	„Pamatujete si číslo jejich domu?“

	„Ne, ale je to v Malden Street, asi dva bloky na západ vocaď,“ odpověděla. „Hnědej dům s bílejma okenicema. Tammy jezdí v bílým autě.“

	„Díky.“

	Žena přikývla a zavřela dveře.

	Všechno jsem pak zopakovala Tolliverovi, který zůstal sedět v autě.

	S menšími problémy jsme nakonec našli dům, který odpovídal popisu. Hnědá barva byl dost široký pojem, ale usoudili jsme, že se za ni dá považovat i rudohnědá barva syrového masa, a navíc před domem stálo bílé auto.

	„Tammy?“ zeptala jsem se, když mi otevřela paní domu. Naprosto nečekaně se mi vybavilo, že se jmenuje Mirrayová. Od Cameronina únosu zestárla o mnohem víc než o pouhých osm let. Mívala plnoštíhlou postavu, pleť prozrazující smíšený původ, vlnité červené vlasy a neotřelé způsoby. Teď byla ostříhaná nakrátko a vlasy měla připlácnuté k hlavě nějakým gelem. Na holých pažích měla tetování a byla kost a kůže.

	„Kdo jste?“ zeptala se zvědavě. „Odkaď mě znáte?“

	„Jsem Harper,“ řekla jsem. „Nevlastní dcera Matthewa Langa. Můj bratr je v autě,“ dodala jsem a ukázala k němu.

	„Pojďte dál,“ prohlásila Tammy. „Povězte svýmu bratrovi, ať jde taky.“

	Vrátila jsem se k autu a otevřela dveře u Tolliverova sedadla. „Pozvala nás dovnitř,“ řekla jsem tiše. „Chceš tam jít?“

	„Měl bych,“ řekl a společně jsme zamířili k verandě.

	„Co se vám stalo, Tollivere?“ zeptala se Tammy. „Jste celej ovázanej.“

	„Postřelili mě.“

	Tady něco takového nikoho nepřekvapilo. „To je teda pech!“ utrousila Tammy a ustoupila, abychom mohli vejít.

	Dům byl sice maličký, ale nepřipadali jsme si v něm stísněně, protože Tammy v něm neměla moc nábytku. Do obývacího pokoje se vešla pohovka, kde pod přikrývkou ležela schoulená postava, a jedno rozkládací křeslo, v němž podle všeho sedávala Tammy. Vedle něj stál starý stolek s televizí a kolem něj krabičky cigaret, ovladač a krabice s papírovými kapesníky. Všechno páchlo kouřem.

	Obešli jsme pohovku a zadívali se na muže, který na ní ležel. Kdybych předem nevěděla, že jde o Renalda, vůbec bych ho nepoznala. Otčímův přítel, který byl také smíšeného původu, míval vždycky dost světlou pleť. Nad horním rtem mu rostl úzký knírek a vlasy nosíval spletené do copu. Teď z nich zůstaly jenom ubohé zbytky. Kdysi vydělával na poměry, které panovaly v naší čtvrti, docela slušné peníze, protože pracoval jako automechanik, ale kvůli závislosti na drogách nakonec o tuhle obživu přišel.

	Měl sice otevřené oči, ale nebyla jsem si jistá, jestli nás vnímá.

	„Hej, zlato!“ řekla mu Tammy. „Koukej, kdo sem přijel. Tolliver a jeho sestra. Pamatuješ se na ně? Matthewovy děti.“

	Renaldo pohnul víčky a zamumlal: „Jasně, pamatuju.“

	„Mrzí mě, že jste na tom tak špatně,“ řekl Tolliver. Nebylo to sice zrovna taktní, ale myslel to upřímně.

	„Nemůžu chodit,“ hlesl Renaldo. Rozhlédla jsem se, jestli někde neuvidím invalidní vozík, a skutečně jsem ho zahlédla u zadních dveří vedoucích z kuchyně. Byl opřený o stěnu a působil dojmem, že v tak malém domku je jakákoliv snaha rozložit ho jen zbytečnou ztrátou času. Ale spíš jsem měla dojem, že lam my není tak silná, aby Renalda nadzvedla a posadila na něj.

	„Měli jsme bouračku,“ pokračovala Tammy. „Asi před třema rokama. Pořádně jsme to odnesli. Vemte si tuhle židli, Harper. Přinesu další z kuchyně.“

	Tollivera očividně mrzelo, že je nemůže přinést sám, ale Tammy to nijak nevadilo. Byla už na bezmocné muže zvyklá. Radši jsem se Renalda na jeho stav nevyptávala, protože jsem to ani nechtěla vědět. Vypadal opravdu hrozně.

	„Tammy,“ začal Tolliver, když se naše hostitelka i on usadili na židle, které se sotva vešly do pokoje. „Chceme si promluvit o tom dni, kdy tu byl můj táta… kdy zmizela Cameron.“

	„No jasně, o ničem jiným se vy lidi nechcete bavit,“ prohlásila Tammy s úšklebkem. „Už nás nebaví pořád to omílat, že ne, Renaldo?“

	„Mně to nevadí,“ prohlásil její přítel podivně tlumeným hlasem. „Cameron byla fajn holka. Je hrozný, že se ztratila.“

	Měla jsem v tu chvíli pocit, jako bych kousla do citronu. Při představě, že se na moji sestru díval někdo jako Renaldo, se mi v ústech rozlila kyselá pachuť. „Můžete nám říct, co se ten den stalo?“

	Tammy pokrčila rameny a zapálila si cigaretu. Snažila jsem se zadržovat dech co nejdéle. „Je to už dávno,“ začala. „Nechce se mi věřit, že jsem s Rennym už tak dlouho, co ty na to, zlato?“

	„Byly to dobrý roky,“ vysoukal ze sebe její druh.

	„Jo, některý z nich byly fajn,“ odpověděla Tammy shovívavě. „Tyhle ale ne. Každopádně, když ten den zavolal váš táta, chtěl s Rennym udělat nějakej kšeft. Policii namluvil, že chtěl s Rennym odvézt nějaký krámy do šrotu, ale pravda to nebyla. Měli jsme tu spoustu oxykodonu a váš táta za něj chtěl vyměnit nějakej ritalin. Vaše máma měla oxykodon moc ráda.“

	„Ta měla ráda všechno,“ podotkla jsem.

	„To je pravda, holka,“ přitakala Tammy. „Byla do prášků úplnej blázen.“

	„A do alkoholu,“ pokračovala jsem.

	„Do toho taky,“ přisvědčila Tammy a zadívala se na mě. „Kvůli vaší mámě jste sem ale nepřijeli. Ta je už mrtvá.“

	Zůstala jsem zticha.

	„Takže můj táta k vám chtěl přijít,“ vrátil se Tolliver k tématu.

	„Jasně,“ opověděla Tammy a důkladně potáhla z cigarety. Měla jsem pocit, že se každou chvíli rozkašlu. „Přišel kolem čtvrtý. Plus minus čtvrt hodiny. Mohl klidně přijít i mezi čtvrt na pět a za pět minut půl pátý, ale pozdějc určitě ne, protože v půl pátý jsem se začala dívat na televizi a tou dobou už byl u kulečníku s Renaldem. Šli si tam zahrát. Mívali jsme hezčí dům.“ Tammy se rozhlédla po malém pokoji. „A větší. Řekla jsem policajtům, že přišel pár minut po čtvrtý. Než doběhla televize, moc jsem si jich nevšímala. Pak na mě zavolali, ať jim přinesu pivo.“

	Renaldo se zasmál tak chrčivě, až mi z toho přeběhl mráz po zádech. „Dali jsme si pivo,“ zašeptal. „Vyhrál jsem. Vyměnili jsme si prášky a plácli si. Byly to dobrý časy.“

	„A zůstal tady, dokud mu někdo nezavolal?“

	„Jo, měl u sebe mobil. Kvůli kšeftům,“ odpověděla Tammy. „Ten chlap, co bydlel vedle vás, Matthewovi zavolal, ať pohne zadkem, že se kolem jeho domu rojej policajti.“

	„Překvapilo ho to?“

	„Jasně,“ prohlásila k mému údivu Tammy. „Myslel si, že je to kvůli drogám, a tak začal vysilovat. Ale spočítal si, že udělá nejlíp, když se pěkně vrátí domů a nebude nikam utíkat. Věděl, že vaše máma by žádnej výslech nezvládla.“

	„Opravdu?“ Nevycházela jsem z údivu.

	„No jasně,“ řekla Tammy. „Děvče zlatý, Matthew měl Laurel moc rád.“

	S Tolliverem jsme si vyměnili bleskový pohled. Pokud Tammy s Renaldem nelhali, Matthew o Cameronině zmizení nevěděl. Nemohl to ale jen předstírat, aby si zajistil alibi?

	„Doslova z toho šílel,“ zamumlal Renaldo. „To Cameronino zmizení ho úplně sebralo. Když jsem ho byl navštívit ve vězení, tvrdil mi, že určitě utekla z domu.“

	„Věřil jste mu?“ zeptala jsem se a probodla Renalda zkoumavým pohledem. Nedělala jsem to ráda, ale jinak to neslo.

	„Jo,“ řekl Renaldo rozhodně. „Věřil.“

	Protahovat tuhle návštěvu nemělo smysl. Byli jsme rádi, že jsme mohli opustit páchnoucí stísněný domek i jeho beznadějné obyvatele.

	Už jsem se nemohla dočkat, až si Tolliver zapne bezpečnostní pás, a jakmile zacvakla spona, vycouvala jsem zpátky na silnici, aniž jsem měla představu, kam vlastně od Renalda pojedeme. Zamířila jsem proto k Texas Boulevard, jen abych měla pocit, že směřuju k určitému cíli. „Tak co tomu říkáš?“ zeptala jsem se.

	„Mám dojem, že Tammy jenom opakuje, co slyšela od mýho táty,“ odpověděl Tolliver. „Jiná věc je, jestli jí lhal, anebo mluvil pravdu.“

	„Ale uvěřila mu.“

	Tolliver si pohrdavě odfrkl a prohlásil: „Uvidíme, co nám na to řekne Pete Gresham.“ Rozjeli jsme se tedy k policejní stanici. V jejím sídle na State Line Avenue působila jak texaská, tak arkansaská policie a každá z nich měla svého náčelníka. Netuším, jak to funguje a kdo tohle všechno platí.

	Pete Gresham seděl za pracovním stolem. Když nás pustili do jeho kanceláře, byl pohroužený do složky rozevřené na stole. Jakmile nás zaregistroval, zavřel ji.

	„No to se podívejme! Moc rád vás oba vidím. Mrzí mě, že to s tím kamerovým záznamem nevyšlo,“ řekl, vstal ze židle a naklonil se k nám přes stůl. Pak potřásl Tolliverovi zdravou rukou. „Doneslo se mi, že jste měli v Dallasu nějaké problémy.“

	„No, stalo se to na předměstí Dallasu,“ řekla jsem. „Byli jsme kousek odsud a napadlo nás, že sem zajdeme a pozeptáme se na toho anonyma, který vám volal kvůli ženě, co vypadala jako Cameron. Víte o něm něco?“

	„Byl to muž a volal z telefonní budky,“ řekl a pokrčil rameny. Pete Gresham byl mohutný muž a při každém našem setkání jsem měla dojem, že od posledně ještě trochu povyrostl. Stále nemusel nosit brýle, ale Rudy Flemmons měl pravdu, když říkal, že z vlasů mu už nezbylo skoro nic. „Jinak toho moc není.“

	„Můžeme si tu nahrávku poslechnout?“ zeptal se Tolliver. Udiveně jsem se k němu otočila. Ten nápad zazněl úplně nečekaně.

	„Budeme ji muset najít,“ odpověděl Pete, vstal a odešel k výtahu.

	„Jak jsi na to přišel?“ zeptala jsem se Tollivera.

	„Prostě jenom tak,“ odpověděl.

	Pete se ale na můj vkus vrátil příliš brzy. V byrokratických záležitostech už jsem se docela vyznala, a tak mi bylo jasné, že takhle rychle tu nahrávku najít nemohl. „Mrzí mě to, ale člověk, co má tyhle věci na starosti, si vzal na dnešek volno. Zítra tu ale bude. Můžu vám zavolat a přehrát vám to po telefonu?“

	„Jistě, to bude stačit,“ odpověděla jsem a dala mu svoje číslo.

	„Vyděláte si tím hledáním mrtvých na slušné živobytí?“ zeptal se Pete.

	„Ano, vede se nám dobře,“ ujistil ho Tolliver.

	„Doneslo se mi, že do vás někdo vpálil kulku,“ pokračoval Pete. „Komu jste šlápli na kuří oko?“

	„Těžko říct,“ odpověděl Tolliver s úsměvem. „Kdybyste to chtěl vědět, tak Matthew je venku z basy.“

	Detektiv podstatně zvážněl. „Úplně jsem zapomněl, že už má jít ven. Ukázal se v Dallasu?“ 

	Přikývla jsem.

	„Nedovolte mu, aby vás zničil,“ řekl Pete naléhavě. „Ten člověk je učiněné neštěstí. Celý život potkávám v práci lidi jako on a můžu vás ujistit, že se nemění.“

	„Mluvíte mi z duše,“ řekla jsem. „Snažíme se od něj držet co nejdál.“

	„A co vaše sestřičky?“ Mezitím jsme se v detektivově doprovodu vydali k výtahu.

	„Mají se dobře. Marielle je dvanáct a Gracie brzy oslaví deváté narozeniny.“ Možná by je měla slavit později. Vlastně už jsem si tím byla jistá. Připadalo mi zvláštní, že mě to napadlo právě teď, ale opožděný vývoj v jejím případě možná nebyla úplně správná diagnóza. Přičítali jsme ho její nízké porodní váze a neustálým zdravotním problémům, ale ve skutečnosti se mohla narodit o tři nebo čtyři měsíce později, než jsme byli přesvědčení.

	„To snad ani není možné, že už jsou tak velké,“ prohlásil Pete a nevěřícně zavrtěl hlavou nad tím, jak rychle čas kvačí. Okamžitě mě tím vrátil do přítomnosti. „Mimochodem, včera jsem mluvila s Idou.“

	„S Idou? S tou, co viděla to modrý auto? Co vám řekla?“

	Když jsem mu vylíčila Idin rozhovor s dívkou od rozvážkové služby, detektiv začal nadávat jako dlaždič. Po chvíli se omluvil. „Pitomci,“ utrousil. „Teď jí budu muset zavolat a znovu za ní zajet. Přísahám, že jednou odtamtud už nevyjdu. Tvrdí, že nechce žádné návštěvy, ale jakmile se tam objevím, mluví a mluví, div mi nevymluví díru do hlavy.“

	Pokusila jsem se o úsměv, ale nedokázala jsem ho ze sebe vykřesat. Tolliver jenom přikývl.

	„Uvidíme, co to udělá s časovou osou. Harper, můžete mi věřit, že kdykoliv narazím na nějaký možný důkaz, vždycky ho proberu ze všech stran. Chci zjistit – úplně stejně jako vy –, co se stalo vaší sestře. A mrzí mě, že se Matthew Lang dostal z vězení – je to prolhaný budižkničemu.“

	„Mě to taky mrzí,“ odpověděla jsem. Nebyla jsem si totiž jistá, jestli můžu mluvit i za Tollivera. „Podle nás ale Cameron neunesl.“

	„Podle mě taky ne,“ řekl Pete, což mě částečně překvapilo. „Vím, co umíte, Harper, a pamatuju si, jak jste s Tolliverem po skončení školy jezdili po celém okolí. Bylo mi jasné, že hledáte Cameron. A když jste ji nenašli, uvědomil jsem si, že tu nebude. Kdyby ji měl na svědomí Matthew, myslím, že by ji pohřbil blízko, hodně blízko, protože neměl moc času. A vy byste ji už určitě našli.“

	Přikývla jsem. „Snažili jsme se o to. Pokud ji ale někdo unesl z parkoviště před školou a ten batoh vyhodil cestou, dost to rozšiřuje oblast hledání…“

	„Tohle nás nenapadlo,“ poznamenal Pete klidně.

	Zrudla jsem jako pivoňka. „Nechtěla jsem…“

	„To nic. Chcete najít svou sestru. Já taky.“

	„Díky, Pete,“ rozloučil se Tolliver a znovu si s policistou potřásl rukou.

	„Ztratili jsme tady spoustu času,“ prohlásila jsem. Začala mě přemáhat mizerná nálada. Snažila jsem se vymyslet, co bychom měli podniknout dál.

	„Já ti nevím,“ poznamenal Tolliver. „Něco málo jsme se dozvěděli. Nechceš se zastavit u Clevelandovejch a pozdravit se s nima?“

	Zamyslela jsem se nad tím. Moje pěstounská rodina byla moc hodná a já jsem si jí nesmírně vážila, ale na společenský rozhovor o tom, jak se nám teď vede, jsem neměla náladu. „Ani ne,“ odpověděla jsem. „Bude lepší, když se vrátíme do Garlandu.“

	V tu chvíli mi zazvonil telefon. „Haló?“ ohlásila jsem se.

	„Harper, tady je Lizzie.“

	Měla roztřesený hlas. Znaly jsme se sice jenom krátce, ale nevzpomínala jsem si, že by Lizzie někdy nebyla v dobrém rozmaru a nesršela odhodláním.

	„Co se stalo, Lizzie?“

	„Božínku, vůbec nic! Jenom jsme si říkali, kde jste… a že byste se na chvilku mohli stavit na ranči.“

	Zastavit se na ranči? O své cestě do Texarkany jsme jim neřekli, takže měli předpokládat, že jsme stále dvě hodiny jízdy od nich v Garlandu u Dallasu.

	„Zrovna jsme v Texarkaně.“ Horečně jsem se snažila vymyslet nějaké vysvětlení, ale nic mě nenapadlo. „Možná ano. Co byste potřebovala?“

	„Jenom jsem si chtěla promluvit. O Victorii a pár dalších věcech.“

	Ve zhuštěné formě jsem všechno vysvětlila Tolliverovi, který se tvářil stejně zaraženě jako já. „Chce se ti tam? Můžu říct, že ne,“ dodala jsem.

	„Klidně se u nich můžeme zastavit. Jsme kousek od nich a Joyceovi znají spoustu lidí.“ Znali spoustu lidí, kteří měli spoustu peněz a mohli by chtít, abychom se jim podívali na nějaké hroby.

	Napadlo mě, jestli tam zase potkáme Chipa. Na manažerovi ranče a Lizziinu příteli v jedné osobě mě cosi zaujalo, ale rozhodně to nebyla žádná tělesná přitažlivost.

	Při výjezdu z Texarkany jsme toho moc nenamluvili. Liziina zvláštní prosba mě zaskočila a trochu vystrašila a ani Tolliver zjevně nemyslel na nic příjemného. Poznala jsem to podle jeho držení těla a ztuhlých svalů v obličeji. Z dálnice jsme sjeli taky beze slova.

	Projeli jsme okolo Hřbitova průkopníků a odbočili na dlouhou cestu, která se táhla mezi rozlehlými poli. Už se sice stmívalo, ale přesto jsme v každém směru viděli na kilometry daleko. Nakonec jsme dorazili k bráně ranče Riche Joyce. Tolliver prohlásil, že až projedu, vystoupí a zavře za mnou bránu. Nenechal si to vymluvit.

	Zarazilo mě, že nikde nikoho nevidím. Při naší poslední návštěvě jsem v dálce okamžitě spatřila několik lidí.

	Zastavili jsme na rozlehlém asfaltovém parkovišti před obytnou budovou, vystoupili z auta a rozhlédli se. Všude panoval naprostý klid a až nepřirozené ticho. Ovanul nás teplý vzduch. Měla jsem pocit, jako by sem už zavítalo jaro. Nejistě jsem zavrtěla hlavou, ale Tolliver jen pokrčil rameny a vyrazil napřed po chodníku dlážděném cihlami.

	Hlavní dveře se otevřely a mezi zárubněmi se objevila Lizzie. Hala za jejími zády tonula ve stínu. To už vůbec nebylo obvyklé. Lizzie očividně vynakládala všechny síly, aby se na nás dokázala usmívat, ale působila spíš jako šklebící se lebka. Oči měla vykulené a z každého svalu v jejím těle čišelo napětí.

	Poplach. Okamžitě jsme zpomalili.

	„Zdravíčko, jen pojďte dál.“ Přirozeně nadšený tón, kterým nás vítala při našem prvním setkání na ranči, nahradila křečovitá nervozita.

	„Neměli jsme vám slibovat, že se zastavíme, máme totiž schůzku v Dallasu,“ pokusila jsem se na poslední chvíli vykroutit z nepříjemné situace. „Nemohli bychom přijet ještě jednou zítra, Lizzie? To setkání vážně nemůžeme zmeškat.“

	V její úzké tváři byla patrná úleva. „Tak mi večer zavolejte,“ odpověděla. „Klidně jeďte do Dallasu, mně to nevadí.“

	„Ale ne, pojďte dovnitř a napijte se s námi,“ ozval se za ní Chip.

	Lizzie sebou cukla a její strojený úsměv zmizel. „Vraťte se do auta,“ poručila nám. „Běžte…“

	„To bych vám neradil,“ prohlásil klidným, vyrovnaným hlasem Chip. „Měli byste jít dovnitř.“ Všimli jsme si, že v ruce drží pistoli. To nám usnadnilo rozhodování.

	Chip i Lizzie ustoupili o kousek dozadu.

	„Moc mě to mrzí,“ hlesla Lizzie. „Opravdu moc. Řekl mi, že když vám nezavolám, zastřelí Katie.“

	„A udělal bych to,“ ozval se Chip.

	„To je mi jasné,“ ujistila jsem ho. Když jsme prošli kolem Lizzie do čtvercové haly, počkali jsme, kam nás nasměrují. Právě tehdy jsem si uvědomila, co mě na Chipovi tolik fascinuje. Jeho kosti. Připadaly mi jako kosti mrtvého člověka. Nikdy jsem něco podobného nezažila, a pokud ano, nepochopila jsem podstatu.

	„Kde jsou všichni?“ zeptal se Tolliver. Mluvil stejně klidným tónem jako Chip.

	„Poslal jsem zaměstnance co nejdál od ranče. Rosita má volno,“ prohlásil Chip a znovu se pronikavě usmál. Jak ráda bych mu ten výraz z tváře smázla! „Jsme tu jenom já a rodina.“

	A sakra.

	Chip nás nahnal do zbrojnice. Všemi francouzskými okny dovnitř stále proudilo světlo, a dokonce i teď z nich byl nádherný výhled. Na jeho obdivování jsem však neměla náladu.

	Stál tu Drex a také on měl k mému údivu zbraň. Katie seděla na židli a byla k ní pevně přivázaná. Kolem další židle byly volně obtočené provazy. Vystrašenou Lizzie muži pustili ke dveřím jenom proto, aby nás mohla nalákat dovnitř.

	„Konečně se zase vidíme, Harper. Tu večeři v restauraci jsme si hezky užili, co?“

	„Ušlo to,“ opáčila jsem. „Škoda že hned potom Victorii někdo zabil. Tak trochu mi to zkazilo vzpomínku.“

	Drex polkl a na kratičký okamžik mu přes tvář přelétl rozladěný výraz. „Jo, byla to fajn ženská,“ přitakal. „Asi… asi byla dobrá v tom, co dělala.“

	„Pracovala pro vás všechny jako divá,“ poznamenala jsem.

	„Myslíte, že někdy zjistí, kdo ji zabil?“ zeptal se Chip a znovu se usmál.

	„To vy jste postřelil Tollivera?“ zeptala jsem se ho. Připadalo mi zbytečné chodit kolem horké kaše.

	„Ne, to udělal tady můj kámoš Drex. Moc toho neumí, ale střelec je dobrej. Nařídil jsem mu, aby zastřelil vás, ale to pro něj bylo nepřijatelný.“ Poslední slovo pronesl o poznání pomaleji, jako by se ho naučil teprve nedávno. „Nechtělo se mu zabít ženskou. Drex je prostě svým způsobem galantní chlap. O pár večerů pozdějc jsem se pokusil napravit, co zpackal. Běžela jste venku, ale zrovna se před vás musel postavit ten polda a schytat to za vás. Kdybych věděl, že je to policajt, neudělal bych to. Říkal jsem si, že je mi nějak povědomej, a když jsem slyšel, že je to bejvalej fotbalista, udělalo se mi zle.“

	„Proč jste nás chtěl všechny postřílet?“

	„Protože víte o Mariah a nedržela jste zobák. Kdyby bylo po vás, Lizzie by nejspíš na všechno zapomněla. Bylo mi jasný, že dokud budete chodit po světě, nepřestane myslet na všechno, co jste jí na tom hřbitově napovídala. Dumala by nad dědovou smrtí i nad tím, kdo si mohl přát jeho smrt. A kdyby navíc uvěřila, že měl dítě, určitě by ho začala hledat. Lizzie je do dětí takovej blázen, že by taky nějaký chtěla. Rodina pro ni znamená všechno na světě.“ Hrubě zaryl hlaveň pistole do krku své přítelkyně a políbil ji na rty. Jakmile se od ní odtáhl, Lizzie si odplivla a Drex se zasmál.

	„Proč jsem měla umřít?“ Skutečně mě to zajímalo.

	„Protože moje milovaná je už prostě taková. Všechno ji zajímá jenom do tý doby, dokud to má přímo před sebou. Ale jinak pro ni platí, že co sejde z očí, sejde i z mysli.“

	Řekla bych, že Lizzie dost podceňoval, ale koneckonců ji znal mnohem líp, než ji kdy budu znát já. Po chvíli jsem si uvědomila, o co tu běží. Chip věděl, že udělal obrovskou chybu, když Lizzie neodvrátil od jejího záměru pozvat mě do Texasu. Kdybych zemřela, moje smrt by tuhle chybu odčinila. Mou vraždou by sice nic nevyřešil, ale aspoň by se mu ulevilo.

	„Lizzie, je mi jasné, že vás na moji stránku musel někdo navést,“ poznamenala jsem. „Někdo vás musel postrčit správným směrem – někdo, podle koho by bylo zajímavé, kdybych se u vás podívala na hřbitov.“

	„Přesně tak,“ odpověděla Lizzie. Slunce nad terasou pomalu klouzalo k obzoru. Mohlo být kolem půl čtvrté. „Katie mě k tomu navedla.“

	„Jak vás to napadlo?“ zeptala jsem se jí.

	Katie byla očividně zničená. Byla bledá, ztěžka dýchala a ruce měla přivázané k židli. Všimla jsem si, že má obě zápěstí rudá od zařezávajících se provazů. Chvíli jí trvalo, než mou otázku pochopila.

	„Drex,“ vyhrkla nakonec. „Drex mi řekl, že vás jednou viděl.“

	Chip k němu otočil hlavu rychlostí hada, který se chystá zaútočit. „Tak to kvůli tobě se všechno podělalo,“ utrousil jedovatě. „Na cos myslel?“

	„Bylo to v televizi, když jsme se dívali na zprávy,“ zašeptal Drex. „Byla v Severní Karolíně a našla těla těch kluků. Řekl jsem Katie, že jsem byl párkrát u nich doma v Texarkaně, protože jsem znal jejího otčíma. Viděli jsme se.“

	„A vy jste o tom řekla Lizzie,“ poznamenala jsem.

	„Vždycky hledá něco novýho,“ odpověděla Katie. „Ona už je prostě taková. Musíme pro ni pořád něco vymýšlet, aby byla spokojená.“

	Lizzie se tvářila naprosto ohromeně. Pokud tohle přežijeme, nepochybně se nad sebou bude muset důkladně zamyslet.

	„Takže mi to vlastně zkazil hlasatel v televizi,“ utrousil Chip a zasmál se. Vůbec to nebyl příjemný smích.

	„Jak dobře to umíte s hady, Chipe?“ zeptala jsem se podezíravě.

	„Ale ne, to je spíš Drexova silná stránka,“ řekl a usmál se na muže stojícího vedle něj.

	„Proboha, to ne!“ vyhrkla Lizzie naprosto šokovaně. „Drex? Ty chceš říct, že toho chřestýše hodil po dědovi Drex?“

	„Přesně tak, kotě,“ přitakal Chip. Za celou dobu ani trochu nepovolil ruku, kterou držel Lizzie za rameno.

	„Zbláznil ses, člověče?“ vyjel na něj Drex a jeho výraz se naprosto změnil. Už se netvářil tak vyděšeně a zmateně jako předtím a všechna dřívější slabost jako by z něj náhle vyprchala. Působil teď daleko prohnaněji a nepřístupněji. „Proč se jí snažíš tohle nakecat?“

	„Protože nám to neprojde,“ odpověděl Chip. „Pořád ti to nedošlo, co?“ Drexler ho očividně nechápal. „Zůstalo po nás moc nedořešenejch věcí, vole. Měli jsme zabít toho doktora. Jasně, blbečku, měli jsme pár let na to, abysme se dohrabali do Dallasu a toho starýho páprdu zlikvidovali. A věděli jsme, že Matthew dřív nebo pozdějc vyjde z vězení. Měli jsme na něj čekat před bránou s pistolí.“

	S tímhle nápadem bych i mohla souhlasit.

	„Tvrdíš, že nám to neprojde,“ ozval se Drex. „Tak k čemu je tahle hra na rukojmí? Myslel jsem, že ti jde o něco většího, že máš nějakej plán. Ale ty ses prostě jenom zbláznil.“

	„Jo, to máš pravdu. A povím ti proč,“ řekl Chip, pustil Lizziino rameno a otočil se k Drexovi. Přitom ustoupil o krok dozadu, ke stěně pokryté zbraněmi. „Minulej tejden jsem zašel k mnohem lepšímu doktorovi, než je Bowden, a víš, co jsem se dověděl? Že jsem prolezlej rakovinou. Ve dvaatřiceti! Je mi jedno, co se stane, až tu nebudu. Nemám tolik času, abyste mi cokoliv udělali, a protože nic neprojde mně, v žádným případě nechci, aby něco prošlo tady Drexovi.“

	Při těch slovech mu z očí sršel nepředstavitelný hněv.

	„Takže chcípneš?“ ozvala se Lizzie. „Bezva. Škoda že tu rakovinu nemá i Drex. Mrzí mě, že nepojdete oba.“ Jako by ze sebe zčistajasna setřásla všechen strach. Kéž bych dokázala totéž. Otočila jsem se k Tolliverovi a pomyslela jsem si, že tohle určitě nepřežijeme. Chip nás všechny pozabíjí, protože my nejsme na rozdíl od něj smrtelně nemocní.

	Náhle Lizzie jediným rychlým pohybem popadla ze zdi přímo vedle dveří pušku a ve zlomku vteřiny ji namířila na Chipa. „Tak dělej, zastřel se! Stejně chcípneš!“ Myslela to smrtelně vážně, puška byla nabitá. „Ušetři mi práci!“

	„Samotnýho mě nedostanete,“ prohlásil její milenec a střelil Drexella Joyce do hrudi.

	Katie zaječela, zvrátila se dozadu a dopadla na záda, stále připoutaná k židli a zbrocená bratrovou krví. Všichni jsme se zadívali na muže hroutícího se k zemi a padající, ječící ženu. Chip si zasunul hlaveň pistole do úst a stiskl spoušť ve stejném okamžiku, kdy na něj vystřelila Lizzie.

	 

	



	

DVACET

	 

	PO výslechu u šerifa na policejní stanici jsem byla tak unavená, že jsem za volantem cestou do Dallasu jen stěží udržovala pozornost. Ve skutečnosti jsme do Garlandu ani nedojeli. Když jsem si uvědomila, že nás tam vlastně nic nečeká, odbočili jsme na nejbližším výjezdu z dálnice, odhodlaní sehnat si nocleh už tady. Ocitli jsme se uprostřed prázdnoty. Přesněji řečeno uprostřed prázdnoty s dálnicí a přilehlým motelem. Nebyl moc pěkný, ale mohli jsme se aspoň spolehnout, že se nás v něm už nikdo nepokusí zastřelit přes okno.

	Stále mi nehrálo několik věcí, ale oba střelci už byli bohužel mrtví.

	Tolliver si vzal léky a společně jsme se uložili do postele. Povlečení bylo studené a navlhlé, a tak jsem po chvilce zase vstala a nastavila topení na vyšší stupeň. Zakrátko se záclony začaly nepříjemně vzdouvat. Podobnou zkušenost jsem už zažila, a tak jsem z toaletní tašky vytáhla velký kolík, který jsem s sebou vozila pro podobné případy. Dnes večer mi přišel vhod. Než jsem si zase vlezla do postele, Tolliver usnul.

	Když jsem se probudila, za oknem se už hlásil slunečný den. Tolliver byl v koupelně, snažil se omýt houbou a přitom rozezleně mumlal.

	„Co to tam brumláš?“ zeptala jsem se, protáhla se a vytáhla nohy zpod deky.

	„Chci se osprchovat,“ odpověděl. „Víc než cokoliv jinýho na světě se chci osprchovat.“

	„To mě mrzí,“ řekla jsem, což byla pravda. „Ještě pár dní si ale to rameno nesmíš namočit.“

	„Dneska ho zkusíme převázat igelitkou nebo nějakou jinou taškou,“ prohlásil. „Když to dobře utěsníme, stačím se osprchovat a vylézt ven, ještě než povolí izolepa.“

	„Zkusíme to. Co nás dneska čeká?“

	Nedostala jsem žádnou odpověď.

	„Tollivere?“

	Ticho.

	Vstala jsem a přešla do koupelny. „Hele, máme dneska tichou domácnost?“

	„Dneska,“ začal Tolliver, „musíme zajet za mým tátou.“

	„Musíme,“ přitakala jsem, i když do mých slov pronikl lehce tázavý tón. 

	„Musíme,“ odpověděl pevně. 

	„A pak?“

	„Potom odjedeme hodně daleko,“ prohlásil. „Zmizíme do St. Louis a uděláme si čas sami pro sebe.“

	„To zní skvěle. Škoda že tu návštěvu u Matthewa nemůžeme přeskočit a nepřejít rovnou k tomu ‚času pro sebe‘.“

	„Myslel jsem, že se těšíš, až ho konečně budeš moct pěkně seřvat.“ Tolliver se mezitím pustil do likvidace svého strniště, ale uprostřed práce se zastavil. Na jedné tváři se mu stále leskl krém na holení.

	Myslela jsem si totéž. „Některý věci bych snad radši ani nevěděla,“ řekla jsem. „Nikdy jsem si nemyslela, že to skončí právě takhle. Čekala jsem na to tak dlouho.“

	Tolliver mě zdravou rukou objal kolem ramen a přitiskl mě k sobě. „Taky bych nejradši hned odjel z Texasu. Už jsem o tom uvažoval. Ale nejde to.“

	„Ne, nejde.“

	Dopoledne jsem zavolala sestře do ordinace doktora Spradlinga a sdělila jí, jak jsem měla uloženo, že Tolliver nemá teplotu, nekrvácí a ránu nemá zarudlou. Sestra mi připomněla, abych dbala na přesné dávkování léků, a to bylo všechno. Přes všechny včerejší útrapy vypadal Tolliver nejlíp za celou dobu od té noci, kdy ho postřelili. Teď už jsem si byla naprosto jistá, že se zotaví.

	Cestu do Dallasu jsme absolvovali v pořádku, jenom nás párkrát zdržela dopravní zácpa. Ve městě jsme museli najít Markův dům, kde jsme byli až doteď pouze jedinkrát. Mark byl samotář, a tak jsem si říkala, jak asi s Matthewem vychází.

	Překvapilo mě, že na krátké příjezdové cestě parkovalo Markovo auto. Jeho dům byl menší než Ionin, což znamenalo, že byl opravdu maličký. Instinktivně jsem se zaposlouchala do slaboučkého bzučení, které jsem zachytila kdesi v sousedství, ale bylo velice, velice slabé. Žádné tělo se tu neskrývalo.

	Od příjezdové cesty k hlavním dveřím vedl úzký betonový pruh. Na svítilnách po obou stranách dveří visely pavučiny a o zahradu se nikdo nestaral. Vlastníkovi na tomhle domě zjevně nezáleželo.

	Dveře nám otevřel Mark. „Ahoj, co vás sem přivedlo?“ zeptal se. „Přijeli jste za tátou?“

	„Jo, přijeli,“ odpověděl Tolliver. „Je tady?“

	„Jasně. Tati?“ zavolal Mark. „Přijeli Tolliver a Harper.“ Potom ustoupil a pustil nás dovnitř. Měl na sobě tepláky a staré tričko, takže se podle všeho nechystal jít do práce. Neušlo mu, že si ho prohlížím. „Promiň, dneska vám volno. Nečekal jsem společnost, takže jsem se podle toho oblíknul.“

	„Nijak jsme tě nevarovali,“ odpověděla jsem. Obývací pokoj byl téměř stejně prostý jako u Renalda: velká kožená pohovka, křeslo ze stejného materiálu, televize s plochou obrazovkou a konferenční stolek. Žádné lampy. Žádné knížky. Jenom jedna zarámovaná fotka nás všech jako dětí stojících před starým pojízdným domkem. Úplně jsem zapomněla, že takový snímek vůbec existuje.

	„Kdo to fotil?“ zeptala jsem se udiveně.

	„Nějakej kamarád tvojí mámy,“ řekl Mark. „Táta to přibalil k ostatním věcem, který si bral do vězení. Když ho nedávno pustili, našel to mezi nima.“

	Se slzami v očích jsem se na fotku zadívala. Tolliver a Mark stáli vedle sebe. Mark se neusmíval. Tolliver měl lehce zvednuté koutky úst, ale v očích zasmušilý pohled. Cameron stála vedle Marka, jednou rukou ho objímala kolem ramen a za druhou se jí držela Mariella, rozzářená jako sluníčko. Jako většina malých dětí si fotografování neobyčejně užívala. Gracie se zase usmívala v mé náruči. Která to vlastně byla? Ta, která se vrátila z nemocnice.

	„Tu fotku udělal krátce předtím,“ poznamenala jsem.

	„Krátce před čím?“

	„Vždyť víš,“ řekla jsem udiveně. „Než zmizela Cameron.“

	Mark pokrčil rameny, jako kdyby se domníval, že jsem měla na mysli něco jiného.

	Ještě jsme se ani neposadili a objevil se Matthew v džínsách a flanelové košili. „Za hodinu musím běžet do práce, ale mám radost, že jste přijeli,“ řekl Tolliverovi a pak se pootočil, aby se mohl usmát i na mě.

	Díky, ale tohle vážně ne.

	„Včera jsme zajeli k Joyceovým,“ řekla jsem. „Chip a Drex o tobě mluvili.“

	Zděšený pohled, který mu v tom okamžiku přeletěl po tváři, jsem si určitě nevymyslela. „Aha. A co říkali? To je ta bohatá rodina, ne? Co jí patří ranč?“

	„Dobře víš, kdo to je,“ opáčil Tolliver. „A víš i to, že oba chodívali k nám do domku.“ Mark přeletěl očima mezi svým bratrem a otcem. „Ti boháči? Minulej týden jste pro ně přece pracovali, ne?“

	„Za poslední dobu jsme mluvili se spoustou lidí,“ pokračovala jsem. „Včetně Idy. Pamatuješ se na ni?“

	„Ta stará ženská, co viděla, jak Cameron nastupuje k někomu do auta,“ poznamenal Matthew.

	„Ukázalo se, že to bylo jinak,“ opravila jsem ho. „Vůbec to nebyla Cameron.“

	Údiv na jejich tvářích působil nelíčené. Něco je určitě překvapilo.

	„Tebe jsem zase viděla u doktora,“ oslovila jsem Matthewa.

	Další překvapení. „Je to pár dní, co jsem skutečně byl u doktora,“ odpověděl ostražitě. „Od tý doby, co jsem venku, mě pořád nějak trápí kašel a –“

	„Nech už toho,“ vyhrkla jsem. „Moc dobře víme, že sis vzal to dítě, co tehdy porodila Mariah. Ale co skutečná Gracie? Co se s ní stalo? To ještě bohužel netušíme.“

	Nastalo dlouhé ticho. Ze stísněného obývacího pokoje jako by někdo vysál všechen vzduch.

	„Brácho, co je to za nesmysly?“ zeptal se Mark. „Kdo je Mariah?“

	„Táta to ví, Marku,“ odpověděl Tolliver. „Řekni nám, kdo je ta holčička, co bydlí s Ionou a Hankem, tati?“

	„Ta holčička,“ začal Matthew, „je dcera Mariah Parishový a Chipa Moseleyho.“

	Tohle jsem nečekala. „Ne Riche Joyce a Mariah?“ zeptala jsem se pro jistotu.

	„Chip mi tvrdil, že starej Joyce s Mariah nikdy nespal,“ odpověděl Matthew. „Dušoval se, že to dítě je jeho.“

	Mark těkal očima mezi námi třemi a vůbec nechápal, co tu probíráme.

	„Chip si ode mě kupoval fet,“ řekl Matthew. „Rádi jezdili k nám do města, aby si vyhodili z kopejtka. Chip byl vždycky chytrej a cílevědomej. Vyrůstal v pěstounskejch rodinách a umínil si, že se jednou vyšvihne mezi bohatý lidi. Takže začal pracovat u Riche Joyce. Nejdřív na podřadnějších místech. Dřel, až se z něj kouřilo, dokud na něm Rich nezačal být závislej. Po rozvodu na sebe postupně strhnul Liziin zájem. Mariah znal z doby, kdy žila ve stejný pěstounský rodině jako on. Chip jí pomohl najít práci u Peadenovejch, kde se naučila spoustu věcí. Chip si dal záležet, aby se Rich s Peadenovýma sblížil a přitom poznal i Mariah. No a díky tomu se po smrti starýho Peadena mohla Mariah Riche Joyce klidně zeptat, jestli by pro ni neměl práci. Byl zrovna po mrtvici a věděl, že jeho rodina chce, aby si našel nějakou pečovatelku. Bylo mu příjemný mít u sebe někoho tak mladýho a pěknýho, jako byla Mariah, i když na ni nechtěl nic zkoušet. Věděla, že má slabý srdce. Zároveň věděla, že ji má rád. A tak jenom doufala, že jí jednou odkáže nějaký peníze. Měla toho starouše ráda.“

	„Tak co se stalo?“ zeptala jsem se.

	„Nechtěla otěhotnět, ale když už se to stalo, snažila se to ze všech sil ututlat. Nosila co nejvolnější oblečení a tak. Nechtěla… nechtěla, aby si její starouš myslel, že s někým spí. A na potrat jít nechtěla, protože se bála, že by to zjistil. Měla sice pro strach uděláno, ale zase ne tak, aby tohle riskovala. Když to zjistil Chip, úplně šílel. Tou dobou už byla asi v osmým měsíci. Přijel si do Texarkany koupit nějakou travku, chtěl se na chvíli sjet, vykouřit si to z hlavy. Byl zrovna u mě, když mu volal Drex, kterej jel mezitím za Mariah. Něco se pokazilo. Mariah porodila dítě doma, ale pořád krvácela. Než přestřihnul šňůru a zabalil dítě – předtím pomáhal rodit telata a hříbata –, byla už skoro mrtvá. Chip vystřelil pryč a znovu se mi ozval, až když se chtěl zbavit toho dítěte.“

	„Vůbec o něj nestál.“

	„Ne,“ odpověděl Matthew. „Nechtěl ho.“

	„A tys mu pomohl. Nejspíš jsi počítal s tím, že jednou z Lizzie a Katie vymámíš peníze, protože jim namluvíš, že otcem toho dítěte byl Rich Joyce.“

	„Je mi jasný, že to bylo dost podlý,“ přiznal Matthew. Kolem zapadlých očí měl temné stíny. „Je mi to jasný. Ale víš, jak jsme na tom tehdy byli. Připadalo mi, že z tohohle plánu kápnou slušný peníze. Chtěl jsem si ho nechat v záloze pro případ, že to bude skutečně nutný.“

	„A tvoje vlastní dítě mezitím umíralo, protože jsi ho neodvezl k doktorovi,“ prohlásila jsem. „Nebo už byla Gracie mrtvá, když ti Chip zavolal?“

	„Takže takhle sis našel jiný dítě!“ vybuchl najednou Mark. Ještě nikdy jsem v jeho tváři neviděla tolik emocí. „Tati, proč jsi mi to neřekl?“

	Tentokrát se nechápavě zatvářil Matthew. „Tys věděl, že to není Gracie?“ zeptal se syna. „To mi pověz, jak ses to dozvěděl. Skoro jsem tě u nás neviděl. Jak jsi to zjistil?“

	Zčistajasna mi všechno začalo dávat smysl.

	„Už vím,“ řekla jsem. „Pověděla mu to Cameron. Nepoznala to hned. Rozhodně si tím nebyla o nic jistější než my ostatní. Chvíli jí trvalo, než si dala všechno dohromady. Když si ale měla v posledním ročníku vybrat téma výzkumnýho projektu na hodinu biologie, rozhodla se pro genetiku a barvu očí. Ty a máma jste nemohli mít dítě se zelenýma očima.“

	Mark se zhroutil na pohovku. Nohy mu zkrátka vypověděly službu. „Tati, Cameron chtěla zavolat policii. Chtěla jim říct, že jsi unesl cizí dítě a přivezl ho domů místo Gracie, protože ta umřela.“

	„Byl jsi to ty, Marku.“ Měla jsem pocit, jako by k nám můj hlas doléhal odkudsi zdaleka. „Byl jsi to ty. To tys ji vyzvedl cestou ze školy. Tys jí řekl – co jsi jí vlastně namluvil?“

	„Že se ti stala nehoda,“ odpověděl. „Přijel jsem na motorce, takže jsem jí řekl, ať nechá batoh u silnice. Na nic se neptala a nasedla. Rozjel jsem se k nemocnici, ale zastavil jsem u prázdný benzínky a předstíral jsem, že mám něco s pneumatikou. Poprosil jsem ji, ať se jde podívat dozadu, jestli tam není stojan se vzduchem na huštění kol. Pak jsem šel za ní.“

	„Jak jsi to udělal?“ zeptala jsem se tiše.

	Mark ke mně zvedl oči s takovým výrazem, jaký snad už nikdy v životě neuvidím. Styděl se, byl zděšený, ale zároveň spokojený. „Uškrtil jsem ji,“ odpověděl. „Mám velký ruce a ona byla malá, takže to netrvalo dlouho. Musel jsem ji tam nechat, protože na motorku by se nevešla. Potom jsem tam zajel s tátovým autem. Chtěl jsem ji tam schovat, ale měl jsem strach, že ji s tou svou potrhlou schopností najdeš.“

	Musela jsem si rychle sednout do křesla, protože se mi příšerně zatočila hlava. Ve stejném okamžiku se Mark s krvácejícím rtem svezl k zemi, protože ho Tolliver vší silou praštil do obličeje. Matthew stál na místě doslova s otevřenou pusou a za celou dobu se ani nepohnul. „Udělal jsem to kvůli tobě, tati,“ zamumlal Mark a vyplivl zub s trochou krve. „Udělal jsem to kvůli tobě.“

	„A pak mě stejně zatkli,“ řekl Matthew, jako by na tom snad záleželo.

	„Kde je, Marku?“

	„Ty a ta tvoje rodina,“ utrousil. „Byly s váma jenom problémy. Nejdřív to dítě, potom Cameron, když chtěla na tátu zavolat policii, a teď se ti povedlo přemluvit Tollivera, aby si tě vzal.“

	„Kde je moje sestra, Marku?“ Chtěla jsem ji konečně pohřbít. Chtěla jsem vědět, kde jsou její kosti. Chtěla jsem se s ní naposledy spojit svým šestým smyslem. Čekala na mě kdesi v Texarkaně. Potřebovala jsem se dozvědět kde, abych mohla nasednout do auta a rozjet se tam. Cestou zavolám detektivu Greshamovi, aby se tam se mnou sešel.

	„Nic ti neřeknu,“ odsekl. „Dokud Cameron nenajdeš, nemůžeš mě nechat zatknout. Já ti nic neřeknu. Táta ti nic neřekne a bratr taky ne. Naše slovo proti tvýmu.“

	„Kde je moje sestra?“

	Matthew na Marka stále civěl, jako by ho vůbec nepoznával.

	„Jasně že to policii řeknu,“ prohlásil Tolliver. „Proč bych neměl, Marku?“

	„Jsme rodina. Když jim povíš o Cameron, budeme jim muset přiznat i to ostatní. A Gracie pak nebude patřit nikomu jinýmu než Chipovi. Iona a Hank se jí budou muset vzdát. Dovedeš si představit, co s ní Chip udělá?“

	„Chip je mrtvej, Marku. Včera se zabil.“

	Mark se na okamžik zarazil. „Tak skončí v pěstounský péči jako Harper.“

	„Ty mě chceš vydírat, abych nikomu neprozradila, jak umřela moje sestra, tím, že začneš vyhrožovat mojí další sestře? Jsi ještě odpornější, než bych si vůbec dokázala představit,“ vyjela jsem na něj. „Nechápu, jak můžeš být Tolliverův bratr.“

	„Já taky ne,“ prohlásil Mark a umíněně stiskl rty.

	V tu chvíli někdo zaklepal na dveře. Horší načasování snad ani nebylo možné.

	Já jediná jsem se dokázala pohnout, takže jsem vstala a šla otevřít. Byla jsem ráda, že se nemusím dívat na Matthewa a Marka.

	Tou dobou už jsem byla tak otupělá, že pohled na Manfreda stojícího za dveřmi mě ani trochu nevyvedl z míry „Teď je dost nevhodná doba na návštěvu,“ poznamenala jsem a čekala, že mi řekne důvod svého nečekaného příchodu.

	„Mark si pod cizím jménem pronajal garáž,“ prohlásil Manfred. „Tam tělo odvezl. Už vím, kde je.“

	Všichni jsme ztuhli. „Díkybohu,“ vydechla jsem nakonec a cítila, jak se mi po tvářích koulejí horké slzy.

	Potom jsme zavolali na policii. Říkala jsem si, že si dávají s příjezdem pěkně načas, přinejmenším několik hodin, ale ve skutečnosti uběhlo jen několik minut. Dost těžko se mi vysvětlovalo, co se vlastně stalo.

	Z Markovy peněženky jsme vytáhli plastovou kartu a naskočili do Manfredova auta. Tolliver seděl na zadním sedadle. Ještě předtím vysvětlil policistům z hlídkového vozu, že se jeho bratr právě přiznal k vraždě nevlastní sestry a že jeho otec by s ním určitě chtěl zůstat. Potom jsme vystřelili ze dveří. Kartou jsme odemkli hlavní vjezd do celého areálu, a když se vrata odsunula stranou, vjeli jsme dovnitř a nechali za sebou otevřeno. Policie za námi už mezitím vyslala auto, ale nechtěli jsme na něj čekat.

	„Když jsem si sáhnul na ten batoh, poznal jsem, že to byl on,“ poznamenal Manfred s potlačovanou pýchou. „Takže jsem ho sledoval.“

	„Tak tomuhle ses posledních pár dní věnoval.“

	„Za tu dobu sem Mark dvakrát přijel,“ dodal Manfred.

	To mě dost udivilo. Cítil se Mark tak provinile, že musel neustále navštěvovat Cameronino tělo? Nebo byl jako veverka, která si na zimu skladovala ty nejlepší ořechy? Bál se, že mu ho někdo ukradne, a tak ho chodil kontrolovat?

	Marka jsem vlastně vůbec neznala. A pokud jsem to teď nechápala já, co se asi muselo honit hlavou jeho bratrovi? Ohlédla jsem se po Tolliverovi, ale jeho výraz pro mě zůstal nečitelný.

	Manfred zastavil před garáží číslo dvacet šest a znovu použil kartu.

	Místnost nebyla zaplněná ani z poloviny. Několik věcí jsem znala z našeho starého domu a nešlo mi na rozum, proč je Mark vůbec schovával. Podle všeho si myslel, že je Matthew jednou možná bude chtít zpátky. Rozhlédla jsem se po všech uskladněných krámech, zavřela oči a zbystřila smysly.

	Vibrace ke mně přicházely z velké dřevěné truhly u stěny garáže. Na ní ležela krabice se starými časopisy a několik hrnců a pánví. Všechno jsem odsunula a položila ruce na víko. Zvednout jsem ho nedokázala. Nahlédla jsem dovnitř svým šestým smyslem a…

	Našla jsem svou sestru.

	 

	



	

DVACET JEDNA

	 

	PRÁVNÍ zmatek kolem Gracie – tedy holčičky, kterou jsem celou dobu považovala za svou nejmladší sestřičku – možná ještě nějakou dobu potrvá. Ani jeden z jejích biologických rodičů už nežil a právoplatnost její adopce Ionou a Hankem nikdo nezpochybnil. Nezáleželo jim na tom, že jedna z nich nebyla ta, za kterou ji považovali. Po prvním překvapení, které trvalo jen několik minut, si oba umínili, že Gracie u nich zůstane, ať se stane cokoliv. Iona se mi pak svěřila, že když jí Bůh řekl, aby se o ně postarala, nijak nerozebíral, čí to jsou děti. Obrovské problémy by nastaly, pokud by Gracie byla skutečně dcerou Riche, takže nakonec mohla být ráda, že jí není. Aspoň podle mého názoru.

	Matthew se vrátil do vězení, ale zakrátko ho zase pustili. Svoje dítě nezabil, nebo mu to aspoň nikdo nemohl dokázat. Svou pravou dcerku pohřbil v parku nedaleko dálnice, ale její maličká kostra odtamtud zmizela.

	Tolliverův otec vypověděl, že se s ní rozjel do nemocnice, ale cestou mu zemřela v autě. Pohřbil ji a nalhal nám, že si ji nechali na jednotce intenzivní péče. Prý to všechno udělal ze strachu, že by se moje matka zbláznila, kdyby zjistila, že její nejmladší dcerka zemřela. (Tou dobou se už ale stejně chovala jako blázen, takže jsem mu nevěřila.) Pár dní pak nepřišel domů, aby své historce s nemocnicí dodal na věrohodnosti. Když mu zavolal Chip, Matthew nadšeně skočil po možnosti dostat se k dítěti s pochybným původem, které by mu navíc mohlo přinést někdy v budoucnu užitek. Kromě toho si spočítal, že když přiveze domů zdravou holčičku, nikdo ho nebude moct obvinit ze zanedbání péče. Všichni jsme trpělivě čekali, až naši sestřičku přiveze z nemocnice domů. Jediná Cameron Matthewa podezírala, že už klesl natolik hluboko, aby ji dokázal vyměnit za jiné dítě.

	Cameron měla úplně rozdrcené hrdlo. V truhle z ní zůstalo dost na to, aby se dala určit příčina smrti. Mark se přiznal, že mu ukázala tabulku ze svého výzkumného úkolu, která dokazovala, že moje hnědooká matka a její hnědooký manžel nemohli mít dceru se zelenýma očima. Cameron netušila, čí je „Gracie“ dítě, ale protože při vypracování svého výzkumného úkolu vycházela z přesvědčení, že její sestra není tatáž holčička, kterou porodila její matka, vysvětlila ve svém odborném pojednání několik zvláštních věcí v dívčině chování, kterých jsme si všimli po jejím „návratu z nemocnice“. Když Mark Cameron zabil, odvezl její tělo do mrazáku v restauraci, kde pracoval, a strčil ji na několik dní dozadu do mrazicího boxu na maso. Potom si pronajal garáž v Dallasu a přímo za největšího pozdvižení kolem Cameronina zmizení tam odvezl její tělo v dřevěné truhle. Potom co se přestěhoval do města, obložil ji odloženými věcmi z našeho starého domova. Od té doby její ostatky hlídal.

	Chudák Cameron. Uvěřila špatnému člověku. Mark z nás byl nejstarší a nejklidnější, takže jí připadalo přirozené obrátit se se svými pochybnostmi právě na něj. Podcenila sice jeho oddanost otci, ale zároveň byla natolik chytrá, že si srovnala v hlavě všechna matoucí fakta o zelenooké holčičce, která s námi žila v domě.

	I já jsem si na ní všimla několika zvláštních změn – vždyť jsem se o ni každý den starala –, ale nikdy mě nenapadlo, že to dítě není moje sestra. Můžu to přičíst snad jenom stresu a vyčerpání ze zásahu bleskem. Navíc by mě nikdy nenapadlo, že by Matthew něco takového dokázal provést, i když jsem věděla, že už klesl hodně hluboko. Pamatuju si, že mi připadalo neuvěřitelné, jak rychle se Gracie uzdravila. Teď zase nechápu, jak jsem to všechno mohla přičítat úspěchům moderní medicíny.

	Mark se ke všemu přiznal – stejně neměl na vybranou. Sedí ve vězení a zůstane tam hodně dlouho. Pochybuj u, že se na něj někdy budu moct podívat.

	Manfred si vydobyl obrovskou popularitu, kterou jsem se snažila ještě všemožně přiživovat. Dostal nabídku, aby se zúčastnil televizního pořadu o hledání duchů, a na obrazovce vypadal skvěle. Týden co týden dostává nějakou nabídku k sňatku.

	Nikdy jsme nezjistili, kdo byla ta žena v texarkanském nákupním středisku. Nepoznali jsme ani hlas na policejní nahrávce. Už ale můžeme ignorovat všechny historky od lidí, kteří někde údajně „spatřili“ Cameron.

	Doktor Tolliverovi zkontroloval rameno a usoudil, že je všechno v pořádku. Celí šťastní jsme se rozjeli do našeho bytu v St. Louis. Dokonce jsme odmítli pár pracovních nabídek, abychom mohli nějakou dobu zůstat doma.

	Vzali jsme se.

	Mariella a Gracie byly nejspíš zklamané, protože si nemohly obléct hezké šatičky a pózovat fotografům. Vzali jsme se totiž na úřadě. Nechala jsem si jméno Harper Connellyová a Tolliverovi to vůbec nevadilo.

	Když nám vydali Cameroniny ostatky, odvezla jsem je k pohřbu do St. Louis. Koupili jsme jí hezký náhrobek. Kupodivu mi to nepřineslo žádnou zvláštní úlevu. Nějakou dobu jsem ji navštěvovala každý den, ale pak mi došlo, že mi navždycky zůstane v paměti taková, jak vypadala v den své smrti. A že se nikdy neodpoutám od minulosti a nepokročím kupředu, dokud nepřestanu chodit k jejímu hrobu. Konečně jsem se ale dozvěděla, co se s ní stalo.

	Brzy znovu vyrazíme na cesty. Musíme koneckonců vydělávat peníze.

	Mrtví už na mě čekají. Přejí si jen jednu věc – aby je někdo našel.
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Harper Connellyova jezdi po celych
Spojenych stitech se svym nevlastnim
bratrem a zéroveii manazerem Tollive-
rem a hopnost,
Ktera se u nf projevila po zisahu bles-
kem — odhaluje mista posledniho odpo-
Ginku pohfesovanych osob. Tentokrdl
viak oba mladi 1id$ praci nakrétko pre-
rugi, aby spolu mohli v Texasu navstivit
své dvé nejmladsi sestficky, kieré vys
staji u tety a stryce. Jejich cesta je
poznamenand pfizraky minulosti a vzpo-
minkami na désivé détsivi. Zjistuji, ze
Tolliverlv otec se po propudténi z véze-
ni snazi spojit s ostatmimi Eleny rodiny,
a podeziraji ho, Ze jeho Gsili miZe mit
temn&jii pozadi. nez se zdd. Navic oba
li Gtokim neznamého stielce, které
mohou, ale také nemusi souviset s po-
slednim pipadem, na ném? Harper pra-
covala — se zdhadnym Gmrtim rancera
Richarda Joyce a jeho pefovatelky Ma-
riah, jez zaplatila Zivotem utajovany po-
rod neplanovaného ditéte. Harper pitra
za cenu ohroZeni vlastniho i Tolliverova
Zivota po vrahovi, ktery ma spadeno ne-
Jjen na né, ale i na lidi z jejich okoli,
a zdrovei nepfestava hledat jakoukoliy
stopu po své zmizelé starsi Came-
ron. Jejf dsili nakonec prinese vysledky,
ale uz navzdycky zméni jeji Zivot.
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Charlaine Harris (nar. 1951 v Tunice,
Mississippi) vyrostla v delté feky Missi-
ssippi mezi bavInikovymi poli a studo-
vala na Rhodes College v Memphisu.
Nyni Zije v jiznim Arkansasu s manze-
lem, tfemi détmi, tfemi psy a kachnou,
ktera viak nebydli v domé.

Jiz béhem studii zacala psit basné a hry,
pozdéji dostala piileZitost zistat doma
a psit. Vysledkem byly série popular-
nich detektivnich romdnit o knihovaici
Aurofe Teagardenové a o Lily Bardove,
Hned 7a prvai romén Real Murder byla
nominovina na cenu Agatha. Jeji po-
sledni projekt na pomezi detektivnich
romani, science fiction a romanci, cyk-
lus Pravi krev, ji proslavil po celém
svée, i zasluhou televizniho seridlu sta-
nice HBO.

Kromé psani se autorka vénuje i spole-
Eenskému déni, pracuje pro episkopél-
nf citkev, je lenkou predstavenstva
Mystery Writers of America a dal
Titermich organizaci.
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